
الشروط والأحكام العامة
 للحسابات

	1 التعريفات.

المكتوبــة  المصطلحــات  و  التعريفــات  كل  	1.1
هــذه  فــي  والمســتخدمة  و  واضــح  بشــكل 
للحســابات  العامــة  والأحــكام  الشــروط 
للحســابات"(  العامــة  والأحــكام  )"الشــروط 
بنــد  فــي  المبينــة  المعانــي  لهــا  يكــون 
التعريفــات هــذا مــا لــم يكــن لهــا معنــى 
فيــه.  تُُســتخدم  الــذي  الســياق  فــي  مغايــر 
، ونفــس الامــر ينطبــق إذا اســتخدم البنــك 
ــي أيٍٍ  ــر ف ــي مــكانٍٍ آخ هــذه المصطلحــات ف
موقعــه  علــى  أو  اتفاقياتــه  أو  وثائقــه  مــن 

الإلكتروــني،

الحســاب: أي نــوع مــن الحســاب يملكــه العميــل 
لــدى البنــك، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال 

لا الحصــر حســب الاقتضــاء – الحـسـابات الفرعـيـة

المفــوض بالتوقيــع: أي شــخص مفــوض من قبل 
العميــل )ويوافــق عليــه البنــك( لفتح و/أو تشــغيل 
حســاب أو طلــب خدمــة أو إعطــاء تعليمــات أو 
تنفيــذ أي مــن الالتزامــات المنصــوص عليهــا فــي 
هــذه الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات أو 
أي شــروط محــددة، فــي كل حالــة، بالنيابــة عــن 

العمـيـل

ــوم عمــل رســمي تكــون فيــه  ــوم عمــل: أي ي ي
البنــوك مفتوحــة لمزاولــة أعمالهــا فــي ســلطنة 

عـمـان

المعنــى  لــه  يكــون  العــملاء:  خدمــة  مركــز 
1.23 البنــد  فــي  لــه  المحــدد 

المعلومــات  جميــع  الســرية:  المعلومــات 
بحكــم  تكــون،  والتــي  بالعميــل  المتعلقــة 
القانــون أو العقــد، ســريةًً بطبيعتهــا شــريطة أنــه 
بغــض النظــر عــن أي شــيء بــخلاف ذلــك فــي أي 

General Terms and Conditions
 for Accounts

1.	 Definitions

1.1	Definitions of capitalised terms used in 
these General Terms and Conditions for 
Accounts (“General Terms and Conditions 
for Accounts”) are set out in this Clause 1. 
Where such terms are used elsewhere by the 
Bank throughout any of its documentation, 
agreements or on its Website, they shall 
have the meanings set out in this clause 
Definitions unless given a different meaning 
in the context in which they are used.

Account: Any type of account maintained by 
the Customer with the Bank, including but not 
limited to where appropriate, sub-accounts.

Authorised Signatory: Any person authorised 
by the Customer (and approved by the Bank) 
to open and/or operate an Account, request a 
Service, give instructions or otherwise perform 
any of the obligations set out in these General 
Terms and Conditions for Accounts or any 
Specific Conditions, in each case, on behalf of 
the Customer.

Business Day: Any working day in Oman on 
which the Bank is open for business.

Call Center: Call centre has the meaning given 
to it in Clause 23.1

Confidential Information: All information 
relating to the Customer that is, as a matter of 
law or contract, confidential in nature provided 
that notwithstanding anything to the contrary 
in any other document, any information that:



ــفإن أي معلوــمات: آــخر،  مــستند 

تكــون متاحــةًً للجمهــور فــي وقــت تقديمهــا أو 
تصبــح فــي وقــت لاحــق متاحــة للجمهــور دون أي 

انتـهـاك لواـجـب الـسـرية ـمـن قـبـل البـنـك

التــزام  أي  )دون  البنــك  لــدى  معلومــة  كانــت 
بالســرية تجــاه العميــل( قبــل الكشــف عنهــا مــن 

يـل بـل العمـ قـ

تــم إعدادهــا مــن قبــل البنــك بصــورة مســتقلة 
دون اللجــوء إلــى المعلومــات التــي أفصــح عنهــا 

العميــل؛ أو

تــم الحصــول عليهــا بصــورة قانونية على أســاس 
غير ســري من شــخص آخر غير العميل، شــريطة 
ألاّ يكــون البنــك علــى علــم بــأن الشــخص ملــزم 

بالـتـزام الـسـرية فيـمـا يتعلق بتـلـك المعلومات

هــذه  لأغــراض  ســرية"  "معلومــات  تعتبــر  لا 
ولــن  للحســابات  العامــة  والأحــكام  الشــروط 

ــسرية واــجب  لأي  إذن  تخــضع 

الخصائــص  يحمــل  حســاب  الجــاري:  الحســاب 
المنصــوص عليهــا فــي البند 9 )الحســاب الجاري(. 

العميــل: أي شــخص طبيعــي أو معنــوي يطلــب 
الخدـمـات الـتـي يقدمـهـا البـنـك

بطاقــة الخصــم المباشــر:أي بطاقــة صــراف آلــي 
أو خصــم مباشــر، أو أي بطاقــة أخــرى )باســتثناء 
الدفــع(  مســبق  وبطاقــات  الائتمــان  بطاقــات 
يصدرهــا البنــك إلــى العميــل لتســهيل الوصــول 

الإلكتروــني إــلى حــساب العمــيل

الوكيــل: أي ، مستشــار، أو مصرفــي، أو وســيط، 
أو مراســل، أو متعامــل، أو مرشــح، أو مختــص 
فــي الســوق، أو مقــاول، أو بائــع )بمــا فــي ذلــك 
المتعاقــدون مــن الباطــن التابعــون لــه( أو أميــن 
البنــك  يعينــه  قــد  آخــر  ثالــث  طــرف  أو  حفــظ 

is publicly available at the time it is provided 
or subsequently becomes publicly available 
other than as a result of a breach of a duty of 
confidentiality by the Bank;

was known to the Bank (without an obligation 
of confidentiality to the Customer) before its 
disclosure by the Customer;

is independently developed by the Bank 
without recourse to information disclosed to it 
by the Customer; or

is rightfully obtained on a non-confidential 
basis from a person other than the Customer, 
provided that the person is not known by 
the Bank to be bound by an obligation of 
confidentiality in relation to that information,

shall not be considered “Confidential 
Information” for the purposes of these General 
Terms and Conditions for Accounts and 
will therefore not be subject to any duty of 
confidentiality.

Current Account: An Account with the 
characteristics described in Clause  9 (Current 
Account).

Customer: A natural or juristic person 
requesting any services offered by the Bank

Debit Card: Any automated teller machine or 
debit card, or any other card (excluding credit 
cards and prepaid cards) which the Bank 
issues to the Customer to facilitate electronic 
access to the Customer’s Account.

Delegate: Any agent, adviser, banker, broker, 
correspondent, dealer, nominee, market 
professional, contractor, vendor (including 
its subcontractors), custodian or other third 
party that the Bank may appoint to provide 



لتقديــم خدمــة معينــة أو تســهيل تقديــم البنــك 
لأي خدمــة، إلــى العميــل بصــورة مباشــرة أو غيــر 

تـه التنافـسـية مباـشـرة، أو للحـفـاظ عـلـى قدرـ

رقــم   :)T-PIN( بالهاتــف  الخــاص  التعريــف  رمــز 
التعريــف الشــخصي الخاص بالهاتف المســتخدم 
للتعــرف علــى العميــل عنــد اســتخدامه الخدمات 

عـبـر مرـكـز خدـمـة الـعـملاء

الخدمــات  الإلكترونيــة:  المصرفيــة  الخدمــات 
المصرفيــة التــي تتــاح عبــر الهاتــف، أو الهاتــف 
الإلكترونيــة  المواقــع  خلال  مــن  أو  المحمــول، 
المصرفيــة  التطبيقــات  طريــق  عــن  أو  للبنــك 
للعميــل  تســمح  بحيــث  الذكــي  الهاتــف  عبــر 
بالوصــول إلــى بعــض الخدمــات التــي يعرضهــا 

إلكترونــية. بوــسائل  البــنك 

حســاب العملــة الأجنبيــة: الحســاب الموصــوف 
فــي البنــد 11 )حــساب العمــلة الأجنبــية(

الضريبــي  الامتثــال  قانــون  يعنــي  فاتــكا: 
الأجنبيــة للحســابات 

عمــان  بنــك  العربــي:  عمــان  بنــك  مجموعــة 
ــه وأيٌٌ مــن شــركاته  ــي ش م ع ع أو فروع العرب
يخضــع  آخــر  شــخص  أي  أو  للبنــك،  التابعــة 
كل  فــي  البنــك،  مــع  المشــتركة  للســيطرة 
أو غيــر مباشــر  حالــة، ســواء بشــكل مباشــر 

خارجــها أو  عــمان  ــسلطنة  داــخل  وــسواء 

ــه  ــاظ ب ــم الاحتف الحســاب المشــترك: حســابٌٌ يت
بصــورة مشــتركة باســم شــخصين طبيعييــن 
أو أكثــر أو شــخصين اعتبارييــن أو أكثــر، علــى 
النحــو المبيــن بشــكل مســتفيض فــي البنــد 8 

)الحــساب المــشترك(

الالتزامــات: كافــة الديــون و المطالبــات  الواقعــة 
علــى عاتــق العميــل الحاليــة والمســتقبلية بمــا 
فــي ذلــك )علــى ســبيل المثــال لا الحصــر( أي 
مطالبــات مســتحقة علــى العميــل فيمــا يتعلــق 

a Service, or facilitate the provision by the 
Bank of a Service, to the Customer directly or 
indirectly, or to remain competitive.

T-PIN: Telephone Personal Identification 
Number used for identifying the Customer for 
availing Services over with the Call Centre

Electronic Banking Services: Banking services 
made available over the telephone or a mobile 
phone, through the Bank’s websites or through 
mobile banking applications which allow the 
Customer to access certain Services offered 
by the Bank through electronic means.

Foreign Currency Account: An Account with 
the characteristics described in Clause 11 
(Foreign Currency Account).

FATCA: means Foreign Account Tax 
Compliance Act 

OAB members: The Oman Arab Bank S.A.O.G, 
its branches, any subsidiary or other person 
controlled by the Bank, or any person under 
common control with the Bank, in each case, 
whether directly or indirectly and whether 
inside or outside Oman.

Joint Account: An Account held jointly in the 
name of either two or more natural persons 
or two or more juristic persons as further 
described in Clause  8 (Joint Account).

Liabilities: All present and future indebtedness, 
liabilities and obligations (including (without 
limitation) any obligations owed by the 
Customer in connection with Clause  30 
(Rates, Fees and Costs) and Clause  40 
(Indemnity and Limitation of Liability)) at any 
time owed by the Customer to the Bank or 
any other member of the bank, both actual 
and contingent and whether incurred solely or 



والتكاليــف(  والرســوم  )المعــدلات   30 بالبنــد 
ــد 40 )التعويــض وحــدود المســؤولية(( فــي  والبن
أو  للبنــك  العميــل  علــى  مســتحقة  وقــت  أي 
لأي عضــو آخــر ، ســواء كانــت فعليــة أو طارئــة 
وســواء تــم تكبدهــا بشــكل منفــرد أو مشــترك 
أو كأصــل أو ضمــان أو بــأي صفــة أخــرى بمــا فــي 
ذـلـك كل الفاـئـدة والتكالـيـف المتكـبـدة عليـهـا

المركــز الوطنــي للمعلومــات الماليــة: المركــز 
الوطنــي المؤســس وفقــا للمــادة 16 مــن قانــون 
مكافحــة غســل الأمــوال وتمويــل الإرهــاب الصادر 

بالمرســوم الســلطاني رقــم 2016/30

عُُمان: سلطنة عمان

ــة:  ــة والمالي مركــز عمــان للمعلومــات الائتماني
مركــز عمــان للمعلومــات الائتمانيــة والماليــة 
المرســوم  بموجــب  تأسيســه  تــم  الــذي 

.2019/38 رقــم  الســلطاني 

ــات تتعلــق بشــخص  ــات الشــخصية: أي بيان البيان
بشــخص طبيعــي  تتعلــق  أو  محــدد،  طبيعــي 
ــف،  ــراض هــذا التعري ــه. ولأغ ــرف علي يمكــن التع
"الشــخص الطبيعــي الــذي يمكــن التعــرف عليه" 
هــو اي شــخص يمكــن التعــرف عليــه بشــكل 
بيــن  الربــط  مباشــر أو غيــر مباشــر مــن خلال 
البيانــات، مــن خلال اســتخدام عناصــر التعريــف 
المعــرف  أو  التعريفــي،  رقمــه  أو  كاســمه، 
الإلكترونــي الخــاص بــه، أو موقعــه الجغرافــي، 
أو  الشــكلية  صفاتــه  مــن  أكثــر  أو  صفــة  أو 
أو  الثقافيــة،  أو  الاقتصاديــة،  أو  الفســيولوجية، 

الاجتماعــية

الخصوصيــة  سياســة  بيــان  الخصوصيــة:  بيــان 
تعديــل يطــرأ عليــه مــن  بالبنــك، وأي  الخــاص 
حيــن لآخــر والــذي يتوفــر ]هنــا ]أضــف الرابــط فــي 
حــال كانــت الشــروط والأحــكام نســخة رقميــة[[ 
/ ]علــى ]أضــف رابــط الموقــع فــي حــال كانــت 

الــشروط والأــحكام نــسخة مادــية[[.

jointly or as principal or surety or in any other 
capacity including all interest and charges 
incurred thereon.

National Center for Financial Information: 
National Center for Financial Information, 
established pursuant to Article 16 of the Law on 
Combating Money Laundering and Terrorism 
Financing RD 30/2016.

Oman: Sultanate of Oman

The Oman Credit and Financial Information 
Centre: The Oman Credit and Financial 
Information Centre, established pursuant to 
RD 38/2019.

Personal Data: Any information relating to an 
identified or identifiable natural person. For 
the purposes of this definition, an “identifiable 
natural person” is one who can be identified, 
directly or indirectly, in particular by reference 
to an identifier such as a name, an identification 
number, or to one or more factors specific to 
the biological, physical, biometric, genetic, 
mental, economic, cultural or social identity of 
that natural person.

Privacy Statement: The Bank’s privacy policy 
statement, as amended from time to time 
and which can be found [here [add hyperlink 
if the terms and conditions are digital]]/[at 
[insert weblink if the terms and conditions are 
physical]].

Request: Any standard application or request 
form (in any format and sent or received via any 
channel acceptable to the Bank) for opening 
an Account, subscribing to a particular Service 
or giving an instruction in the form prescribed 
by the Bank from time to time.

Safe Deposit Box Service: A service which 



الطلــب: أي طلــب نموذجــي أو نمــوذج طلــب )أيــا 
كان شــكله ومرســل أو مســلم عبــر أي قنــاة 
مقبولــة لــدى البنــك( لفتــح حســاب، أو الاكتتــاب 
فــي أي خدمــة معينــة أو إعطــاء تعليمــات وفقــا 

للـشـكل اـلـذي يـحـدده البـنـك ـمـن وـقـت لآـخـر

خدمــة صنــدوق الأمانــات: خدمــة تســمح للعميــل 
بتأجيــر صنــدوق أمانــات فــي قبــو البنــك للحفــظ 

الـمـادي لممتـلـكات العمـيـل

الخصائــص  يحمــل  حســاب  التوفيــر:  حســاب 
التوفــير( )حــساب   10 البنــد  فــي  المبينــة 

تعرفــة الرســوم: جــدول رســوم وتكاليــف البنــك 
أو لوحــة تعرفــة الخدمــات المعمــول بهــا مــن 

يـل لـى العمـ يـن لآـخـر والمتاـحـة إـ حـ

رمــز الأمــان: أي رقــم تعريفــي فريــد )ســواء كان 
أو  بطاقــة خصــم مباشــر  أو  متعلقــا بحســاب 
غيــر ذلــك( أو كلمــة مــرور أو معلومــات أمــان 
أو بيانــات بيومتريــة أو رقــم تعريــف شــخصي أو 
إجابــة علــى ســؤال أمــان معيــن، فــي كل حالــة، 
ســواء تــم إنشــاؤه مــن قبــل البنــك أو تــم اختياره 

ـمـن قـبـل العمـيـل

الخدمــة: أي منتــج أو خدمــة أخــرى يعرضهــا البنــك 
فـي أي وـقـت. عـلـى العمـيـل ـ

الشــروط المحــددة: أي شــروط وأحــكام تســري 
لهــذه  والمســتكملة  معينــة،  خدمــة  علــى 
الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات، والتــي 
يجــوز تحديدهــا فــي نمــاذج الطلــب، أو تفويضــات 
الحســاب، أو الإعلانات، أو الإشــعارات، أو الكتيبات، 
أو الاتفاقيــات الرئيســة، أو أي وثائــق أخــرى يجــوز 

يـل لـى العمـ هـا إـ نـك أو يتيحـ هـا البـ أن يحددـ

يحمــل  حســاب  أي  لأجــل:  الوديعــة  حســاب 
)حســاب   11 المــادة  فــي  المبينــة  الخصائــص 

لأــجل( الوديــعة 

allows the Customer to rent a safe deposit 
box in the Bank’s vaults for the physical safe-
keeping of the Customer’s property.

Savings Account: An Account with the 
characteristics described in Clause  10 
(Savings Account)

Tariff of Charges: The Bank’s schedule of 
fees and charges or tariff board for Services 
as applicable from time to time and made 
available to the Customer.

Security Code: Any terms and conditions 
governing a specific Service, which are 
supplemental to these General Terms and 
Conditions for Accounts, and which may be set 
out in application forms, account mandates, 
advertisements, notices, brochures, schedules, 
master agreements or such other documents 
that the Bank may specify or otherwise make 
available to the Customer.

Service: Any product or other service offered 
by the Bank to the Customer at any time.

Specific Conditions: Any terms and conditions 
governing a specific Service, which are 
supplemental to these General Terms and 
Conditions for Accounts, and which may be set 
out in application forms, account mandates, 
advertisements, notices, brochures, schedules, 
master agreements or such other documents 
that the Bank may specify or otherwise make 
available to the Customer.

Term Deposit Account: An Account with the 
characteristics described in Clause  11 (Term 
Deposit Account).

Central Bank of Oman: The Central Bank of 
Oman as defined under the Banking Law of 
Oman RD No. 114/2000.



المركــزي  البنــك  العمانــي:  المركــزي  البنــك 
المصرفــي  القانــون  فــي  المعــرف  العمانــي 
2000/114 رقــم  الســلطاني  بالمرســوم  الصــادر 

أي إشــارة إلى "الشــروط والأحكام العامة  	2.1 
فــي  بمــا  البنــك،  وثائــق  فــي  للحســابات" 
ــب، أو تفويضــات الحســاب،  ــك نمــاذج الطل ذل
أو  الكتيبــات،  أو  الإشــعارات،  أو  الإعلانــات،  أو 
الجــداول، أو الاتفاقيــات، أو أي مســتندات أخــرى 
هــي إشــارة  إلــى هــذه الشــروط والأحــكام 

للحــسابات العاــمة 

مــا لــم يظهــر تفســير آخــر خلاف ذلــك، أي  	3.1
إشــارةٍٍ فــي هــذه الشــروط والأحــكام العامــة 

للحــسابات أو أي ــشروط مــحددة إــلى

والعائــدات  الممتلــكات  تشــمل  "الأصــول" 
كان  أيــا  والمســتقبلية  الحاليــة  والحقــوق 

وصفــها

"البنــك" أو "العميــل" تُُفََسَّّــر علــى أنهــا تشــمل 
خلفائهــم فــي الملكيــة )بمــا فــي ذلــك، علــى 
ســبيل المثــال لا الحصــر، خلفائهــم عــن طريــق 
الدمــج أو بحكــم القانــون(، والمتنــازل إليهــم 
المصــرح لهــم مــن قبلهــم والمحــال إليهــم 

المـصـرح لـهـم ـمـن قبلـهـم

فيمــا  تســليمها  أو  منحهــا  واجــبٌٌ  "مراســلة" 
ــأي خدمــةٍٍ تُُفََسَّّــر علــى أنهــا تشــمل  يتصــل ب
أو  إشــعارات،  أو  توجيهــات،  أو  تعليمــات، 
مطالــب، أو مســتندات أو معلومــات أخــرى 
واجــبٌٌ منحهــا أو تســليمها فيمــا يتصــل بــأي 

مماثــلة خدــمة 

"العميــل" تُُفََسَّّــر علــى أنهــا تشــمل المفوضيــن 
بالتوقيــع عــن العميــل، وفــي الحــالات التــي 
حســابا  المعنــي  الحســاب  فيهــا  يكــون 
مشــتركا، يُُفََسَّّــر "العميــل" علــى أنــه إشــارة 

إــلى كل أصــحاب الحــساب المــشترك

1.2	 References to the “General Terms 
and Conditions for Accounts” throughout the 
Bank’s documentation, including application 
forms, account mandates, advertisements, 
notices, brochures, schedules, agreements or 
such other documents, are references to these 
General Terms and Conditions for Accounts.

1.3	 Unless a contrary indication appears, 
any reference in these General Terms and 
Conditions for Accounts or any Specific 
Conditions to:

assets” includes present and future properties, 
revenues and rights of every description;

the “Bank” or the “Customer” shall be construed 
so as to include their respective successors in 
title (including, without limitation, successors 
by merger or by operation of law), permitted 
assigns and permitted transferees;

a “communication” to be made or delivered in 
connection with a Service shall be construed 
so as to include an instruction, direction, notice, 
demand, document or other information to be 
made or delivered in connection with such a 
Service;

the “Customer” shall be construed so as to 
include the Customer’s Authorised Signatories 
and, in circumstances where the relevant 
Account is a Joint Account, the “Customer” 
shall be construed as a reference to all Joint 
Account holders;

a “document” is a reference to the same as 
amended, varied, supplemented, replaced or 
restated in any manner from time to time, in 
each case as interpreted by the Bank;

a “person” includes any individual, firm, 
company, corporation, government, state 



ــه  ــى المســتند بصيغت "مســتند" هــي إشــارةٌٌ إل
أو  المســتكملة،  أو  المغيــرة،  أو  المعدلــة، 
ــأي شــكل  المســتبدلة، أو المعــاد صياغتهــا ب
مــن حيــن لآخــر، فــي كل حالة حســب تفســيره 

ـمـن قـبـل البـنـك

أو  مؤسســة،  أو  فــرد،  أي  تشــمل  "شــخص" 
شــركة، أو حكومــة، أو دولــة، أو أحــد الأجهــزة 
التابعــة لأيــة دولــة أو مؤسســة فرديــة أو كيــان 
اعتباريــة  شــخصية  لديــه  كان  )ســواء  آخــر 

خلاــفه( أم  مــستقلة 

"لائحــة" تشــمل أي لائحــة، أو قاعــدة، أو توجيهــات 
مباشــرة، أو متطلبــات، أو معاييــر أو إرشــادات 
)ســواء كان لهــا قــوة القانــون أم خلافــه( لأي 
هيئــة أو وكالــة أو جهــة حكوميــة أو حكومية 
لأيــة  أو  الوطنيــة  الحــدود  تتجــاوز  أو  دوليــة 
ســلطة أو هيئــة تنظيميــة أو ذاتيــة التنظيــم 

أو أـخـرى

نــص "القانــون" إشــارة إلــى أي قوانيــن، أو لوائــح، 
أو أوامــر، أو مراســيم، أو اتفاقيــات محليــة 
أو أجنبيــة معمــول بهــا، وأي تعديــل أو إعــادة 

ـسـن لـهـا

وجــوب البنــك اتخــاذ أي قــرار، أو اتخــاذ أي إجــراء، 
أو التعبيــر عــن رأي، أو التأكــد، أو ممارســة 
حــق أو تدبيــر انتصــاف إشــارةٌٌ إلــى قيــام البنــك 
باتخــاذ ذلــك الاجــراء بنــاء علــى تقديــره الخــاص 

والمطلــق؛ و

التوقيت إشارةٌٌ إلى توقيت سلطنة عمان.

الوضع التنظيمي 	2

بنــك عمــان العربــي ش م ع ع )"البنــك"( هــو 
وفــق  تأسســت  عامــة  مســاهمة  شــركة 
قوانيــن ســلطنة عمــان ومُُرخــصٌٌ لــه مــن قبــل 
البنــك المركــزي العمانــي للقيــام بالأنشــطة 
البنكيــة، ويقــع عنوانــه المســجل فــي ص.ب 

or agency of a state or any association, 
joint venture, consortium, partnership, sole 
proprietor or other entity (whether or not 
having a separate juristic personality);

a “regulation” includes any regulation, rule, 
official directive, requirement, standards or 
guideline (whether or not having the force of 
law) of any governmental, intergovernmental 
or supranational body, agency, department 
or of any regulatory, self-regulatory or other 
authority or organisation;

a provision of “law” is a reference to any 
applicable local or foreign law, regulation, 
ordinance, decree or treaty as amended or re-
enacted;

the Bank being required to make a decision 
or determination, take any action, express 
an opinion, satisfy itself, or exercise a right 
or remedy shall be a reference to any such 
action being taken by the Bank in its sole and 
absolute discretion; and

a time of day is a reference to Oman time.

2	 Regulatory status

Oman Arab Bank S.A.O.G. (the “Bank”) a public 
joint stock company incorporated under the 
laws of the Sultanate of Oman and licensed 
by the Central Bank of Oman to undertake 
banking activities, having its registered 
address at P.O. Box 2240, Postal Code 130, 
North Alghubra, Sultanate of Oman.

3	 Customer’s Relationship with the Bank

3.1	 These General Terms and Conditions 
for Accounts, govern the relationship between 
the Bank and a Customer.



2240، والرمــز البريــدي 130، الغبــرة الشــمالية، 
ــسلطنة عــمان

علاقة العملاء مع البنك 	3

ت	حكــم هــذه الشــروط والأحــكام العامــة  1.3
والعمــيل البــنك  بــين  العلاــقة  للحــسابات 

تُُشــكِِل هــذه الشــروط والأحــكام العامــة  	2.3
للحســابات جــزءاً لا يتجــزأ مــن موافقــة البنــك 
علــى فتــح أي حســابٍٍ أو تقديــم أي خدمــةٍٍ إلــى 
ــع الحســابات أو  ــى جمي ــل وتســري عل العمي
لــم  مــا  العميــل  إلــى  المتاحــة  الخدمــات 

تُُــستبعََد صراــةًًح

ــة بيــن  تُُحــدد العلاقــة القانونيــة والتعاقدي 	3.3
الشــروط  هــذه  خلال  مــن  والعميــل  البنــك 
شــروط  وأي  للحســابات،  العامــة  والأحــكام 
وأي  رســوم،  وتعرفــة  طلــبٍٍ،  وأي  محــددة، 
إرشــاداتٍٍ صــادرةٍٍ مــن طــرف البنــك وأي اتفاقيــةٍٍ 
أو وثيــةٍقٍ أــخرى يحددــها البــنك لــهذا الــغرض

فــي حالــة وجــود أي تعــارضٍٍ أو تناقضٍٍ بين  	4.3
هــذه الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات 
وأي شــروط محــددة، ســوف تســود الشــروط 
التناقــض  أو  التعــارض  ذلــك  بقــدر  المحــددة 

وفيــما يتعــلق بالخدــمة المعيــنة.

مــن خلال فتــح الحســابٍٍ أو تقديــم طلــبٍٍ  	5.3
أو خلافــه لاســتخدام خدمــة مــا ، يعتبــر العميل 
قــد قــرأ وفهــم  و وافــق علــى هــذه الشــروط 
شــروط  وأي  للحســابات  العامــة  والأحــكام 
مــحددة منطبــقة ويواــفق عــلى الالــتزام بــها

طلب خدمة 	4

الأهليــة  ومعاييــر  الخدمــة  طلــب  يخضــع   	1.4
والشــروط المنطبقــة فيمــا يتعلــق بــأي خدمــةٍٍ 
لقــرار و تقديــر البنــك والقوانيــن المعمــول 
بهــا. ويجــوز للبنــك، فــي أي وقــت، تعديــل أي 

3.2	 These General Terms and Conditions 
for Accounts constitute an integral part of 
the Bank’s agreement to open an Account or 
provide any Service to the Customer and apply, 
unless expressly excluded, to all Accounts or 
Services made available to the Customer.

3.3	 The legal and contractual relationship 
between the Bank and the Customer is 
determined by these General Terms and 
Conditions for Accounts, any Specific 
Conditions, a Request, the Tariff of Charges, 
any guidelines issued by the Bank and any 
other agreement or document specified by the 
Bank for this purpose.

3.4	 If there is any conflict or inconsistency 
between these General Terms and Conditions 
for Accounts and any Specific Conditions, the 
Specific Conditions shall prevail to the extent 
of that conflict or inconsistency and in respect 
of the particular Service.

3.5	 By opening an Account, submitting 
a Request or otherwise making use of a 
Service, the Customer is deemed to have read 
and understood these General Terms and 
Conditions for Accounts and any applicable 
Specific Conditions and agrees to be bound 
by them.

4	 Application for a Service

4.1	 The availability, eligibility criteria and 
applicable conditions in respect of any Service 
are subject to the Bank’s determination and 
applicable laws. The Bank may, at any time, 
modify a Service or convert an Account into 
a different category or type of Account for 
whatever reason, provided that the Bank shall 
have given notice before effecting any such 
modification.



خدمــةٍٍ أو تحويــل أي حســابٍٍ إلــى فئــة أو نــوع 
حســابٍٍ آخــر لأي ســبب مــن الأســباب، علــى أن 

يـل يرـسـل البـنـك إـشـعارًً قـبـل إـجـراء التعدـ

جميــع الخدمــات التــي يعرضهــا البنــك  	2.4
ــق  ــر الخــاص والمطل ــى التقدي ــاء عل تُُقــدم بن
وقــت  أي  الحقفــي  البنــك  للبنــك. ويحتفــظ 
تقديــم  برفــض  جــزاءات،  أو  بِِتعــات  بــدون  و 
تقديــم أي خدمــة.  فــي  الاســتمرار  رفــض  أو 
وحيثمــا يســمح القانــون المعمــول بــه بذلــك، 
ســيقوم  البنــك بتقديــم أســباب لرفــض أي 

خدــمه أو وقفــها  

تتعلــق  لللعميــل  تتــاح  خدمــةٍٍ  أي  إن  	3.4
العميــل  علــى  ويجــب  شــخصياً.  بالعميــل 
ــم يكــن هــو  ــى الفــور إذا ل ــك عل إخطــار البن
الشــخص  )باعتبــاره  النهائــي  المســتفيد 
الــذي ســيحصل علــى المنفعــة التجاريــة أو 
الاقتصاديــة و/أو يتحمــل المخاطــر التجاريــة أو 
ــة( مــن هــذه الخدمــة ، أو المنشــئ  الاقتصادي
خدمــة،  بــأي  تتعلــق  تعليمــاتٍٍ  لأي  النهائــي 
حتــى وإن كانــت تلــك الظــروف تتعلــق فقــط 

واــحدة. لــمرة  بمعامــلة  ذات صــلة  بحاــةٍٍل 

الإقرارات والضمانات 	5

مــن خلال فتــح حســابٍٍ، أو تقديــم طلــبٍٍ أو  	1.5
خلافــه ، يقــر ويضمــن العميــل إلــى البنــك مــا 

يـلـي

أنــه مُُنظــم حســب الأصــول القانونيــة والماليــة  ) أ(	
ويملــك الأهليــة القانونيــة اللازمــة للقيــام بــأي 

إجراء

أن الالتزامات التي يتحملها العميل وفقاً  ) ب(	
لهــذه الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات 
وأي شــروط محــددة هــي الالتزامــات القانونية، 
والصحيحــة والملزمــة للعميــل وتنفيــذ تلــك 
ينتهــك  لا  خدمــات  أي  وتقديــم  الالتزامــات 
أو يخالــف أي قانــون معمــول بــه أو عقــد أو 

4.2	 All Services offered by the Bank are 
offered at the Bank’s sole and absolute 
discretion. The Bank reserves the right, at any 
time, without liability or penalty, to refuse to 
provide or continue to provide any Service. 
Where permitted by applicable law, the Bank 
shall endeavour to provide its reasons for any 
such refusal or discontinuation.

4.3	 Any Service made available to the 
Customer is personal to the Customer. The 
Customer must immediately notify the Bank 
if it is not the ultimate beneficiary (being the 
person that stands to gain the commercial or 
economic benefit and/or bears the commercial 
or economic risk) of, or the ultimate originator 
of any instruction relating to, any Service, even 
if such circumstances are only the case for a 
one-off transaction.

5	 Representations and Warranties

5.1	 By opening an Account, submitting a 
Request or otherwise, the Customer represents 
and warrants to the Bank that:

(a)	 is duly organised  according to legal and 
financial procedures and has the necessary 
legal capacity to carry out any action.

(b)	 the obligations assumed by the 
Customer pursuant to these General Terms 
and Conditions for Accounts and any Specific 
Conditions are the Customer’s legal, valid 
and binding obligations and the performance 
of those obligations and the provision of 
any Services does not violate or breach any 
applicable law, contract or other requirement 
to which the Customer is subject;

(c)	 the Customer has obtained any 
consent, authorisation or instruction required 
in connection with these General Terms and 



متطلــبات أــخرى يخــضع لــها العمــيل

ــه قــد حصــل علــى الموافقــات والتعليمــات   ) ج(	أن
الشــروط  بهــذه  يتعلــق  فيمــا  المطلوبــة 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 

مــحددة.

أن جميــع المعلومــات التــي تــم تزويــد البنــك  ) د(	
بهــا مــن قبــل العميــل أو عــن طريــق مفــوض 
مــن  وكاملــة  ودقيقــةٌٌ  صحيحــةٌٌ  بالتوقيــع 
جميــع النواحــي الجوهريــة كمــا هــي فــي 

وــقت تقدــيم ـتـلك المعلوــمات.

يؤكــد العميــل أنــه لا توجــد ضــده ولا يخضــع الــى  
ــة أو قانونيــة مــن  أي  إجــراءات ماليــة أو تجاري
قبــل أي ســلطة ذات صلــة فــي ســلطنة عمــان 

أو فــي أي بلــد أخــر ، 

المعلومــات  كل  وفهــم  بعنايــةٍٍ  قــرأ  أنــه  ) ه(	
وكذلــك  البنــك  مــن  المقدمــة  وجــدت(  )إن 
الشــروط والأحــكام والمخاطــر المرتبطــة بــأي 

البــنك يقدمــها  خدــمة 
يواجــه  لا  أو  معســر  لا  مفلــس،   غيــر  إنــه  ) و(	

مالــية مــشاكل 

) ز(	

) ح(	يؤكــد العميــل أنــه يتعامل مــع البنك كطرف 
أصيــل وليــس كوكيــل أو بالنيابــة عــن طــرف 

ثاـلـث ـفـي جمـيـع تعاملاـتـه ـمـع البـنـك،

والمســتندات  المعلومــات  جميــع  أن  ) ط(	
التــي قدمهــا العميــل للبنــك فيمــا يتعلــق 
بهــذه الاتفاقيــة صحيحــة ومكتملــة ودقيقــة 
فــي جميــع نواحيهــا، ولا تتضمن أي معلومات 

مضلــلة

والضمانــات  الإقــرارات  كل  ت	عتبــر  2.5
المفعــول  وســارية  نافــذة  أعلاه  المذكــورة 
طــوال الفتــرة التــي يقــدم فيهــا البنــك خدمــةًً 

للعمــيل

Conditions for Accounts and any Specific 
Conditions;

(d)	 all information furnished to the Bank by 
the Customer or on the Customer’s behalf by 
an authorized representative is, as of the date 
that information is provided, true, accurate 
and complete in every material respect;

(e)	  The customer confirms that there is no 
liability against him and he is not subject to 
any financial, commercial or legal measures 
by any relevant authority in the Sultanate of 
Oman or in any other country.

(f)	 has carefully reviewed and understands 
all information (if any) provided by the Bank 
as well as the terms, conditions and risks 
associated with any Service provided by the 
Bank;

(g)	 He is not bankrupt, insolvent or in 
financial trouble;

(h)	

(i)	 in all the Customer’s dealings with the 
Bank, the Customer is acting as principal and 
not as agent on behalf of any third party.

(j)	 all information and documents that it 
has given to the Bank in connection with this 
Agreement are true, complete and accurate in 
all material respects and are not misleading in 
any respect.

5.2	 Each of the representations and 
warranties set out above are deemed to be 
repeated on each day throughout the period 
the Bank provides a Service to the Customer.

5.3	 If any representation and warranty set 
out above is or becomes untrue at any time, 



إذا كان أي إقــرارٍٍ أو ضمــانٍٍ مذكــور أعلاه  	3.5
غيــر صحيــح أو أصبــح غيــر صحيــح فــي أي وقــت، 
كتابــة  البنــك  إخطــار  العميــل  علــى  يجــب 

عــلى الــفور بذــلك.

الشروط والأحكام العامة للحسابات 	6

1.6	يجــوز فتــح حســابٍٍ واحــدٍٍ أو أكثــر أو حســابات 
لهــذه  وفــقاً  العميــل،  قبــل  مــن  فرعيــة 
العامــة للحســابات وأي  الشــروط والأحــكام 
شــروط محــددة معمــول بهــا. ويجــوز للبنــك 
فتــح حســاب معيــن أو حســاب فرعــي للعميــل 
أو نيابــة عنــه امتثــالًاً للقوانيــن المعمــول بهــا 
ــات.  ــن الحكومــة مــن توجيه أو لمــا يصــدر ع
وبالإضافــة إلــى ذلــك، يجــوز للبنــك أن يطلــب 
فتــح حســابٍٍ معيــنٍٍ أو حســاب فرعــي مــن 
قبــل العميــل مــن أجــل تقديــم خدمــة معينــة. 
ومــع مراعــاة حــق البنــك فــي دمــج وتوحيــد 
الحســابات، و يجــوز أن يخضــع كل حســابٍٍ 
لمعاييــر وشــروط أهليــة مختلفــة. وعليــه، قــد 
َـب مــن العميــل الوفــاء بالتزامــات معينــة  يُُطل�
)مثــل متطلبــات الحــد الأدنــى للرصيــد( علــى 
ــد  ــر رصي ــى الرغــم مــن توف حســاب واحــد عل

ئـن ـفـي حـسـاب آـخـر داـ

إلــى  يقــدم  أن  العميــل  علــى  يجــب  	2.6
مــن  البنــك  يطلبــه  قــد  مــا  جميــع  البنــك 
ــة فيمــا يتعلــق بفتــح  نمــاذج ومســتندات وأدل
الحســاب، وفقــا للشــكل والمضمــون اللذيــن 
يقبلهمــا البنــك. وفــي حــال  رفــض البنــك فتــح 
حســاب وحيثمــا يســمح القانــون المعمــول بــه 
ــم أســباب  ــك، يتعيــن  علــى  البنــك تقدي بذل

أي رــفض ــمن ــهذا القبــيل

يجــب علــى العميــل إبلاغ البنــك خطــياً  	3.6
بــأي تغييــر فــي المعلومــات المقدمــة مــن 
التــي  أو  الحســاب  فــي وقــت فتــح  العميــل 
الضريبــي  الإمتثــال  قانــون  علــى  تؤثــر  قــد 
الأمريكــي )FATCA( أو أي وثائــق إثبــات هويــة 
ــم  ــي ت ــة الت ــة الواجب ــق العناي ــل أو وثائ العمي

the Customer must notify the Bank in writing 
immediately.

6	 General Account Conditions

6.1	 One or more Accounts  and/or sub-
Accounts may be opened by the Customer, 
subject to these General Terms and Conditions 
for Accounts and any applicable Specific 
Conditions. The Bank may open a specific 
Account or sub-Account for and on behalf of 
the Customer to comply with applicable law or 
governmental instructions. Furthermore, the 
Bank may also require that a specific Account 
and/or sub-Account is opened by the Customer  
in order to make available a particular Service. 
Subject to the Bank’s right to combine and 
consolidate Accounts, each Account may 
be subject to different eligibility criteria and 
conditions.  As a result, the Customer may 
be required to meet certain obligations (such 
as minimum balance requirements) on one 
Account despite the availability of a credit 
balance on another Account.

6.2	 The Customer shall submit to the Bank 
all forms, documents and evidence relating to 
the opening of an Account that the Bank may 
require, in form and substance satisfactory 
to the Bank. If the Bank refuses to open an 
Account and where permitted by applicable 
law, the Bank shall endeavour to provide its 
reasons for any such refusal.

6.3	 The Customer must inform the Bank 
in writing of any change in the information 
provided by the Customer at the time of 
opening an Account or that may impact his 
FATCA or any other customer identification 
or due diligence documentation previously 
delivered to the Bank, including (without 
limitation) any changes to the Customer’s 
name, identification documents, address, 



فــي  بمــا  البنــك،  إلــى  مســبقا  تســليمها 
أي  الحصــر(  لا  المثــال  ســبيل  )علــى  ذلــك 
تغييــرات فــي اســم العميــل، ووثائــق إثبــات 
ــق  ــف، والوثائ ــام الهات ــوان، وأرق ــة، والعن الهوي
التأسيســية، وهيــكل المســاهمة، والملكية 
المفوضيــن  مــن  أي  وصلاحيــات  النفعيــة، 
بالتوقيــع. ويجــب علــى العميــل تزويــد البنــك 
ــة أخــرى إضافيــة  ــأي نمــاذج ومســتندات وأدل ب
قــد يطلبهــا البنــك فيمــا يتعلــق بالتغييــرات، 
وفقــا للشــكل والمضمــون اللذيــن يقبلهمــا 
البنــك. ولا تكــون أي تغييرات ســارية المفعول 
إلا عــند اــستلامها وقبولــها ــمن ــطرف البــنك.

يجــب علــى العميــل أن يبلــغ البنــك خطياً  	4.6
عــلى الــفور إذا

فقــد  أو  العمــل  عــن  عــاطلًاً  العميــل  أصبــح  ) أ(	
و العميــل؛  لدخــل  الأساســي  المصــدر 

فقــد العميــل أو ســيفقد قريــباً إقامتــه  ) ب(	
فــي ســلطنة عمــان أو جنســيته أو هويتــه 

آخــر..  بلــد  لــدى 

العميــل  مــن  يطلــب  أن  للبنــك  يجــوز  	5.6
الاحتفــاظ بحــد أدنــى للرصيــد فــي أي حســاب 
وفــقاً لمــا يحــدده البنــك ويخطــر بــه العميــل 
د مبلــغ وطريقــة حســاب  مــن وقــت لآخــر. ويُُحــَدَّ
هــذا الحــد الأدنــى للرصيــد مــن قبــل البنــك 
ويجــوز  الحســاب.  لنــوع  تبــعاً  يختلــف  وقــد 
أي  رفــض معالجــة  أو  فــرض رســوم  للبنــك 
تعليمــات إذا لــم يســتوف العميــل متطلبــات 

الــحد الأدــنى للرصــيد

يحتفــظ البنــك بحــق، ويفــوض العميــل  	6.6
)وفــي  حســابٍٍ  أي  مــن  الخصــم  بـــ،  البنــك 
حالــة عــدم كفايــة الرصيــد، الســحب علــى 
المكشــوف مــن الحســاب( فــي حالــة قيــام 
البنــك بإيــداع أي أمــوال فــي حســاب العميــل 
ــس الحصــر  ــال ولي ــى ســبيل المث بســبب عل
خطــأ فــي نظــام الحاســوب، أو خطــأ فنــي 

telephone numbers, constitutional documents, 
shareholding structure, beneficial ownership 
and the powers of any Authorised Signatories. 
The Customer must provide the Bank with 
any additional forms, documents and other 
evidence relating to such changes as the 
Bank may request, in form and substance 
satisfactory to the Bank. Any changes shall 
only be effective when actually received and 
accepted by the Bank.

6.4	 The Customer must promptly inform 
the Bank in writing if:

(a)	 the Customer becomes unemployed 
or loses the primary source of the Customer’s 
income; and

(b)	 the Customer has lost or will shortly 
lose residency status in Oman or his/her 
nationality or his/her nationality from any 
other country.

6.5	 The Bank may require the Customer to 
maintain a minimum balance in any Account 
as may be determined by the Bank and 
notify the Customer from time to time. The 
amount of, and method of calculation of, such 
minimum balance shall be determined by the 
Bank and may vary depending on the type 
of Account. The Bank may impose a fee or 
otherwise decline to process any instruction 
if the Customer does not meet such minimum 
balance requirement.

6.6	 The Bank reserves the right, and the 
Customer authorises the Bank, to debit any 
Account (and in case of insufficient balance, to 
overdraw the Account) in case the Bank credits 
any funds to an Account of the Customer 
due to including but not limited to  computer 
system error, technical error or malfunction, 
human error, clearing system error, any other  



أو اي خطــأ كان أو عطــل أو خطــأ بشــري أو 
خطــأ فــي نظــام المقاصــة أو احتيــال مــن قبــل 
العميــل أو طــرف ثالــث أو لأي ســبب آخــر، فــي 

كل حاــلة دون تحــمل أي مــسؤولية

تعريــفٍٍ  رقــم  تخصيــص  للبنــك  يجــوز  	7.6
للعميــل و/أو رقــم حســابٍٍ لحســاب العميــل. 
وتظــل أرقــام التعريــف هــذه ملــكاً للبنــك 
ويحــق للبنــك تعديــل أو تغييــر تلــك الأرقــام 
جميــع  فــي  الرقــم  ويُُقيــد  وقــت.  أي  فــي 
الرســائل التــي يرســلها العميــل للبنــك فيمــا 
يتعلــق بالحســاب، وعنــد القيــام بــأي معاملــة 

إــيداع أو ــسحب ــمن الحــساب

الحسابات الخاملة 	7

العميــل  حســاب  اعتبــار  للبنــك  يحــق  	1.7
خــاملًاً إذا لــم يتــم إجــراء أي معــاملات مدينــة 
أو دائنــة )بــخلاف تلــك التــي يقــوم بهــا البنــك( 
علــى هــذا الحســاب خلال فتــرة اثنــي عشــر 
شــهراً و / أو عندما يســتوفي حســاب العميل 
المعمــول  للقانــون  وفــقاً  الخمــول  شــروط 
بــه. وســيقوم البنــك بإخطــار العميــل بقــراره 

اعتــبار الحــساب ــخاملًاً

ــم تعييــن حســابٍٍ كحســابٍٍ خامــل،  إذا ت 	2.7
قــد يقــوم البنــك بتغييــر عنــوان المــراسلات 
ــك الحســاب، وبغــض النظــر  فيمــا يتعلــق بذل
عــن أي شــرط مخالــف فــي أي شــروط محــددة 
أي  بوقــف  الحســاب،  ذلــك  علــى  تنطبــق 
كشــوف حســاب فيمــا يتعلــق بذلــك الحســاب 

الخاــمل.

كحســاب  مــا  حســاب  تعييــن  تــم  إذا   	3.7
خامــل، فيحــق للبنــك تحصيــل رســوم خدمــة 
ويفــوض  الخامــل،  بالحســاب  للاحتفــاظ 
العميــل البنــك فــي أن يخصــم مــن حســابه 

لآــخر. وــقت  ــمن  الخدــمة  رــسوم 

إعــادة تفعيــل الحســاب  يجــوز للعميــل  	4.7

error, fraud by the Customer or a third party 
or any other reason, in each case without any 
liability.

6.7	 The Bank may allocate an identification 
number to the Customer and/or an Account 
number to an Account of the Customer. Such 
identification numbers remain the property of 
the Bank and the Bank shall have the right to 
modify or change such numbers at any time. 
This number shall be attached to all the letters 
which the Customer sends to the Bank in 
relation to any Account and upon carrying out 
any deposit transactions or withdrawal to and 
from any Account.

7	 Dormant Accounts

7.1	 The Bank is entitled to consider a 
Customer’s Account as dormant if no debit 
or credit transactions (other than those 
initiated by the Bank) have been initiated on 
such Account within a twelve months’ period 
and/or where the Customer’s Account meets 
the conditions for dormancy in accordance 
with applicable law. The Bank will notify 
the Customer of its decision to consider an 
Account as dormant.

7.2	 If an Account is designated as a 
dormant Account, the Bank may be change 
the correspondence address in respect of that 
Account and notwithstanding any term to the 
contrary in any Specific Conditions applicable 
to that Account, stop any account statements 
in respect of such dormant Account.

7.3	 Where an Account is designated as 
dormant Account, the Bank shall be entitled 
to collect service fee to maintain the dormant 
Account and the Customer authorizes the 
Bank to debit the Account with such service 
fee from time to time.



الخامــل عــن طريــق تقديــم طلــب خطــي إلــى 
البنــك ويســلمه باليــد فــي أحــد فــروع البنــك. 
ويجــوز للبنــك – عنــد إعــادة تفعيــل الحســاب 
– أن يطلــب مســتنداتٍٍ مــن العميــل بمــا فــي 
ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر بطاقــة 
الهويــة أو القــرار / التفويــض فــي حالــة كان 

العمــيل ــشخص  اعتــباري

يجــوز للبنــك وفــق تقديــره الخــاص تفعيــل  	5.7
الحســاب لتمريــر أي معاملــة ماليــة أو شــيك 
صــادر عــن العميــل أو لأي ســبب وفقًًــا للقانــون 
أو أمــر قضائــي مــن المحكمــة يتطلــب مــن 
العميــل دون طلــب  تفعيــل حســاب  البنــك 

يـقـدم ـمـن العمـيـل ـفـي ـهـذا الـشـأن

الحســاب  تفعيــل  إعــادة  يتــم  أن  إلــى  	6.7
الخامــل، لــن تتــم معالجــة أي معــاملات علــى 

الدائــنة المــعاملات  ــبخلاف  الحــساب  ــهذا 

ســيتخذ البنــك - وفــق تقديــره ودون أي  	7.7
التــزام عليــه - الخطــوات والإجــراءات اللازمــة 
للتواصــل مــع العميــل مــن أجــل أن يقــوم 
تــم  وإن  الحســاب  تنشــيط  بإعــادة  العميــل 

مؤــقتاً الحــساب  تعلــيق 

الحساب المشترك 	8

يتــم  حســاب  هــو  المشــترك  الحســاب  	1.8
فتحــه باســم شــخصين طبيعييــن أو أكثــر أو 

أكــثر أو  اعتباريــين  ــشخصين 

يخضــع تشــغيل الحســاب المشــترك مــن  	2.8
قبــل اصحــاب الحســاب أنفســهم. ومــا لــم 
فــي  ذلــك  علــى خلاف  الاتفــاق صراحــة  يتــم 
الحســاب ذي الصلــة، و يتطلــب فتــح الحســاب 
أصحــاب  كل  توقيــع  وتشــغيله  المشــترك 
ــع عــن أصحــاب  الحســاب أو المفــوض بالتوقي

الحــساب

يكــون كل صاحــب حســاب فــي الحســاب  	3.8

7.4	 The Customer may re-activate a 
dormant Account by submitting a written 
Request to the Bank in person at any of its 
branches. To re-activate the Bank may require 
documentation from the Customer including 
but not limited to identity card, or in case of 
legal person valid resolutions/authorization. 

7.5	 The Bank shall at its own discretion 
activate the Account to process and pass a 
financial transaction or a cheque initiated/
issued by the Customer, or for any other reason 
pursuant to a law or court order that requires 
the Bank to activate the Account without the 
customer request

7.6	 Until the re-activation of a dormant 
Account, no transactions on that Account will 
be processed, other than credit transactions.

7.7	 Notwithstanding the Account being 
declared dormant, the Bank may in its 
discretion and without being obliged to, take 
active steps and procedures to contact the 
Customer and attempt to have the Customer 
revive the Account.

8	 Joint Account

8.1	 A Joint Account is an Account that is 
opened in the name of two or more natural 
persons or two or more juristic persons.

8.2	 The operation of the joint account is 
subject to authorization from the Account 
holders themselves. Unless expressly agreed 
otherwise in the relevant Account, the opening 
and operation of the Joint Account shall 
require the signature of each Account holder 
or an Authorised Signatory of such Account 
holder.  

8.3	 Each Account holder of a Joint Account 



والتضامــن  بالتكافــل  مســؤولًاً  المشــترك 
الالتزامــات  جميــع  ســداد  عــن  البنــك  أمــام 
المســتحقة أو المتكبــدة فــي إطــار الحســاب 
المشــترك وعــن الوفــاء بهــا. ولا يجــوز إبــراء 
ذمــة أي مــن أصحاب الحســابات المشــتركة أو 
تتأثــر مســؤوليتهم بــأي شــكل مــن الأشــكال 

بـ:

تنفيــذ  قابليــة  عــدم  أو  إبطــال  أو  بــطلان،  ) أ(	
ضمــان  أو  كفالــة  أو  مســتحق  التــزام  أي 
ممنــوح لصالــح البنــك فيمــا يتعلــق بالحســاب 

لمــشترك ا

إبــراء ذمــة أي صاحــب حســاب مشــترك  ) ب(	
آخــر أو طــرف ثالــث أو الدخــول معــه فــي أي 

أو آخــر؛  ترتيــب 

) ج(ت	عديــل أو تمديــد أي التزامــات مســتحقة أو 
متكــبدة ــفي إــطار الحــساب المــشترك.

فــي  رصيــد  أي  اســتخدام  للبنــك  يحــق  	4.8
التزامــات  بــأي  للوفــاء  المشــترك  الحســاب 
الحســابات  أصحــاب  جميــع  مــن  مســتحقة 

منــهم واــدٍٍح  أي  أو  المــشتركة 

فــي حالــة اســتلام البنــك طلــب متعــارض  	5.8
أو غامــض أو غيــر واضــح مــن مالكي الحســاب 
المشــترك، فمــن حــق البنــك إيقــاف تنفيــذ 
الطلبــات عنــد اســتلامها ولــه تجميــد الحســاب 
يوقــع  حتــى   – ذلــك  ارتــأى  إن   – المشــرك 
مالكــو الحســاب المشــترك متحديــن علــى 
قــرار  أو  قضائــي  حكــم  تقديــم  أو  الطلــب 
ــصادر ــمن المحكــمة بخــصوص ذــلك الطــلب

الأهليــة  فقــدان  أو  الوفــاة،  حالــة  فــي  	6.8
القانونيــة، أو الحــل، أو الإفلاس، أو الإعســار أو 
ــد  ــى أي واح ــر عل ــل يؤث ــدث مماث ــوع أي ح وق
مــن أصحــاب الحســاب المشــترك، يجــب علــى 
إخطــار  آخــر  مشــترك  حســاب  صاحــب  كل 
ــد عــن عشــرة  البنــك خطــياً فــي موعــد لا يزي

shall be jointly and severally liable to the Bank 
for repayment and satisfaction of all Liabilities 
owing or incurred under the Joint Account. 
The liability of any one of the Joint Account 
holders shall not be discharged or affected in 
any way by:

(a)	 the invalidity, voidability, or 
unenforceability of any obligation owed to, or 
guarantee or security granted in favour of, the 
Bank in respect of the Joint Account;

(b)	 the release of or making of any other 
arrangement with any other Joint Account 
holder or third party; or

(c)	 the amendment or extension of any 
Liabilities owing or incurred under the Joint 
Account.

8.4	 The Bank shall be entitled to apply any 
balance on a Joint Account in satisfaction of 
any Liabilities due from all or any one of the 
Joint Account holders.

8.5	 In case the Bank receives conflicting 
and/or ambiguous and/or confusing Request 
from among a holder of the Joint Account, 
the Bank shall have the right to suspend the 
execution of the Requests upon receipt with 
or without freezing the Joint Account until 
each Account holder jointly sign the Request 
to the satisfaction of the Bank, or present a 
judgment or a decision from the court relating 
the Request.

8.6	 In the event of the death, loss of legal 
capacity, dissolution, bankruptcy or insolvency 
or occurrence of any similar event affecting a 
Joint Account holder, each other Joint Account 
holder shall notify the Bank in writing no later 
than ten (10) days of the occurrence of such 
event. Unless contrary instructions have been 



)10( أيــام مــن وقــوع مثــل ذلك الحدث. ويســري 
البنــد 34 ) الوفــاة أو فقــدان الأهليــة القانونيــة 
عنــد  المشــترك.  الحســاب  علــى  الإفلاس(  أو 
اســتلام ذلــك الإشــعار الكتابــي أو إذا أصبــح 

البــنك عــلى عــمٍٍل بمــثل ذــلك الــحدث

الحســاب  مالكــي  بيــن  الاتفــاق  تــم  إذا  	7.8
المشــترك علــى أن اختيارهــم لإصــدار طلــب أو 
توقيــع الحســاب بشــكل منفصــل يعطيهــم 
الحــق – منفرديــن – فــي طلــب تحويــل رصيــد 
الحســاب المشــرك أو بعضــه إلــى أي حســاب 
آخــر يختــاره بمــا فــي ذلــك على ســبيل المثال 
لا الحصــر أي حســاب آخــر لــدى البنــك أو لدى أي 
بنــك آخــر فــي ســلطنة عمــان، وكذلــك الحــق 
ــى  ــد أو تســجيل حجــز أو رهــن عل ــي تجمي ف
الرصيــد أو بعضــه لضمــان الحصــول علــى أو 
اســتيفاء أي مــن التســهيلات الممنوحــة لــه 
أو لأي طــرف آخــر، وهــذا ينطبــق أيضــا علــى 
المفــوض بالتوقيــع فــي حالــة تعييــن أكثــر 

يـع ـمـن ـشـخص كمـفـوض بالتوقـ

الحساب الجاري 	9

الحســاب الجاري  هو عقد يتفق بمقتضاه  	1.9 
عــن  فــي حســاب  يقيــدا  أن  علــى  شــخصان 
طريــق مدفوعــات متبادلــة ومتداخلــة الديــون 
الناشــئة عــن العمليــات التــي تتــم بينهمــا 
مــن تســليم نقــود وأمــوال أو أوراق تجاريــة 
ــن  ــك وغيرهــا وأن يســتعيضا ع ــة للتملي قابل
تســوية هــذه الديــون كل دفعــة علــى حــدة 
بتســوية نهائيــة ينتــج عنهــا رصيــد الحســاب 
ــه  ــم مــن خلال ــه - حســاب بنكــي تت ــد قفل عن
التعــاملات المتكــررة والســريعة مــع البنــك 

ــمن اــيداع وــسحب للأــموال 

مــا لــم تنــص أي شــروط محــددة صراحــةًً  	2.9
علــى خلاف ذلــك، لا تنشــأ عــن الأرصــدة الدائنــة 

ــفي الحــساب الــجاري أي فاــئدة ائتمانــية

لا يجــوز فتــح الحســابات الجاريــة والاحتفــاظ  	3.9

given prior to death, loss of legal capacity, 
dissolution, bankruptcy or insolvency or 
occurrence of any similar event, upon receipt 
of such written notice or the Bank otherwise 
becoming aware of such event, Clause 34 
(Death, Loss of Legal Capacity or Insolvency) 
shall apply to the Joint Account.

8.7	 If it is agreed by each holder of the Joint 
Account that their choice to issue a Request 
or sign the Account separately gives any one 
of the them, the right to individually request 
transferring the balance of the Joint Account 
or any part thereof to any other Account of his/ 
her choosing including but not limited to any 
other Account maintained with the Bank or 
any other Bank in Oman, as well as the right to 
freeze, create lien over or pledge the balance 
or any part thereof to ensure obtainment or 
satisfaction of any facilities granted to him/ 
her or to another party. The same applies to the 
Authorized Signatory in case of more than one 
person appointed as Authorized Signatory.

9	 Current Account

9.1	 A current account is a contract 
whereby two persons agree to make entries 
in an account by means of reciprocal and 
overlapping payments of debts arising from 
transactions concluded between them such 
as the receipt of monies, assets or commercial 
papers which can be owned and so forth. They 
likewise agree to replace the settlement of 
each separate payment by a final settlement 
resulting in the final balance upon closure 
thereof.

9.2	 Unless expressly specified to the 
contrary in any Specific Conditions, credit 
balances on a Current Account shall not bear 
any credit interest.



بهــا إلا مــن قبــل المقيميــن فــي  ســلطنة 
ــاد  ــك ســبب للاعتق ــدى البن عمــان. وإذا كان ل
بــأن العميــل ليــس أو قــد لا يكــون مقيمــا 
فــي ســلطنة عمــان، يجــوز للبنــك تجميــد 
أو حظــر الحســاب الجــاري. ويجــوز للعميــل، 
مــع مراعــاة اســتيفاء أي شــروط ذات صلــة، 
ــوع مــن  ــى ن ــل هــذا الحســاب الجــاري إل تحوي
الحســابات التــي يقــرر البنك أنها مناســبة في 
هــذه الظــروف. وإذا لــم يقــم العميــل بتحويــل 
ــي  ــة الت ــرة الزمني ــاري خلال الفت الحســاب الج
تحويــل  إمــا  للبنــك  يجــوز  البنــك،  يحددهــا 
البنــك  يــراه  حســاب  إلــى  الجــاري  الحســاب 
مناســبا أو إغلاق الحســاب وتحويــل أي أرصــدة 
دائنــة متاحــة إلــى العميــل بــأي طريقــة يراهــا 

البــنك مناــسبة.

يجــوز للبنــك إصــدار دفتــر شــيكات )علــى  	4.9
ــق بحســاب جــاري.  ــل( فيمــا يتعل نفقــة العمي
وعلــى العميــل تحصيــل دفتــر الشــيكات فــي 
حــال إصــداره مــن فــرع البنــك المحــدد، وأي 
تأخيــر فــي تحصيــل دفتــر الشــيكات ســيكون 
علــى مســؤولية العميــل المطلقــة ومخاطره 
ودون أن يتحمــل البنــك أي مســؤولية. ويجــوز 
إتاحــة  العميــل،  طلــب  علــى  بنــاء  للبنــك، 
ــل  ــل العمي ــر الشــيكات مــن قب ــل دفت تحصي

ـفـي ـفـرع مـحـدد ـمـن ـفـروع البـنـك

فــي حالــة إغلاق الحســاب الجــاري، يجــب  	5.9
البنــك  إلــى  فــورا  يعيــد  أن  العميــل  علــى 
فيمــا  المســتخدمة  غيــر  الشــيكات  جميــع 

الــجاري الحــساب  بــهذا  يتعــلق 

الإيــداع  معــاملات  يباشــر  أن  للعميــل  	6.9
فيــه  فتــح  الــذي  البنــك  فــرع  فــي  والســحب 
فــي  أو  الرقميــة،  القنــوات  عبــر  أو  حســابه 
أي مــن الفــروع الأخــرى للبنــك فــي ســلطنة 

عــمان

حساب التوفير 	10

9.3	 Current Accounts may only be opened 
and maintained by residents of Oman. If the 
Bank has reason to believe that the Customer 
is not or may no longer be a resident of 
Oman, the Bank may freeze or block the 
Current Account. The Customer may, subject 
to satisfying any relevant conditions, convert 
such Current Account to a type of Account 
that the Bank determines is appropriate in 
the circumstances. If the Customer does not 
convert the Current Account within the time 
period prescribed by the Bank, the Bank may 
either convert the Current Account into an 
Account that the Bank considers appropriate 
or close the Account and transfer any available 
credit balances to the Customer in any manner 
that the Bank considers fit.

9.4	 The Bank may issue a cheque book 
(at the Customer’s expense) in respect of a 
Current Account. If issued, a cheque book 
shall be collected by the Customer from the 
designated branch of the Bank. Any delay 
in collection of the cheque book shall be at 
the Customer’s absolute responsibility and 
risk and without liability on the Bank.. Upon 
the request of the Customer, the Bank may 
make the cheque book available for physical 
collection by the Customer at a specified 
branch of the Bank.

9.5	 In the event of a Current Account being 
closed, the Customer must immediately return 
to the Bank all unused cheques in respect of 
that Current Account.

9.6	 Deposits and withdrawals may be 
made by the Customer at the office of the 
Bank in which an account is opened, as well 
as other digital channels, and at other offices 
and/or branches of the Bank in Oman.

10	 Savings Account



حســاب التوفيــر هــو حســاب إيــداع نقــدي  	1.10 
يمكــن مــن خلالــه الســماح بالقيــام بالإيــداع 
النقــدي فيــه ويُُســمح أيضــا بالســحب النقــدي 

مــنه ــمع مراــعاة ــشروط معيــنة

حســاب  فــي  الدائنــة  الأرصــدة  ت	تحمــل  2.10
 - الطرفيــن  بيــن  الاتفــاق  تــم  إذا   – التوفيــر 
فائــدةًً بالســعر وتُُحســب بالطريقــة المبينــة 

المنطبــقة المــحددة  الــشروط  ــفي 

لا يوفــر البنــك خدمــة إصــدار دفتر شــيكات  	3.10
لحســابات  المكشــوف  علــى  ســحب  أو 
التوفيــر. وعلــى العميــل أن يحتفــظ برصيــد 

التوفــير حــساب  ــفي  ائتماــني 

حساب الوديعة لأجل 	11

الوديعــة هــي عقــد يخــول البنــك ملكيــة  	1.11 
النقــود المودعــة والتصــرف فيهــا بمــا يتفــق 
ونشــاطه المهنــي مــع التزامــه بــرد مثلهــا 
العملــة  نــوع  بــذات  الــرد  ويكــون  للمــودع 
المودعــة فــي موعــد متفــق عليــه بيــن البنــك 

- والــمودع 

بالريــال  الوديعــة  حســاب  فتــح  يجــوز  	2.11
ــاي عملــة أخــرى معتمــدة لــدى  العمانــي أو ب
البنــك وبمبلــغ الحــد الأدنــى للوديعــة مقابــل 
مواعيــد الاســتحقاق التــي يتــم الاتفــاق عليهــا 
ــك  ــا لسياســة البن ــك وفق ــل والبن ــن العمي بي

بــها المعــمول 

حســاب  فــي  لأجــل  الوديعــة  ت	تحمــل  3.11
عليــه  المتفــق  بالســعر  فائــدة�  الوديعــة 
وتُُحســب بالطريقــة المبينــة والمتفــق عليهــا 

الصــلة ذات  الطــلب  اــستمارة  ــفي 

الاتفاقيــة  هــذه  بموجــب  العميــل  يقــر  	4.11
ــر ســعر  ــه يجــوز للبنــك تغيي ــق علــى أن ويواف
الودائــع  حســاب  علــى  المعــروض  الفائــدة 
لأجــل شــريطة أن يتــم الإعلان عــن هــذا التغييــر 

10.1	 A Savings Account is a cash deposit 
Account into which cash deposits are 
permitted and from which cash withdrawals 
are permitted subject to certain conditions.

10.2	 Credit balances on a Savings Account 
if mutually agreed shall bear interest at the 
rate and calculated in the manner specified in 
the applicable Specific Conditions.

10.3	 The Bank does not provide the Service 
of issuance of a cheque book or of overdraft 
for the Savings Account. The Customer shall 
at all times maintain a credit balance in a 
Saving Account.

11	 Term Deposit Account 

11.1	   A deposit is a contract whereby the 
Bank is entitled to own and dispose of the 
money deposited in accordance with its 
professional activity with the Bank having 
commitment to return the same to the 
Depositor within a period of time agreed to 
between the Bank and the Depositor

11.2	 A Term Deposit Account may be opened 
in OMR or any other currency approved by the 
bank and with such minimum initial deposit 
amount with respect to a range of maturity 
dates as may be mutually agreed between the 
Customer and the Bank, in accordance with 
the prevailing policy of the Bank.

11.3	 The term deposit in a Term Deposit 
Account shall bear interest at the rate and be 
calculated in the manner specified and agreed 
in the respective application form.

11.4	 The Customer hereby acknowledges 
and agrees that the Bank may vary offered 
interest rate on a Term Deposit Account 
provided that such variation will be announced 



فــي مقــر البنــك أو إخطــار عميلــه مقدمًًــا 
بالوســائل التــي قــد يحددهــا البنــك مــن وقــت 
ــى  ــاق عل ــم الاتف ــم يت ــا ل ــك، م ــر. ومــع ذل لآخ
خلاف ذلــك، يظــل ســعر الفائــدة المتفــق عليــه 
ــداع الوديعــة لأجــل ســاريًاً عليهــا  ــخ إي ــي تاري ف
طــوال مدتهــا، بغــض النظــر عــن أي تغييــر فــي 
ســعر الفائــدة المعــروض علــى الودائــع لأجــل 

ـمـن قـبـل البـنـك ـمـن وـقـت لآـخـر

الوديعــة لأجــل  اســتحقاق  تاريــخ  إذا كان  	5.11
يقــع فــي يــوم ليــس يــوم عمــل، تصبــح هــذه 
الوديعــة مســتحقة الدفــع فــي يــوم العمــل 
الأول الــذي يلــي مباشــرة نهايــة هــذه العطلــة 
إذا  إلا  الأســبوع،  نهايــة  عطلــة  أو  الرســمية 
تجــاوزت مــدة الوديعــة الممــددة الحــد الأقصــى 
ــة  ــك أو المطلوب ــة للبن ــداع المقبول لمــدة الإي
بموجــب القانــون، وفــي هــذه الحالــة تصبــح 
يــوم  فــي  الدفــع  مســتحقة  الوديعــة  هــذه 
ــذي يســبق هــذه العطلــة الرســمية  العمــل ال

أو عطــلة نهاــية الأــسبوع مباــشرة

تاريــخ  فــي  الائتمانيــة  الفائــدة  تُُدفــع  	6.11
اســتحقاق الوديعــة، أو فــي مواعيــد محــددة 
حســب الاتفــاق بيــن البنــك والعميــل، وفقًًــا 
للتعليمــات المحــددة فــي طلــب فتح الحســاب 
مــن  أخــرى  تعليمــات  البنــك  يتلــق  لــم  مــا 
ــل مــن  ــى الأق ــل أســبوع واحــد عل ــل قب العمي

الاــستحقاق. تارــيخ 

عنــد الأســتحقاق , اذا لــم يتلــق البنــك أي  	7.11
تعليمــات مــن العميــل بالتصــرف فــي خلال 
أول يــوم عمــل مــن الأســبوع الأخيــر قبــل تاريــخ 
فســيتم  الثابتــه،  الوديعــه  أجــل  اســتحقاق 
ًـا لفتــرة مماثلــة  تجديــد الوديعــة الثابتــة تلقائي�
ــة  ــدة تكــون ثابت ــق ســعر الفائ وســيتم تطبي
علــى أســاس أســعار الفائــدة الســائدة وأســعار 
بنــك  مــن  الودائــع  علــى  المعلنــة  الفائــدة 

عــمان العرــبي
 

at the Bank’s premises or notified to its 
Customer in advance by such means as the 
Bank may determine from time to time. 
Nevertheless, unless otherwise agreed, the 
interest rate agreed on the date when a term 
deposit is placed shall remain applicable 
to such term deposit throughout its term, 
regardless of any change in term deposit 
offered interest rate made by the Bank from 
time to time.

11.5	 If the maturity date of a term deposit 
falls on a day which is not a Business Day, 
such deposit shall become payable on the 
first Business Day immediately following 
the end of such holiday or weekend, except 
when the deposit term so extended exceeds 
the maximum deposit term acceptable to the 
Bank or required by law, in which case such 
deposit will become payable on the Business 
Day immediately preceding such holiday or 
weekend.

11.6	 The credit interest shall be paid on the 
deposit maturity date or at a specific intervals 
based on the agreement between the bank and 
the customer, according to the instructions 
specified in the Account opening application 
unless the Bank receives other instructions 
from the Customer at least one week prior to 
the maturity date.

11.7 On maturity, if no disposal instruction from 
the customer is received by the bank by the 
first business day of the last week prior to the 
maturity date of the term deposit, the fixed 
deposit will be automatically renewed for an 
identical period and the interest rate will be 
fixed based on prevailing interest rates and 
OAB published deposit interest rates.

11.8	 Any additional deposits in the Term 
Deposit Account during the agreed term of 



يتــم الاحتفــاظ بــأي ودائــع إضافيــة فــي  	8.11
المتفــق  المــدة  خلال  لأجــل  الودائــع  حســاب 
عليهــا للإيــداع فــي حســاب لا يخضــع لســعر 
الفائــدة وســتتم إضافتهــا إلــى حســاب الودائــع 
لأجــل فــي تاريــخ اســتحقاق الودائــع مــا لــم 

يواــفق البــنك عــلى خلاف ذــلك

يخضع ســحب كل أو أي جزء من الوديعة  	9.11
المتفــق عليــه  الاســتحقاق  تاريــخ  لأجــل قبــل 
للشــروط التــي يحددهــا البنــك. يقــر العميــل 
الوديعــة  مبلــغ  ســحب  يخضــع  أن  ويقبــل 
بالكامــل أو الســحوبات الجزئيــة لســعر فائــدة 
أقــل ورســوم الســحب المبكــر أو غرامــات، 
وســيحصل العميــل علــى فائــدة علــى المــدة 
التــي يحتفــظ فيهــا البنــك فعليًًــا بالوديعــة 
ــى  ــؤدي إل ــد ي ــع لأجــل ق ــة مبكــر للودائ الثابت
تطبيــق أســعار فائــدة أقــل ورســوم أو غرامــات 

الــسحب المبــكر

يقــر العميــل ويوافــق بشــكل لا رجعــة فيه  	10.11
علــى أنــه فــي حالــة إغلاق حســابات العميــل 
لــدى البنــك )ســواء بنــاءًً علــى طلــب العميــل 
أو البنــك(، لــن يتــم تجديــد الوديعــة لأجــل بعــد 
تاريــخ الاســتحقاق ذي الصلــة )بمــا فــي ذلــك 
أي تاريــخ اســتحقاق لمــدة مجــددة( ولــن يكــون 
البنــك ملزمًًــا بتنفيــذ أي طلــب تجديــد. يحــق 
للعميــل،  يُُرســله  إشــعار  بموجــب  للبنــك، 
ذات  لأجــل  الودائــع  حساب)حســابات(  إغلاق 
ــي دون أي  ــخ الاســتحقاق التال ــي تاري ــة ف الصل
مبــرر ولــن يكــون مســؤولًاً عــن القيــام بذلــك. 
فــي تاريــخ الإغلاق، ســيتم دفــع جميــع الفوائــد 
الأساســية والمســتحقة المتبقيــة فــي حســاب 
الودائــع لأجــل مباشــرة إلــى العميــل )إذا وصــل 
العميــل إلــى مقــر فــرع البنــك وفقًًــا للإشــعار 

يـخ الإغلاق( ـفـي تارـ

الوديعــه  مبلغ/رصيــد  يكــون  أن  يجــب  	11.11
الثابتــه أعلــى مــن الحــد الأدنــى البالــغ 1000 ريــال 
الأــخرى الــعملات  ــمن  يعادلــها  وــما  عماــني- 

the deposit shall be retained in an Account 
not subject to an interest rate and will be 
added to the Term Deposit Account on the 
deposit maturity date unless the Bank agrees 
otherwise.

11.8	 Withdrawals of all or any part of a term 
deposit prior to the agreed maturity date are 
subject to such conditions as determined by 
the Bank. The Customer acknowledges and 
accepts that withdrawal of the full deposit 
amount or partial withdrawals are subject to 
lower interest rate and premature withdrawal 
fees or penalties, and the Customer will earn 
interest for the tenor for which the fixed deposit 
was actually maintained by the Bank.

11.10	 The Customer acknowledges and 
irrevocably agrees that in case of closure 
of Accounts of the Customer maintained 
with the Bank (whether at the option of the 
Customer or the Bank), the term deposit will 
not be renewed after the relevant maturity date 
(including any maturity date for a renewed 
term) and the Bank shall not be obliged to 
perform any renewal Request. The Bank shall 
have the right, by notice to the Customer, to 
close the relevant Term Deposit Account(s) on 
the next maturity date without any justification 
and shall not be held liable for doing so. On the 
closing date, all principle and accrued interest 
remaining in the Term Deposit Account will be 
paid directly to the Customer (if the Customer 
arrives the Bank’s branch premises according 
to the notice on the closing date).

11.11	 Fixed Deposit amount/balance must 
be higher than the minimum of OMR 1000. – 
or the equivalent in other currencies.

11.12	 Fixed Deposit may be held for a period 
of upto 5 years and minimum period of 1 
month.



12.11	 يجــوز إيــداع الوديعــة الثابتــة لمــدة تصــل 
نـى لـمـدة ـشـهر واـحـد ــى 5 ـسـنوات وبـحـد أدـ إل

لا يُُســمح بالدفع من/إلى حســاب الوديعة  	13.11
مبلــغ  تقليــل  أو  زيــادة  يمكــن  ولا  الثابتــة، 
الوديعــة  اســتحقاق  حتــى  الثابتــة  الوديعــة 
حســابات  فتــح  يمكــن  ذلــك،  ومــع  الثابتــة. 

المتــعددة الثابــتة  الوداــئع 

حساب العملات الأجنبية 	12

حســاب  هــو  الأجنبيــة  العــملات  حســاب  	1.12
فرعــي يتــم مــن خلالــه إيــداع وتحويــل المبالــغ 
المحلــية. العمــلة  أــخرى غــير  النقدــية بعمــلة 

حســاب  مــن  والتحويــل  الإيــداع  يتــم  لا  	2.12
عملــة حســاب  بنفــس  إلا  الأجنبيــة  بالعملــة 
ــه. يمكــن  العملــة الأجنبيــة الــذي تــم فتحــه ب
بالعملــة  النقــدي  الســحب  عمليــات  إجــراء 
الســحوبات  جميــع  تخضــع  فقــط.  المحليــة 
التــي  بالمعــدلات  والمصاريــف  للرســوم 
يحددهــا البنــك فــي تعرفــة الرســوم. يتعهــد 
العميــل بإخطــار البنــك قبــل ســبعة أيام عمل 

عــلى الأــقل ــمن تارــيخ الــسحب المقــصود

يجــوز للبنــك، دون أن يكــون ملزمًًــا بذلك  	3.12
ــره الخــاص، ودون إنشــاء أي حــق  ــا لتقدي ووفقًً
ودائــع  أي  قبــول  يختــار  أن  العميــل،  لصالــح 
بعــملات أخــرى غيــر عملــة حســاب العــملات 
الأجنبيــة. علاوة علــى ذلــك، فــي حالــة عــدم 
عمليــات ســحب  إجــراء  مــن  البنــك  تمكــن 
الأجنبيــة،  العــملات  بعملــة حســاب  العميــل 
البنــك  يفرضهــا  التــي  القيــود  بســبب  إمــا 
المركــزي العمانــي أو أي ســلطة حكوميــة 
أخــرى، أو القانــون المعمــول بــه، أو عــدم توفــر 
هــذه العملــة فــي الســوق أو لأي ســبب آخــر، 
يجــوز للبنــك إجــراء عمليــات الســحب بعملــة 
أجنبيــة أخــرى. فــي حالــة عــدم إمكانيــة الدفــع 
البنــك  علــى  يجــب  أخــرى،  أجنبيــة  بعملــة 

11.13	 Payments from/ to Fixed Deposit 
Account is not permitted, and the Fixed Deposit 
amount cannot be increased or decreased till 
the maturity of the Fixed Deposit. However 
multiple Fixed deposits accounts can be 
opened.

12	 Foreign Currency Account

12.1	 A Foreign Currency Account is a sub 
account into which cash credits and from 
which transfer are made in a currency other 
than the local currency.

12.2	 Deposit and transfer from a Foreign 
Currency Account shall only be made in 
the same currency of the Foreign Currency 
Account was opened in. Customer transfer /
deposit from/ to the Account through wire/ 
SWIFT transfers may be made in local currency 
only. All withdrawals shall be subject to fees 
and charges at the rates specified by the 
Bank in the Tariff of Charges. The Customer 
undertakes to notify the Bank at least seven 
working days before the date of the intended 
withdrawal.

12.3	 The Bank without being obliged to 
and in its sole discretion, without creation 
of any right in favor of the Customer may 
choose to accept any deposits in other 
currencies, than of the currency of the Foreign 
Currency Account. Furthermore, in case the 
Bank is unable to carry out the Customer’s 
withdrawals in the currency of the Foreign 
Currency Account, either due to restrictions 
imposed by the Central Bank of Oman or any 
other governmental authority, or applicable 
law, or non-availability of such currency in the 
market or due to any other reason, the Bank 
may carry out withdrawals in another foreign 
currency. In case such a payment in another 



توفيــر عمليــات الســحب بالعملــة المحليــة 
بســعر الصــرف المعمــول بــه فــي يــوم إجــراء 

الــسحب.

يحــق للبنــك، فــي أي وقــت ومــن تلقــاء  	4.12
الأجنبيــة  العــملات  حســاب  تعليــق  نفســه، 
إلــى  شــيكات  مصرفــي/  شــيك  وإرســال 
ــك  ــه بمــا فــي ذل ــل المشــار إلي ــوان العمي عن
بنفــس  الدائــن  للرصيــد  الكاملــة  القيمــة 
ــك بعــد  عملــة حســاب العــملات الأجنبيــة، وذل
مــن  الدفــع  مســتحقة  التزامــات  أي  خصــم 
قبــل العميــل للبنــك ودون أن يكــون للعميــل 
الحــق فــي المطالبــة بتعويــض مــن البنــك أو 

للعمــيل فاــئدة  أي  دــفع  دون 

بصــرف النظــر عــن أي بنــد مخالــف وارد  	5.12
فــي هــذه الشــروط والأحــكام العامــة، يحــق 
للبنــك أن يرفــض فــي أي وقــت أي إيــداع مــودع 
الحاجــة  الأجنبيــة، دون  العملــة  فــي حســاب 

إــلى ذــكر الأــسباب

يخضــع حســاب العملــة الأجنبيــة للقوانيــن  	6.12
والأحــكام المعمــول بهــا فــي ســلطنة عمــان، 
والمتطلبــات النقديــة التــي يفرضهــا البنــك 
المركــزي العمانــي علــى البنــك وأي إجــراءات 
العمانــي  المركــزي  البنــك  يحددهــا  أخــرى 
لاحتياطيــه  البنــك  بســحب  يتعلــق  فيمــا 

الإلزاــمي

حسابات أخرى 	13

يجــوز للبنــك أن يتيــح أنــواع أخــرى مــن الحســابات 
تخضــع  ســوف  والتــي  محــددة  لأغــراض 
للشــروط المحــددة. علــى ســبيل المثــال لا 
الحصــر حســابات خاصــة مثــل حســاب الادخــار 
أو  للنســاء  أو  والحصــاد  النمــو  أو  للاطفــال 

للتأميــن أو غيــر ذلــك 

ت	عليمات العميل 14

foreign currency is also not possible, the Bank 
shall provide withdrawals in the local currency 
at the applicable exchange rate on the day the 
withdrawal is made.

12.4	 The Bank shall, at any time and out of 
its own accord, have the right to suspend the 
Foreign Currency Account and send a Bank 
cheque/ cheques to the Customer’s indicated 
address including the full value of the credit 
balance in the same currency of the Foreign 
Currency Account, after deduction of any 
Liabilities payable by the Customer to the 
Bank and without the Customer having the 
right to claim compensation from the Bank or 
without paying any interest to the Customer.

12.5	 Notwithstanding any contrary clause 
contained in these General Terms and 
Conditions, the Bank shall have the right to 
reject at any time any deposit credited into the 
Foreign Currency Account, without the need 
to indicate the reasons.

12.6	 The Foreign Currency Account shall be 
subject to the laws and provisions applicable 
in the Sultanate of Oman, cash requirements 
imposed by the Central Bank of Oman on 
the Bank and any other procedures specified 
by the Central Bank of Oman regarding the 
Bank’s withdrawal of its compulsory reserve.

13	 Other Accounts

The Bank may make available other types 
of Accounts for specific purposes which will 
be subject to Specific Conditions., including 
but not limited to, special accounts such as 
savings accounts for children, growth and 
harvest, women, insurance, etc. 

14	 Customer’s Instructions



أي  علــى  بنــاءًً  التصــرف  للبنــك  يجــوز  	1.14
أو  ومرســلة  شــكله  كان  )أيــا  تعليمــات 
مســتلمة عبــر أي قنــاة مقبولــة لــدى البنــك( 
ويكــون مخــولًاً بالخصــم مــن حســاب العميــل 
هــذه  أن  معقــول  بشــكل  يعتقــد  كان  إذا 
التعليمــات قــد قُُدِِمــت مــن قبــل العميــل. ولا 
يكــون البنــك ملزمــا بالتحقــق مــن صحــة أو 
صلاحيــة أي تعليمــات. وإذا كان البنــك يشــك 
فــي وضــوح، أو صحــة أو صلاحيــة أي تعليمــات، 
تلــك  تنفيــذ  يرفــض  أو  يؤخــر  أن  لــه  يجــوز 
التعليمــات حتــى يتــم تأكيدهــا مــن قبــل 
العميــل. وتعتبــر أي تعليمــات تــم التحقــق 
ــق رمــز الأمــان بشــكل قاطــع  منهــا عــن طري
علــى أنهــا قُُدِِمــت مــن قبــل العميــل. فــي 
حــال كان لــدى العميــل ســبب للاعتقــاد بأن أي 
تعليمــات مقدمــة إلــى البنــك غيــر مفوضــة أو 
ــة، يجــب علــى العميــل إخطــار البنــك  احتيالي
ــم  ــا يت ــة م ــم ولغاي ــا ل ــك. م ــور بذل ــى الف عل
الاخطــار بــخلاف ذلــك مــن قبــل العميــل، تعتبــر 
البنــك  يتلقاهــا  التــي  التعليمــات  جميــع 
والتــي تتوافــق مــع هــذه الشــروط والأحــكام 
علــى أنهــا صــادرة عــن العميــل، ويحــق للبنــك 
الاعتمــاد علــى مثــل تلــك التعليمــات دون أي 
تحقيــق أو استفســار إضافــي. ويقــر العميــل 
ويوافــق علــى أن البنــك قــد لا يكون قادرا على 
تنفيذهــا  تــم  إلغــاء أي معاملــة  أو  عكــس 
بنــاء علــى تعليمــات وردت قبــل قيــام العميل 

نـد هـذا البـ قـا لـ نـك وفـ بإخـطـار البـ

يجــب علــى العميــل دائمــا التأكــد مــن  	2.14
توفــر أمــوال كافيــة فــي الحســاب أو ترتيبــات 
أي  اســتيفاء  أجــل  مــن  البنــك  مــع  أخــرى 

العمــيل ــعن  ــصادرة  تعليــمات 

بالتعامــل مــع  البنــك ملزمــا  لا يكــون  	3.14
أي تعليمــات أو التصــرف بنــاء عليهــا أو قبــول 
ــة إذا كان  ــرى مماثل ــع أخ شــيك أو أي أداة دف
التصــرف بنــاء علــى هــذه التعليمــات، فــي رأيه 
المطلــق، قــد يــؤدي إلــى انتهــاك أي قانــون 
ــة  ــه أو أي حظــر أو جــزاءات اقتصادي معمــول ب

14.1	 The Bank may act on any instruction 
(in any format and sent or received via 
any channel acceptable to the Bank) and 
is authorised to debit an Account of the 
Customer if it reasonably believes such 
instructions have been given by the Customer. 
The Bank has no obligation to verify the 
authenticity or validity of any instructions. 
If the Bank doubts the clarity, authenticity 
or validity of any instruction, it may delay 
or refuse to carry out such instruction until 
confirmed by the Customer. Any instruction 
that has been verified by a Security Code 
shall be considered conclusively to have been 
given by the Customer. If the Customer has 
reason to believe that any instructions given 
to the Bank are unauthorised or fraudulent, 
the Customer must immediately notify the 
Bank. Unless and until otherwise notified by 
the Customer, all instructions received by the 
Bank which comply with these General Terms 
and Conditions for Accounts shall be deemed 
to have originated from the Customer, and 
the Bank shall be entitled to rely on such 
instructions without any further investigation 
or enquiry. The Customer acknowledges 
and agrees that the Bank may not be able to 
reverse or nullify any transaction executed 
based on instructions received prior to the 
Customer notifying the Bank in accordance 
with this Clause.

14.2	 The Customer must always ensure the 
availability of sufficient funds in an Account or 
other arrangements with the Bank in order to 
meet any instruction issued by the Customer.

14.3	 The Bank has no obligation to process 
or act on an instruction or to accept a cheque 
or any other similar payment instrument if, in its 
absolute opinion, acting on such instructions 
may result in a breach of any applicable law 
or any economic, financial or trade sanctions 



أو ماليــة أو تجاريــة أو سياســات أو إجــراءات 
البنــك الداخليــة.  

أي  بمعالجــة  ملــزماً  البنــك  يكــون  لا  	4.14
تعليمــات إلــى أن يســتلم كل المعلومــات 

العمــيل ــمن  يقتضيــها  الــتي 

يكــون العميــل مســؤولًاً عــن دقــة جميــع  	5.14
تعليمــات العميــل الصــادرة إلــى البنــك. ولا 
يكــون البنــك أو أيٌٌ مــن مندوبيــه مســؤولًاً 
عــن أي خطــأ، أو أوجــه إغفــال، أو تشــويه، أو 
تلــك  إرســال  فــي  يحــدث  تأخيــر  أو  انقطــاع 

التعليــمات

ت	خضــع جميــع التعليمات التي يســتلمها  6.14
البنــك لمواعيــد نهائيــة وحــدود يومية يحددها 

البـنـك ـمـن وـقـت لآـخـر

بمجــرد أن يقــدم العميــل تعليمــات، يقــر  	7.14
العميــل بــأن البنــك قــد لا يتمكــن، فــي بعــض 
الحــالات، مــن معالجــة طلــب إلغــاء أو عكــس 
تعليمــات  أي  تعديــل  أو  الدفــع  إيقــاف  أو 
ــا  ــك طلب ــك، إذا اســتلم البن ســابقة. ومــع ذل
إيقــاف  أو  عكــس  أو  بإلغــاء  العميــل  مــن 
فــي  أو تعديــل أي تعليمــات ســابقة  الدفــع 
ــه  ــون المعمــول ب وقــت معقــول ووفقــا للقان
ومتطلبــات البنــك وهــذه الشــروط والأحــكام 
البنــك مســاعيه  يبــذل  للحســابات،  العامــة 

المعقوــلة للتقــيد بذــلك الطــلب

السحب على المكشوف 	15

علــى  الســحب  للعميــل  يجــوز  لا  	1.15
موافقــة  دون  حســاب  أي  مــن  المكشــوف 

البــنك ــمن  مــسبقة  خطــية 

علــى الرغــم ممــا ســبق، يوافــق العميــل  	2.15
علــى أنــه يحــق للبنــك أن يخصــم مــن حســاب 
أو  مصاريــف  أو  رســوم  أي  مبلــغ  العميــل 
أو أي  للبنــك  أو نفقــات مســتحقة  تكاليــف 

or embargo or the Bank’s internal policies or 
procedures.

14.4	 The Bank shall not be obliged to 
process any instruction until it has received 
all such information as it requires from the 
Customer.

14.5	 The Customer is responsible for the 
accuracy of all of the Customer’s instructions 
to the Bank. Neither the Bank nor any of 
its Delegates shall be liable for any error, 
omissions, mutilation, interruption or delay 
occurring in the transmission of such 
instructions.

14.6	 All instructions received by the Bank 
shall be subject to cut-off times and daily 
limits prescribed by the Bank from time to 
time.

14.7	 Once the Customer submits an 
instruction, the Customer acknowledges that 
the Bank may not, in certain circumstances, be 
able to process a request for the cancellation, 
reversal, stop payment or amendment of 
any previous instruction. However, if the 
Customer’s request to cancel, reverse, stop 
payment or amend a previous instruction is 
received by the Bank in reasonable time and 
in compliance with applicable law, the Bank’s 
requirements and these General Terms and 
Conditions for Accounts, the Bank shall use 
its reasonable endeavours to comply with 
such request.

15	 Overdraft

15.1	 The Customer shall not overdraw any 
Account without the Bank’s prior written 
consent.



أو  إذنيــة  ســندات  أو  أو كمبيــالات  شــيكات 
أوامــر دفــع مســحوبة أو معــاملات بطاقــات 
مــن  منفــذة  أو  مقبولــة  مباشــرة  خصــم 
طــرف العميــل وتنفيــذ أي تعليمــات تتعلــق 
بالحســاب حتــى لــو كان ذلــك قــد يتســبب 
فــي أن يصبــح الحســاب مكشــوفا أو زيــادة أي 

المكــشوف عــلى  ــسحب 

ســحب  أي  بحــدوث  البنــك  ســمح  إذا  	3.15
علــى  الســحب  زيــادة  أو  المكشــوف  علــى 
المكشــوف, لأي ســبب مــن الأســباب, ســوف 
يكــون المبلــغ المســحوب علــى المكشــوف 
مــع الفوائــد والرســوم الأخــرى واجــب الســداد 

فــورا عنــد طلــب البنــك. 

يحــق للبنــك فــرض فائــدة علــى أي مبلــغ  	4.15
ــذي يحــدده البنــك مــن  مكشــوف بالســعر ال
ويتــم  الرســوم(  تعرفــة  )فــي  لآخــر  وقــت 
وســيتم  البنــك  لسياســة  وفقــا  احتســابه 
خصمــه مــن الحســاب علــى الفتــرات التــي 
أي دفعــة  اســتخدام  ويتــم  البنــك.  يحددهــا 
يســددها العميــل فــي حســاب مكشــوف مــن 
قبــل البنــك أولا فــي تســوية الفوائد والرســوم 
الأخــرى علــى الســحب علــى المكشــوف وبعــد 
ذلــك فــي تســوية المبلــغ الأصلــي للســحب 

عــلى المكــشوف

مــا ســبق،  بعموميــة  الإخلال  عــدم  مــع  	5.15
بحــدوث  بالســماح  ملزمــا  البنــك  يكــون  لا 
حســاب  علــى  المكشــوف  علــى  الســحب 

فــيه الاــستمرار  أو  العمــيل 

بطاقات الخصم المباشر 	16

يجــوز للبنــك، بنــاء علــى طلــب العميــل،  	1.16
إصــدار بطاقــة خصــم مباشــر للعميــل لغــرض 
شــراء ســلع أو خدمــات إمــا مــن خلال بائــع 
تجزئــة، أو عبــر الإنترنــت، أو عــن طريــق الهاتــف 
أو بــأي وســيلة أخــرى بوجــود أو دون وجــود 
مــادي لبطاقــة الخصــم المباشــر، أو لإجــراء 

15.2	 Notwithstanding the above, the 
Customer agrees that the Bank shall be 
entitled to debit the Customer’s Account 
with the amount of any fees, charges, costs 
or expenses due to the Bank, any cheques, 
bills of exchange, promissory notes, orders 
for payment drawn or Debit Card transactions 
accepted or made by the Customer and to carry 
out any instructions relating to the Account 
even if doing so may cause the Account to be 
overdrawn or any overdraft to be increased.

15.3	 If the Bank allows any overdraft to 
occur or an overdraft to be increased, for any 
reason, the amount overdrawn, together with 
interest and other charges, will be repayable 
immediately upon demand by the Bank.

15.4	 The Bank shall be entitled to charge 
interest on any overdrawn amount at such rate 
as the Bank shall from time to time determine 
(to be specified in the Tariff of Charges) and 
shall be calculated in accordance with the 
Bank’s policy and will be debited from the 
Account at such intervals as the Bank may 
determine. Any payment by the Customer 
into an overdrawn Account shall be applied 
by the Bank first in settlement of interest and 
other charges on the overdraft and thereafter 
towards settlement of the principal amount of 
the overdraft.

15.5	 Without prejudice to the generality of 
the above, the Bank is not obliged to permit an 
overdraft on the Customer’s Account to occur 
or continue.

16	 Debit Cards

16.1	 The Bank may, upon request by the 
Customer, issue a Debit Card to the Customer 
for the purpose of purchasing goods or 
services either through a retailer, through the 



عمليــات ســحب أو تحــويلات أو عمليــات خصم 
مباــشرة باــستخدام أجــهزة الــصراف الآــلي

يجــوز للبنــك أيضــا أن يقتضــي اســتخدام  	2.16
بطاقــة الخصــم المباشــر لتســهيل أو التحقــق 
مــن هويــة العميــل أو تعليماتــه التــي تنشــأ 
مــن جهــاز الصــراف الآلــي، أو فــي فــروع البنــك، 
أو عبــر الخدمــات المصرفيــة الإلكترونيــة أو 

غـيـر ذـلـك

الخصــم  بطاقــة  تفعيــل  يتــم  لــم  إذا  	3.16
المباشــر بالطريقــة أو خلال الفتــرة المحــددة 
ــة  مــن قبــل البنــك، يجــوز للبنــك إلغــاء بطاق
بطاقــة  أي  إصــدار  ويتــم  المباشــر.  الخصــم 
خصــم مباشــر جديــدة يطلبهــا العميــل علــى 

العميــل.   نفقــة 

يجوز للبنك الســماح للعميل باســتخدام  	4.16
الســلع  لشــراء  المباشــر  الخصــم  بطاقــة 
والخدمــات مــن خلال أي قنــاة أو وســيلة اتصال 
ــك مــن خلال  ــي ذل ــك، بمــا ف ــا البن يســمح به
اســتخدام قنــاة الاســتجابة الصوتيــة التفاعليــة 

للبــنك والإنترــنت

اســتخدام  العميــل  علــى  يجــب  لا  	5.16
بطاقــة الخصــم المباشــر إلا فــي المعــاملات 
ــا فــي ســلطنة عمــان والبلــد  ــة قانون المقبول
الــذي تســتخدم فيــه بطاقــة الخصــم المباشــر. 
ويحتفــظ البنــك بحــق رفــض أي معاملة يعتقد 

أنــها ــقد ـتـسبب انتــهاكا لــهذا البــند

يتعهــد العميــل ويوافــق علــى أنــه يجــو  	6.16
للبنــك حســب تقديــره ودون أن يكــون ملزمــا 
فــي  الخصــم  بطاقــة  يوقــف  بــأن  شــيء  ف 
بطاقــة  أن  فــي  شــك  أو  لاحــظ  إذا  وقــت  أي 
ــم إســاءة  الخصــم مســروقة أو مفقــودة أو ت

اــستخدامها

أنهــا  علــى  الــدول  بعــض  البنــك  يحــدد  	7.16
عاليــة المخاطــر. ويقــوم البنــك بتحديــث هــذه 

internet, by telephone or by any other means 
with or without the physical presence of the 
Debit Card, or to effect withdrawals, transfers 
or direct debits using automated teller 
machines.

16.2	 The Bank may also require a Debit 
Card to be used to facilitate or authenticate 
the Customer’s identity or instruction whether 
initiated from an automated teller machine, 
at the Bank’s branches, through Electronic 
Banking Services or otherwise.

16.3	 If the Debit Card is not activated in 
the manner or within the period prescribed 
by the Bank, the Bank may cancel the Debit 
Card. Any new Debit Card requested by the 
Customer shall be issued at the expense of 
the Customer.

16.4	 The Bank may allow the Customer to use 
the Debit Card to purchase goods and services 
by any channel or mode of communication 
permitted by the Bank, including through the 
use of the Bank's interactive voice response 
channel and the internet.

16.5	 The Customer shall only utilise the 
Debit Card for transactions which are legally 
acceptable in Oman and the country in which 
the Debit Card is utilised. The Bank reserves 
the right to reject any transaction which it 
believes may cause a breach of this Clause.

16.6	 The Customer acknowledges and 
agrees that the Bank may in its discretion 
and without being obliged to, stop the Debit 
Card at any time if it notes or suspects that 
the Debit Card has been stolen, misplaced or 
is otherwise being misused.

16.7	 The Bank marks certain countries as 
high-risk countries, list of which is updated 



القائمــة مــن وقــت لآخــر، ويمكــن الاطلاع عليــه 
وقراءتهــا وطباعــة القائمة مــن خلال هذا الرابط 
]أدخــل الرابــط[. وعلــى العميــل قبل اســتخدامه 
البطاقــة فــي إحــدى الــدول عاليــة المخاطــر أن 
يخطــر البنــك بنيتــه فــي اســتخدام البطاقــة 
فــي الدولــة عاليــة المخاطــر، وإلا قــد يوقــف 
البنــك – حســب تقديــره ودون أي التــزام عليــه 
– البطاقــة إذا لاحــظ أو شــك فــي اســتخدام 
البطاقــة فــي أي دولــة عاليــة المخاطــر دون أن 
يحــق للعميــل أن يحمــل البنــك أي مســؤولة أو 

بـأي تعوـيـض يطالـبـه ـ

الحفــظ  ضمــان  العميــل  علــى  يجــب  	8.16
المباشــر.  الخصــم  الآمــن والســليم لبطاقــة 
ــدر مــن  ــل اتخــاذ أقصــى ق ــى العمي ويجــب عل
الحــرص لمنــع فقــدان أو ســرقة بطاقــة الخصــم 
المباشــر. ويتعهــد العميــل بعــدم تمريــر حيــازة 
بطاقــة الخصــم المباشــر إلــى أي شــخص آخــر. 
ويجــب علــى العميــل إخطــار البنك والســلطات 
المختصــة علــى الفــور فــي حالــة فقــدان بطاقــة 
الخصــم المباشــر أو ســرقتها. ومــا لــم وإلى أن 
يســتلم البنــك ذلــك الإخطــار ، يكــون العميــل 
معالجتهــا  تمــت  معاملــة  أي  عــن  مســؤولا 
علــى بطاقــة الخصــم المباشــر )مــا لــم ينــص 

لـك( لـى خلاف ذـ بـه عـ نـون المعـمـول ـ القاـ

يجــب علــى العميــل الحفــاظ علــى ســرية  	9.16
يتعلــق  فيمــا  الصــادرة  الأمــان  رمــوز  جميــع 
ببطاقــة الخصــم المباشــر وفقــا لمتطلبــات 

الأــمان( ) رــموز  البنــد 22 

لا يجــوز للعميــل اســتخدام بطاقــة الخصم  	10.16
أو  بالتغييــر  تســمح  قــد  بطريقــة  المباشــر 

التزويــر.   أو  الاحتيــال 

وجميــع  أي  دفــع  العميــل  علــى  يجــب  	11.16
الرســوم التــي يفرضهــا البنــك مقابــل جميــع 
المعــاملات التــي تتــم علــى بطاقــة الخصــم 
ــي أو  ــى المســتوى المحل المباشــر ســواء عل
فــي الخــارج. وســيتم تحويــل أي معاملــة تُُنفــذ 

from time to time and can be accessed read 
and printed from [insert hyperlink]. Prior to 
intended use in such high-risk country, the 
Customer undertakes to inform the Bank 
confirming its intent to use the card in a high-
risk country, failing which the Bank may in its 
discretion and without being obliged to do 
so, stop the card where it notices or suspects 
the card being used in a high-risk country in 
terms of using cards, without any liability or 
claim by the Customer against the Bank.

16.8	 The Customer must ensure the safe 
and proper custody of the Debit Card. The 
Customer must take the maximum care to 
prevent the Debit Card from being lost or 
stolen. The Customer undertakes not to pass 
possession of the Debit Card to any other 
person. The Customer must promptly notify 
the Bank and the relevant authorities in case 
a Debit Card is lost or stolen. Unless and 
until the Bank has received that notification, 
the Customer shall be responsible for any 
transaction which has been processed on the 
Debit Card (unless otherwise provided under 
applicable law).

16.9	 The Customer shall keep all Security 
Codes issued in connection with a Debit 
Card confidential in accordance with the 
requirements of Clause  25(Security Codes).

16.10	 The Customer shall not utilise a Debit 
Card in a manner which may permit alteration, 
fraud or forgery.

16.11	 The Customer shall pay any and 
all charges imposed by the Bank for all 
transactions effected on the Debit Card 
whether locally or abroad. Any Debit Card 
transaction made in a currency other than 
Riyals Omani will be converted into Riyals 



بعملــة  المباشــر  الخصــم  بطاقــة  بواســطة 
الريــال  إلــى  العمانــي  الريــال  غيــر  أخــرى 
الصــرف  بســعر  البنــك  قبــل  مــن  العمانــي 
المعمــول بــه فــي البنــك فــي وقــت خصــم 
ــة مــن  ــة ذات الصل ــة الأجنبي ــة بالعمل المعامل

المباــشر الخــصم  بطاــقة 

حســاب  مــن  يخصــم  أن  للبنــك  يحــق  	12.16
إلــى  بالإضافــة  الإجمالــي  المبلــغ  العميــل 
أي رســوم ومصاريــف )عنــد الاقتضــاء( فيمــا 
تحــويلات،  أو  نقديــة،  ســحوبات  بــأي  يتعلــق 
مدفوعــات  أو  مباشــرة،  خصــم  عمليــات  أو 
للســلع والخدمــات أو أي معــاملات أخــرى تتــم 

المباــشر الخــصم  بطاــقة  باــستخدام 

يجــوز إصــدار بطاقــة خصــم مباشــر إضافية  	13.16
باســم شــخص يرشــحه العميــل ويوافــق عليــه 
ــات  البنــك. ويجــب التعامــل مــع جميــع بطاق
الخصــم المباشــر الإضافيــة بنفــس الطريقــة 
التــي يتــم فيهــا التعامــل مــع بطاقــة الخصــم 
وتقــع  العميــل  باســم  الصــادرة  المباشــر 
جميــع المعــاملات التــي تتــم علــى أي بطاقــة 
خصــم مباشــر إضافيــة صــادرة عــن البنــك على 
عاتــق مســؤولية العميــل وحــده وتخضــع لهــذه 
العامــة للحســابات وأي  الشــروط والأحــكام 

ـشـروط مـحـددة معـمـول بـهـا

بطاقــات  معــاملات  جميــع  ســتخضع  	14.16
ــة القصــوى  ــود اليومي الخصــم المباشــر للقي
علــى  تتــم  التــي  المعــاملات  عــدد  علــى 
بطاقــة الخصــم المباشــر وكذلــك قيمــة هــذه 
المعــاملات )ســواء بشــكل فــردي أو إجمالــي( 

البــنك مناــسبة وأي ــشروط أــخرى يراــها 

ملــكا  المباشــر  الخصــم  بطاقــة  ت	ظــل  15.16
للبنــك فــي جميــع الأوقــات، ويجــوز للبنــك 
الخصــم  بطاقــة  اســتخدام  تعليــق  أو  إلغــاء 
الخصــم  بطاقــة  إعــادة  طلــب  أو  المباشــر 
المباشــر إلــى البنــك. وإذا تــم إلغــاء بطاقــة 
أو  صلاحيتهــا  انتهــت  أو  المباشــر  الخصــم 

Omani by the Bank at the Bank's exchange 
rate prevailing at the time the relevant foreign 
currency transaction is debited from the Debit 
Card.

16.12	 The Bank is entitled to debit the Account 
of the Customer with the total amount plus 
any fees and charges (where applicable) with 
respect to any cash withdrawals, transfers, 
direct debits and payments for goods and 
services or any other transactions made using 
the Debit Card.

16.13	 A supplementary Debit Card may be 
issued in the name of a person nominated 
by the Customer and approved by the Bank. 
All supplementary Debit Cards shall be 
treated in the same manner as a Debit Card 
issued in the name of the Customer and all 
transactions effected on any supplementary 
Debit Card issued by the Bank shall be the 
sole responsibility of the Customer and 
shall be subject to these General Terms and 
Conditions for Accounts and any applicable 
Specific Conditions.

16.14	 All Debit Card transactions will be 
subject to maximum daily restrictions on the 
number of transactions conducted on a Debit 
Card as well as the value of such transactions 
(whether individually or in aggregate) and 
any other conditions as the Bank may deem 
appropriate.

16.15	 The Debit Card shall remain the 
property of the Bank at all times and the Bank 
may cancel or suspend usage of the Debit 
Card or request the Debit Card to be returned 
to the Bank. If the Debit Card is cancelled, 
expired, replaced or all the Customer’s 
Accounts with the Bank are closed for any 
reason, the Customer shall promptly return 



the Debit Card to the Bank or destroy it.

16.16	 Notwithstanding the cancellation, 
suspension, expiry, replacement or return of 
the Debit Card, the Customer shall remain 
liable for any Liabilities incurred in respect 
of the Debit Card prior to the date of such 
cancellation, suspension, expiry, replacement 
or return.

17	 Cheque Issuance

17.1	 The Customer must ensure the safe and 
proper custody of cheque books at all times. 
The Customer must promptly notify the Bank 
and the relevant authorities in case a cheque 
book or any cheque is lost or stolen. Unless and 
until the Bank has received such notification, 
the Customer shall be responsible for any 
cheque drawn on the Customer’s Current 
Account. The Bank has the right to reject the 
Customer request for cheque book at their 
absolute discretion for whatever reason that 
may be. The Customer has no right to object 
to this

17.2	 The Customer shall not write cheques 
in a manner which allows such cheque to be 
easily altered or forged. The Bank may in its 
discretion not accept any cheques written in 
pencil or other erasable medium or ink.

17.3	 The Bank is entitled to debit the 
Customer’s Current Account with the amount 
of any cheques written by the Customer. 
Digital images or electronic representations of 
cheques may be made or captured and used 
by financial institutions, including the Bank, 
involved in the exchange and clearance of 
cheques in Oman. As such, original cheques 
may be destroyed and will not be returned 
to the Customer. The Bank is entitled to act 

تــم اســتبدالها أو تــم إغلاق جميــع حســابات 
العميــل لــدى البنــك لأي ســبب مــن الأســباب، 
يجــب علــى العميــل إعــادة بطاقــة الخصــم 
إــلى البــنك أو إتلافــها.  المباــشر عــلى الــفور 

أو  تعليــق  أو  إلغــاء  عــن  النظــر  بغــض  	16.16
انتهــاء صلاحيــة أو اســتبدال أو إرجــاع بطاقــة 
الخصــم المباشــر، يظــل العميــل مســؤولا عن 
أي التزامــات متكبــدة فيمــا يتعلــق ببطاقــة 
ــاء أو  ــك الإلغ ــخ ذل ــل تاري الخصــم المباشــر قب
التعليــق أو انتهــاء الصلاحيــة أو الاســتبدال أو 

الإرــجاع

إصدار الشيكات 	17

يجــب علــى العميــل ضمــان الحفــظ الآمــن  	1.17
جميــع  فــي  الشــيكات  لدفاتــر  والســليم 
ــل إخطــار البنــك  ــات. ويجــب علــى العمي الأوق
ــة  ــة علــى الفــور فــي حال والجهــات ذات العلاق
فقــدان أو ســرقة دفتــر الشــيكات أو أي شــيك. 
ومــا لــم وإلــى أن يســتلم البنك ذلــك الإخطار، 
شــيك  أي  عــن  مســؤولا  العميــل  يكــون 
مســحوب علــى الحســاب الجــاري للعميــل، 
كمــا يحــق للبنــك بــأن يرفــض طلــب العميــل 
فــي إصــدار دفاتــر الشــيكات لأي ســبب كان ولا 

ــك ــي ذل ــراض عل ــل الاعت يحــق للعمي

الشــيكات  كتابــة  للعميــل  يجــوز  لا  	2.17
تزويــره  أو  الشــيك  بتغييــر  تســمح  بطريقــة 
بســهولة. وللبنــك حســب تقديــره أن يرفــض 
الشــيكات المكتوبــة بالقلــم الرصــاص أو أي 

قــلم آــخر أو حــبر يمــكن إزالــته

الحســاب  مــن  يخصــم  أن  للبنــك  يحــق  	3.17
الجــاري للعميــل مبلــغ أي شــيكات مكتوبــة 
الصــور  إجــراء  ويجــوز  العميــل.  قبــل  مــن 
الرقميــة أو العروض الإلكترونية للشــيكات أو 
التقاطهــا واســتخدامها مــن قبل المؤسســات 
الماليــة )بمــا فــي ذلــك البنــك( المشــاركة 
فــي تبــادل ومقاصــة الشــيكات فــي ســلطنة 



عمــان. وعليــه، يجــوز إتلاف الشــيكات الأصليــة 
ولــن يتــم إرجاعهــا إلــى العميــل. ويحــق للبنــك 
التصــرف اســتنادا إلــى أي صــورة أو عــرض مــن 
ــو كان  ــراض كمــا ل ــع الأغ ــل لجمي هــذا القبي

يـا ـشـيكا أصلـ

ــغ  ــل بالتأكــد مــن أن المبل ــزم العمي يلت 	4.17
الإجمالــي للشــيكات التــي حررهــا العميــل 
يتجــاوز  لا  للعميــل  الجــاري  الحســاب  علــى 
فــي  المتــاح  الدائــن  الرصيــد  وقــت  أي  فــي 
هــذا الحســاب الجــاري. ويحــق للبنــك )ولكــن 
ــأي شــيكات  ــاء ب لا يكــون ملزمــا( رفــض الوف
مســحوبة مقابــل رصيــد دائــن غيــر كاف فــي 
الحســاب الجــاري للعميــل. إذا قبــل البنــك أي 
غيــر كافٍٍ،  رصيــد  مقابــل  شــيك مســحوب 
رصيــد  يغطــي  أن  العميــل  علــى  فيجــب 
الســحب علــى المكشــوف علــى الفــور ودون 
أي تأخيــر. ويُُطبــق البنــد 14 أعلاه على أي مبلغ 

المكــشوف عــلى  مــسحوب 

علــى  رســوم  فــرض  للبنــك  يحــق  	5.17
ارتجــاع  حالــة  وفــي  المرتجعــة.  الشــيكات 
شــيكات بســبب عــدم كفايــة الأمــوال فــي 
الحســاب الجــاري للعميــل، يجــوز للبنــك إغلاق 
أي  وتحصيــل  الصلــة،  ذي  الجــاري  الحســاب 
شــيكات غيــر مســتخدمة من العميــل والإبلاغ 
الشــيكات  وتفاصيــل  العميــل  اســم  عــن 
إلــى البنــك المركــزي أو مركــز  المرتجعــة 
عمــان للمعلومــات الائتمانيــة والماليــة أو أي 
ســلطة مختصة أخرى دون أي إشــعار للعميل 

البــنك عــلى  أي مــسؤولية  أو 

ُـدم للبنــك شــيك صــادر عــن العميــل  إذا ق� 	6.17
ولــم يتــم قبولــه بســبب عــدم كفايــة الرصيــد 
فــي الحســاب/ الحســابات، فللبنــك أن يفــرض 
محــدد  هــو  مــا  بحســب  غرامــة  أو  رســوما 
فــي تعرفــة الرســوم عــن كل حالــة، وعلــى 

فـورا مـة ـ فـع الرـسـوم أو الغراـ يـل دـ العمـ

تعليمــات  أي  أن  علــى  العميــل  يوافــق  	7.17

on any such image or representation for all 
purposes as if it were an original cheque.

17.4	 The Customer is obliged to ensure 
that the total amount of cheques that the 
Customer has written on the Customer’s 
Current Account do not, at any time, exceed 
the credit balance available in such Current 
Account. The Bank is entitled (but not obliged) 
to refuse to honour any cheques drawn 
against an insufficient credit balance on the 
Customer’s Current Account. Where the Bank 
honours any cheque drawn against insufficient 
balance, the Customer shall immediately and 
without delay cover the overdrawn balance. 
Furthermore, for any overdrawn amount, terms 
of Clause 14 above shall apply.

17.5	 The Bank shall be entitled to impose 
charges on cheques which are returned 
unpaid. If cheques are returned due to 
insufficient funds in the Customer’s Current 
Account, the Bank may close the relevant 
Current Account, collect from the Customer 
any unused cheques and report the name of 
the Customer and returned cheque details to 
the Central Bank of Oman, the Oman Credit 
and Financial Information Centre or any other 
competent authority without any notice to the 
Customer or any liability on the Bank.

17.6	 Where a cheque issued by the 
Customer is presented and is not honoured 
due to insufficient balance in its Account(s), 
the Bank shall be entitled to impose a charge 
/ penalty as specified in the Tariff of Charges 
for each such instance, which the Customer 
shall make payment of immediately.

17.7	 The Customer agrees that any 
instructions to stop payment of any cheque 
shall only be accepted in accordance with 



إلا  قبولهــا  يتــم  لــن  شــيك  أي  دفــع  لوقــف 
وفقــا للقانــون المعمــول بــه وسياســة البنــك. 
وبموجــب القانــون المعمــول بــه، لــن يقبــل 
البنــك وقــف دفــع أي شــيك إلا إذا كان هــذا 
الشــيك قــد تعــرض للفقــدان أو الســرقة أو 
عنــد إفلاس حاملــه.  ويجــوز للبنــك أيضًًــا أن 
يوقــف دفــع أي شــيك بموجــب أوامــر خاصــة 
مــن العميــل بشــرط أن يوقــع العميــل علــى 
ــر فــي أي  نمــوذج "أمــر إيقــاف الدفــع" المتوف
ــا الأســباب ذات  ــروع البنــك موضحًً ــرع مــن ف ف
الصلــة، وللبنــك أن يأخــذ فــي الاعتبــار هــذه 
الأســباب إن كان لهــا مســوغ بحســب الأحــوال 
لإيقــاف الدفــع ويحــق للبنــك الاحتفــاظ / الحجــز 
العميــل  مــن حســاب  الشــيك  قيمــة  علــى 
البيانــات  اســتكمال  منهــا   / منــه  ويطلــب 
البنــك  التــي يطلبهــا  اللازمــة  والمســتندات 
أو إيقــاف الدفــع الصــادر مــن العميــل. ويجــب 
أن يكــون أمــر إيقــاف الدفــع ســاري المفعــول 
البنــك  يوافــق  لــم  مــا  أشــهر،  ســتة  لمــدة 
العميــل  ويوافــق  ذلــك.  خلاف  علــى  صراحــة 
علــى أن البنــك لا يتحمــل أي مســؤولية فــي 
حالــة عــدم امتثالــه لتعليمــات العميــل أو عــن 
أي بِِتعــاتٍٍ وتكاليــف، بمــا فــي ذلــك، علــى 
ــة  ــال لا الحصــر، الرســوم القانوني ســبيل المث
والجــزاءات، التــي قــد تنشــأ عــن التــزام البنــك 
بتلــك التعليمــات. وعنــد صــدور أي تعليمــات 
مــن العميــل لإيقــاف الشــيك فيحــق للبنــك 
فــرض رســم محــدد فــي تعرفــة الرســوم، وقــد 
الرســم  فــي خصــم  البنــك  العميــل  فــوض 
مــن حســابه دون الحاجــة لأي موافقــات أخــرى. 
وفــي حالــة عــدم كفايــة الرصيــد يحــق للبنــك 
الســحب الزائــد مــن حســاب العميــل وعليــه أن 
يغطــي المبلــغ المدفــوع علــى الفــور ودون 

يـر تأخـ

يحتفــظ البنــك بحــق رفــض الوفــاء بــأي  	8.17
البنــك  أو  البنــك  يفــي بمتطلبــات  لا  شــيك 
المركــزي العمانــي أو أي قوانيــن معمــول 
القانــون  بــه  يســمح  آخــر  ســبب  لأي  أو  بهــا 

ــبه المعــمول 

applicable law and the Bank’s policy. In 
accordance with applicable law, the Bank will 
not accept a stop payment of any cheque other 
than where such cheque has been lost, stolen 
or upon the bankruptcy of the bearer. The 
Bank may also stop payment of any cheque 
under special orders from the Customer 
provided that the Customer signs a “stop- 
payment order” form available at any branch 
of the Bank stating the relevant reasons and 
the Bank in its opinion considers such reasons 
to be justified in the circumstances to stop 
payment. The Bank is entitled to retain/seize 
the value of the cheque from the Customer’s 
account and request him/her to complete 
the necessary data and documents required 
by the Bank or the stop- payment issued by 
Customer. The stop-payment order shall be 
valid for a period of six months, unless the Bank 
expressly agrees otherwise. The Customer 
accepts that the Bank has no liability if it fails 
to comply with the Customer’s instructions 
or for any consequences and cost, including, 
without limitation, legal fees and penalties, 
which may arise out of the Bank’s compliance 
with such instructions. For any instructions of 
the Customer to stop payment of any cheque, 
the Bank shall be entitled to charge a fee as 
specified in the Tariff of Charges, for which 
payment the Customer authorizes the Bank 
to debit its Account without further approval. 
In case of insufficient balance, the Bank 
shall be entitled to overdraw the Customer’s 
Account and it shall make good such payment 
immediately and without delay.

17.8	 The Bank reserves the right to refuse to 
honour any cheque which does not meet the 
requirements of the Bank, the Central Bank of 
Oman or any applicable laws or for any other 
reason permitted by applicable law.



ملزمــا،  يكــون  لا  لكــن  للبنــك،  يحــق  	9.17
الوفــاء بــأي شــيك مقــدم بعــد أكثــر مــن ســتة 

)6( أــشهر ــمن تارــيخ إــصداره

الشيكات وأدوات الدفع الأخرى للتحصيل 	18

يجــوز للبنــك قبــول الشــيكات أو غيرهــا  	1.18
فــي  لإيداعهــا  المماثلــة  الدفــع  أدوات  مــن 
حســاب العميــل إذا كانــت تلــك الشــيكات 
أو أدوات الدفــع محــررة لصالــح العميــل أو تــم 
تظهيرهــا بطريقــة أخــرى لأمــر العميــل. وعنــد 
اســتلام الشــيكات أو غيرهــا مــن أدوات الدفــع 
)مــع  البنــك  يعمــل  للتحصيــل،  المماثلــة 
ولا  للعميــل  تحصيــل  منــدوب( كوكيــل  أي 
يتحمــل أي مســؤولية عــن تســوية الشــيكات 
أو أدوات الدفــع تلــك. وفــي حالــة عــدم قبــول 
أي أداة دفــع أو عــدم تســويتها، يلتــزم البنــك 
بإخطــار العميــل بعــدم قبــول أداة الدفــع أو 
ملزمــا  البنــك  يكــون  ولا  تســويتها.  عــدم 
بإخــطار أو اـتـخاذ أي إــجراء ــضد اي ــطرف آــخر.

أي  عائــدات  أن  علــى  العميــل  يوافــق  	2.18
شــيكات أو أدوات دفــع أخــرى لن تكون متاحة 
وتســويتها  اســتلامها  يتــم  حتــى  للســحب 
الإخلال،  عــدم  مــع  البنــك.  قبــل  مــن  فعليــا 
وبالإضافــة إلــى أيٍٍ مــن حقــوق البنــك بموجــب 
القانــون المعمــول بــه، إذا لــم يســتلم البنــك 
أخــرى  دفــع  أداة  أو  شــيك  أي  مبلــغ  قيمــة 
يتــم  العميــل،  لصالــح  مســحوبة  مماثلــة 
خصــم ذلــك المبلــغ، إذا كان قــد تــم قيــده 
مــن حســاب  العميــل،  فــي حســاب  ســابقا 
العميــل دون إشــعار آخــر للعميــل )ســواء كان 
يمكــن إرجــاع الشــيك نفســه أم لا( و/أو يجــب 
علــى العميــل ســداد هــذا المبلــغ علــى الفــور 
فــي غضــون ثلاثــة )3( أــيام ــمن طــلب البــنك

يتــم قبــول جميــع الشــيكات أو غيرهــا  	3.18
مــن أدوات الدفــع المماثلة المودعة للتحصيل 
ــل  ــل البنــك بشــرط أن يتحمــل العمي مــن قب
وصلاحيــة  صحــة  عــن  الكاملــة  المســؤولية 

17.9	 The Bank may, but is not obliged to, 
honour any cheque presented more than six 
(6) months after the date of its issue.

18	 Cheque and Other Instruments for 
Co l lec t ion

18.1	 The Bank may accept cheques or other 
similar payment instruments for deposit to 
the Customer’s Account if such cheques or 
payment instruments are made out in the 
Customer’s favour or otherwise endorsed to the 
Customer’s order. In receiving cheques or other 
similar payment instruments for collection, 
the Bank (together with any Delegate) acts 
merely as the Customer’s collecting agent and 
assumes no responsibility for the realisation 
of such cheques or instruments. In the event 
of non-acceptance or non-settlement of an 
instrument, the Bank shall notify the Customer 
of such non-acceptance or non-settlement of 
the instrument. The Bank shall be under no 
obligation to notify or take any action against 
any other party.

18.2	 The Customer agrees that the proceeds 
of any cheques or other payment instruments 
shall not be available for withdrawal until 
actually received and cleared by the Bank. 
Without prejudice and in addition to any 
of the Bank’s rights under applicable law, if 
the payment of the amount of any cheque or 
other similar payment instrument drawn in 
favour of the Customer is not received by the 
Bank, such amount, if previously credited to 
the Customer’s Account may, without further 
notice to the Customer, be debited from the 
Customer’s Account (whether or not the 
cheque itself can be returned) and/or the 
Customer shall promptly repay such amount 
within three (3) days of the Bank’s demand.

18.3	 All cheques or other similar payment 



عليهــا.  الــوارد  والتوقيــع  التظهيــر  ودقــة 
تحصيــل  كوكيــل  خدماتــه  البنــك  ويقــدم 
علــى مســؤولية العميــل ولــن يكــون البنــك 
ــاء نقــل  ــر أو الخســارة أثن مســؤولا عــن التأخي

الــشيك أو أي أداة دــفع أــخرى مماثــلة

ــع  ــرر البنــك أن الشــيك أو أي أداة دف إذا ق 	4.18
أخــرى مماثلــة تــم قبولهــا مــن قبــل البنــك 
لإيداعهــا فــي حســاب العميــل كانــت مــزورة، 
يحتفــظ البنــك بحــق، ويفــوض العميــل البنــك 
)وفــي  العميــل  حســاب  مــن  يخصــم  أن  بـــ، 
حالــة عــدم كفايــة الرصيــد، الســحب علــى 
مبلــغاً  العميــل(  حســاب  مــن  المكشــوف 
يصــل إلــى قيمــة الشــيك أو أي أداة دفــع أخــرى 

أي مــسؤولية مماثــلة، دون 

الكشوف 	19

يجــب علــى البنــك تقديــم كشــف حســاب  	1.19
للعميــل عــن كل حســاب يحتفــظ بــه لــدى 

البــنك ــفي الفــترات الــتي يقررــها البــنك

للكشــوفات  البنــك  توفيــر  بموجــب  	2.19
الالكترونيــة، ومــا لــم يطلــب العميــل خلاف 
ذلــك، تُُســلََم كشــوف الحســاب عــن طريــق 
البريــد  عنــوان  إلــى  الإلكترونــي  البريــد 
الإلكترونــي المســجل للعميــل فــي ســجلات 
المصرفيــة  الخدمــات  خلال  مــن  أو  البنــك، 
ــة  ــك أو أي وســيلة إلكتروني ــة للبن الإلكتروني
أخــرى. وتقــع علــى عاتــق العميــل مســؤولية 
إعــداد الترتيبــات الأمنيــة المتعلقــة بالوصــول 
الإنترنــت  وأنظمــة  الإلكترونــي  البريــد  إلــى 
وصيانتهــا  واســتخدامها  بالعميــل  الخاصــة 
كشــف  أي  ويعتبــر  بانتظــام.  ومراجعتهــا 
كشــف  بمثابــة  إلكترونيــا  يُُســلََم  حســاب 
حســاب علــى النحــو الــذي يقتضيــه القانــون 
المعمــول بــه ويجــب أن يفي، لجميع الأغراض، 
بالتزامــات البنــك بتســليم كشــوف الحســاب 

العميــل.  إلــى 

instruments deposited for collection are 
accepted by the Bank on the condition that 
the Customer assumes full responsibility for 
the genuineness, validity and correctness of 
the endorsements and signatures appearing 
thereon. The Bank’s service as collection 
agent is provided at the Customer’s risk and 
the Bank shall not be liable for the delay or 
loss in transit of the cheque or other similar 
payment instrument.

18.4	 If the Bank determines that a cheque 
or other similar payment instrument that has 
been accepted by the Bank for deposit to the 
Customer’s Account was fraudulent, the Bank 
reserves the right and the Customer authorises 
the Bank to debit the Customer’s Account (and 
in case of an insufficient balance, to overdraw 
the Customer’s Account) for an amount up 
to and including the value of such cheque or 
other similar payment instrument, without any 
liability.

19	 Statements

19.1	 The Bank shall provide an account 
statement to the Customer for each Account 
held with the Bank at such intervals as the 
Bank may decide.

19.2	 Pursuant to the provision of electronic 
statements by the Bank, unless otherwise 
requested by the Customer, account 
statements shall be delivered by electronic 
mail to the Customer's registered electronic 
mail address in the Bank's records, through 
the Bank’s Electronic Banking Services or any 
other electronic means. It is the Customer's 
responsibility to set up, maintain and regularly 
review the security arrangements concerning 
access to and use of the Customer's electronic 
mail and internet systems. Any account 
statement delivered electronically will be 



ــه  ــرى فيهــا البنــك أن فــي الحــالات التــي ي 	3.19
مــن غيــر المعقــول عمليــا إرســال كشــوف 
الحســاب للعميــل إلكترونيــا، يجــوز للبنــك 
يراهــا  طريقــة  بــأي  الكشــوف  تلــك  إرســال 

مناــسبة

مســؤولية  العميــل  عاتــق  علــى  ت	قــع  4.19
مراجعة كل كشــف حســاب )والإقرار بالاستلام 
بذلــك(  القيــام  البنــك  منــه  يطلــب  عندمــا 
وإخطــار البنــك خطيــا بــأي اخــتلاف فــي غضــون 
ثلاثيــن )30( يــوم مــن اســتلامه، وفــي حالــة 
عــدم القيــام بذلــك ، يعتبــر كشــف الحســاب 
صحيحــا )مــع مراعــاة حــق البنــك فــي تصحيــح 
أي خطــأ( ومقبــولا مــن قبــل العميــل. ولا يجــوز 
ــداء أي اعتراضــات علــى  للعميــل بعــد ذلــك إب
كشــف الحســاب وتكــون كشــوف الحســاب 
التــي يحتفــظ بهــا البنــك فيمــا يتعلــق بحالــة 
يـل مـة للعمـ يـة وملزـ يـل نهائـ حـسـابات العمـ

أي  فــي  خطــأ  أي  تصحيــح  للبنــك  يحــق  	5.19
حــساب كــشف 

مســؤولية  العميــل  عاتــق  علــى  ت	قــع  6.19
إخطــار البنــك إذا لــم يســتلم العميــل كشــف 
حســاب أو كان غيــر قــادر علــى الوصــول إلــى 
كشــف حســاب فــي غضــون ثلاثيــن )30( يومــا 
اســتلام  فيــه  يجــب  الــذي كان  التاريــخ  مــن 
ولــن  للعميــل.  إتاحتــه  أو  الحســاب  كشــف 
اســتلام  عــدم  عــن  مســؤولا  البنــك  يكــون 
كشــوف  اســتلام  فــي  تأخــره  أو  العميــل 

الحــساب

تعليــق تســليم كشــوف  للبنــك  يجــوز  	7.19
الحســاب إذا كان لديــه أســباب للاعتقــاد بــأن 
ـتـلك الحــساب  يتلــقى كــشوف  لا  العمــيل 

خدمات صناديق الأمانات  	20

الأمانــات  يخضــع توفيــر خدمــة صناديــق  	1.20
لدفــع مبلــغ تأميــن ودفــع رســوم أو تكاليــف 

deemed to constitute an account statement 
as required by applicable law and shall, for 
all purposes, satisfy the Bank’s obligations to 
deliver to the Customer an account statement.

19.3	 In circumstances where the Bank 
determines it is not reasonably practicable to 
deliver account statements to the Customer 
electronically, the Bank may deliver such 
statements of account in any manner it 
considers appropriate.

19.4	 It is the Customer’s responsibility 
to review each account statement (and 
acknowledge receipt where required by the 
Bank to do so) and notify the Bank in writing 
of any discrepancy within thirty (30) Days 
of receiving it, failing which the account 
statement shall be deemed to be correct 
(subject to the Bank’s right to rectify any error) 
and accepted by the Customer. The Customer 
may not thereafter raise any objections to the 
account statement and the account statements 
maintained by the Bank as to the status of the 
Customer’s Accounts shall be conclusive and 
binding on the Customer.

19.5	 The Bank shall be entitled to rectify any 
error in any account statement.

19.6	 It is the Customer’s responsibility 
to notify the Bank if the Customer does not 
receive an account statement or is otherwise 
unable to access an account statement within 
thirty (30) days of the date on which the 
account statement should have been received 
or made available to the Customer. The Bank 
shall not be liable for the Customer’s non-
receipt or late receipt of account statements.

19.7	 The Bank may suspend the delivery 
of account statements if it has grounds for 



التأجيــر، فــي كل حالــة، علــى النحــو المحــدد 
ــفي الــشروط المــحددة المنطبــقة.

والمطلــق  الخــاص  التقديــر  علــى  بنــاءًً  	2.20
للبنــك ومــع مراعــاة التوافــر، تســتمر خدمــة 
تبــدأ  واحــدة  ســنة  لمــدة  الأمانــات  صنــدوق 
ــخ المحــدد فــي الشــروط المحــددة  مــن التاري

لمنطبــقة. ا

لا يتحمل البنك أي مســؤولية عن طبيعة  	3.20
أو كميــة أو قيمــة أي أغــراض موضوعــة فــي 

نـات أي صـنـدوق أماـ

لا يحــق للعميــل الوصــول إلــى صنــدوق  	4.20
وخلال ســاعات  عمــل  يــوم  فــي  إلا  الأمانــات 
البنــك مفتوحــا  التــي يكــون فيهــا  العمــل 
ــة.  ــات المصرفي ــة العملي ــى العــملاء لمزاول إل
جميــع  وفحــص  علــى  الاطلاع  للبنــك  ويحــق 
الصناديــق أو الحــزم أو الأغــراض الأخــرى بحضــور 
العميــل )أو الوكيــل القانونــي للعميــل( قبــل 
إــيداع ـتـلك الأــغراض ــفي أي صــندوق أماــنات.

بقواعــد  الالتــزام  علــى  العميــل  يوافــق  	5.20
بملاءمــة  يتعلــق  فيمــا  البنــك  وسياســات 
الأشــياء التــي يمكــن وضعهــا فــي صنــدوق 
الأمانــات. وعلــى وجــه الخصــوص ودون تقييــد 
عموميــة مــا ســبق، يتعهــد العميــل بعــدم 
أو  غيــر مســتقرة  أو  مــواد خطــرة  أي  إيــداع 
مــواد متفرجــة أو مــواد قابلــة للاشــتعال أو 
كيميائيــة أو ســامة أو حيوانــات أو أي مــواد 
محظــورة أخــرى مثــل الأســلحة أو المعــدات 

المــخدرات أو  العــسكرية 

ــات  ــدوق الأمان ــح صن يجــب أن تظــل مفاتي 	6.20
ملــكا للبنــك فــي جميــع الأوقــات. ويجب على 
العميــل ضمــان الحفــظ الآمــن والســليم لأي 
مفاتيــح خاصــة بصناديــق الأمانــات فــي جميــع 
ــل اتخــاذ أقصــى  ــى العمي ــات. ويجــب عل الأوق
قــدر مــن الحــرص لمنــع فقــدان أو ســرقة هــذه 
المفاتيــح. ويجــب علــى العميــل إخطــار البنــك 

believing that the Customer is not receiving 
such account statements.

20	 Safe Deposit Box Services

20.1	 Provision of the Safe Deposit Box 
Service is subject to the payment of a deposit 
and the payment of rental fees or charges, 
in each case, as specified in the applicable 
Specific Conditions.

20.2	 In the sole and absolute discretion 
of the Bank and subject to availability, the 
Safe Deposit Box Service shall continue for 
a period of one (1) year commencing from 
the date specified in the applicable Specific 
Conditions.

20.3	 The Bank assumes no responsibility 
for the nature, quantity or value of any items 
placed in any safe deposit box.

20.4	 The Customer has no right to access a 
safe deposit box other than on a Business Day 
and during business hours when the Bank is 
open to customers for banking transactions. 
The Bank has the right to inspect and examine 
the contents of all boxes, bundles or other 
objects in the presence of the Customer 
(or the Customer’s lawful attorney) prior to 
lodging such items in any safe deposit box.

20.5	 The Customer agrees to adhere to 
the Bank’s rules and policies regarding the 
suitability of items which may be placed 
in the safe deposit box. In particular and 
without limiting the generality of the above, 
the Customer undertakes not to deposit any 
dangerous or unstable items, explosives, 
flammable, chemical or poisonous materials 
or substances, animals or any other prohibited 
items such as weapons, armaments or drugs.



والســلطات المختصــة علــى الفــور فــي حالــة 
فقــدان المفتــاح أو ســرقته. ومــا لــم وإلــى 
أن يســتلم البنــك ذلــك الإخطــار، لــن يكــون 
أي  ســرقة  أو  فقــدان  عــن  مســؤولا  البنــك 

نـات. نـدوق الأماـ فـي صـ جـودة ـ غـراض موـ أـ

حيــازة  تمريــر  بعــدم  العميــل  يتعهــد  	7.20
المفاتيــح الخاصــة بصنــدوق الأمانــات إلــى أي 

آــخر ــشخص 

العميــل  مــن  إخطــار  اســتلام  بعــد  	8.20
الخاصــة  المفاتيــح  ســرقة  أو  بفقــدان  يفيــد 
)أو  العميــل  الأمانــات، يجــب علــى  بصنــدوق 
إلــى  الحضــور  للعميــل(  القانونــي  الوكيــل 
مقــر البنــك وتفويــض البنــك بكســر قفــل 
صنــدوق الأمانــات بحضــور العميــل )أو الوكيــل 
العميــل  ويتحمــل  للعميــل(.  القانونــي 
المخاطــر والمســؤولية عــن أي ضــرر )بمــا فــي 
ــا  ــي يتحمله ــات والرســوم الت ــك المصروف ذل
البنــك( الناتجــة عــن كســر واســتبدال صنــدوق 
ــه أو التــي تلحــق  ــات أو القفــل الخــاص ب الأمان
الأمانــات  صنــدوق  فــي  الموجــودة  الأغــراض 

نتيــجة لكــسر ذــلك القــفل.

يجــوز لــكل مــن البنــك والعميــل، مــن  	9.20
بعشــرة  مســبق  بإشــعار  الآخــر  تزويــد  خلال 
أيــام علــى الأقــل، إنهــاء خدمــة صنــدوق   )10(

الأماــنات

الشــروط  فــي  خلافــه  د  يُُحــَدَّ لــم  مــا  	10.20
المحــددة المنطبقــة، يوافــق العميــل علــى 

الآــتي

إن عــدم دفــع أي مبالــغ مســتحقة إلــى البنــك  ) أ(	
فيمــا يتعلــق بخدمــة صنــدوق الأمانــات يخــول 
البنــك اعتبــار خدمــة صنــدوق الأمانــات علــى 
أنهــا منتهيــة واســترداد صنــدوق الأمانــات وفقــا 
البنــك  أنهــى  وإذا  بــه.  المعمــول  للقانــون 
خدمــة صنــدوق الأمانــات لعــدم دفــع رســوم 
التأجيــر، يقــوم البنــك بإخطــار العميــل بذلــك. 

20.6	 The keys to a safe deposit box shall 
remain the property of the Bank at all times. 
The Customer must ensure the safe and proper 
custody of any keys to a safe deposit box at all 
times. The Customer must take the maximum 
care to prevent such keys from being lost or 
stolen. The Customer must promptly notify 
the Bank and the relevant authorities in case a 
key is lost or stolen. Unless and until the Bank 
has received such notification, the Bank shall 
not be responsible for the loss or theft of any 
items in the safe deposit box.

20.7	 The Customer undertakes not to pass 
possession of the keys to a safe deposit box 
to any other person.

20.8	 Following receipt of a notification from 
the Customer that the keys to the safe deposit 
box have been lost or stolen, the Customer (or 
the Customer’s lawful attorney) shall attend at 
the Bank’s premises and authorises the Bank 
to break the lock to the safe deposit box in the 
presence of the Customer (or the Customer’s 
lawful attorney). The Customer shall bear 
the risk and responsibility for any damage 
(including expenses and fees incurred by the 
Bank) resulting from breaking and replacing 
of safe deposit box or its lock or caused to 
the items in the safe deposit box as a result of 
breaking such lock.

20.9	 Each of the Bank and the Customer 
may, by providing the other with no less than 
ten (10) days’ prior notice, terminate the Safe 
Deposit Box Service.

20.10	 Unless specified to the contrary in the 
applicable Specific Conditions, the Customer 
agrees that:

(a)	 non-payment of any amounts due to 
the Bank in connection with the Safe Deposit 



ويجــب علــى العميــل الحضور إلــى مقر البنك 
أجــل  البنــك مــن  الــذي يحــدده  التاريــخ  فــي 
ــراض  ــع الأغ ــة جمي ــات وإزال ــدوق الأمان ــح صن فت
الموضوعــة فيــه وإعــادة جميــع المفاتيــح إلــى 
البنــك. وفــي حالــة عــدم حضــور العميــل إلــى 
بطلــب  التقــدم  للبنــك  يحــق  البنــك،  مقــر 
علــى  للحصــول  المختصــة  المحكمــة  إلــى 
إذن لفتــح صنــدوق الأمانــات وإفــراغ محتوياتــه. 
ويتــصرف البــنك وفــقا لتعليــمات المحكــمة

إلى أن يتم دفع أي مبالغ مســتحقة إلى  ) ب(	
البنــك فيمــا يتعلــق بخدمــة صنــدوق الأمانــات، 
بمحتويــات  الاحتفــاظ  حــق  البنــك  يملــك 
صنــدوق الأمانــات والمطالبــة بالأولويــة علــى 

عائــدات أي بيــع لتلــك المحتويــات؛ و

) ج(	إذا رغــب العميــل فــي إنهــاء خدمــة صنــدوق 
الأماــنات، يتعــين عــلى العمــيل

البنــك  إلــى  المســتحقة  المبالــغ  دفــع كل  	)1(
و الأمانــات؛  صنــدوق  بخدمــة  يتعلــق  فيمــا 

وإعــادة  فيــه  الموضوعــة  الأغــراض  )2(	إزالــة كل 
فــي كل  الأمانــات،  جميــع مفاتيــح صنــدوق 

حاــلة، قــبل التارــيخ المــقرر للإنــهاء

يحــق للبنــك اســترداد جميــع التكاليــف  	11.20
فــي  تلــف  أي  إصلاح  فــي  يتكبدهــا  التــي 
صنــدوق الأمانــات أو أي مفاتيــح خاصــة بصندوق 
الأمانــات مــن العميــل ســواء عــن طريــق خصــم 
هــذا المبلــغ مــن مبلــغ التأميــن المدفــوع 
أو  الأمانــات  صنــدوق  بخدمــة  يتعلــق  فيمــا 
الخــصم ــمن حــساب العمــيل أو غــير ذــلك

صنــدوق  خدمــة  اعتبــار  للبنــك  يحــق  	12.20
الأمانــات الخــاص بالعميــل خاملــة إذا ظلــت 
غيــر  الخدمــة  بتلــك  المتعلقــة  الرســوم 
مســددة لفتــرة يحددهــا البنــك مــن وقــت لآخــر 
ويســتوفي صنــدوق الأمانــات الخــاص بالعميــل 
شــروط الخمــود وفقــا للقانــون المعمــول بــه. 

Box Service shall entitle the Bank to treat the 
Safe Deposit Box Service as terminated and 
to recover the safe deposit box in accordance 
with applicable law. If the Bank terminates the 
Safe Deposit Box Service for non-payment of 
rental fees, the Bank shall notify the Customer. 
The Customer shall attend at the Bank’s 
premises on the date specified by the Bank 
in order to open the safe deposit box, remove 
all items placed in it and return all keys to the 
Bank. If the Customer fails to attend at the 
Bank’s premises, the Bank shall be entitled 
to apply to the court of competent jurisdiction 
for permission to open the safe deposit box 
and empty its contents. The Bank shall act in 
accordance with the instructions of the court;

(b)	 until the payment of any amounts 
due to the Bank in connection with the Safe 
Deposit Box Service, the Bank shall have the 
right to retain the contents of the safe deposit 
box and a priority claim over the proceeds of 
any sale of such contents; and

(c)	 if the Customer wishes to terminate the 
Safe Deposit Box Service, the Customer shall:

(i)	 pay all amounts due to the Bank in 
connection with the Safe Deposit Box Service; 
and

(ii)	 remove all items placed in, and return 
all keys to, the safe deposit box, in each case, 
prior to the date of intended termination.

20.11	 The Bank is entitled to recover all its 
costs in repairing any damage to the safe 
deposit box or any keys to the safe deposit box 
from the Customer whether by deducting such 
amount from the deposit paid in connection 
with the Safe Deposit Box Service, debiting 
the Customer’s Account or otherwise.



وســيقوم البنك بإخطار العميل بقراره اعتبار 
خدمــة صنــدوق الأمانــات خاملــة. وفــي حالــة 
عــدم اســتلام أي رد مــن العميــل، قــد يكــون 
البنــك ملزمــا بــإبلاغ الســلطات المختصــة، بما 
فــي ذلــك المحكمــة المختصــة، بقــراره اعتبــار 
والإشــراف  خاملــة  الأمانــات  صنــدوق  خدمــة 
علــى فتــح صنــدوق الأمانــات. وســيتم التعامــل 
مــع أي أغــراض يتــم اســتردادها مــن صنــدوق 

بـه نـون المعـمـول ـ قـا للقاـ نـات وفـ الأماـ

الخدمات المصرفية الإلكترونية 	21

يجــوز للبنــك تزويــد العميــل بالخدمــات  	1.21
هــذه  توفيــر  ويتــم  الإلكترونيــة.  المصرفيــة 
الخدمــات علــى مســؤولية العميــل الخاصــة. 
إرشــادات  أي  اتبــاع  علــى  العميــل  ويوافــق 
صــادرة مــن طــرف البنــك فيمــا يتعلــق بتدابيــر 
السلامــة والتدابيــر الاحتياطيــة لاســتخدام هذه 

الخدمــات. 

تقديــم  يجــوز  لا  معينــة،  حــالات  فــي  	2.21
المقدمــة  الإلكترونيــة  المصرفيــة  الخدمــات 
فيمــا يتعلــق بحســاب مشــترك إلا إلــى أحــد 

المــشتركة. الحــسابات  أصــحاب 

علــى  أنــه  علــى  ويوافــق  العميــل  يقــر  	3.21
ــا  ــان وغيره ــوز الأم ــن اســتخدام رم ــم م الرغ
أي  فــإن  المتطــورة،  الأمنيــة  التدابيــر  مــن 
مراســلة يتــم إرســالها إلــى أو مــن قبــل البنك 
الإلكترونيــة  المصرفيــة  الخدمــات  مــن خلال 
آمنــة وســرية.  اتصــال  لا تكــون وســيلة  قــد 
البنــك  مــع  التفاعــل  العميــل  اختــار  وإذا 
بهــذه الطريقــة، يقــوم العميــل بذلــك علــى 

الخاــصة مــسؤوليته 

وحــده  العميــل  عاتــق  علــى  ت	قــع  4.21
ــة المعــدات  مســؤولية الحصــول علــى وصيان
والأجهــزة والبرمجيــات المناســبة والمتوافقــة 
اللازمــة للوصــول إلــى الخدمــات المصرفيــة 
الإلكترونيــة، بمــا فــي ذلــك أي حمايــة ضــد 

20.12	 The Bank is entitled to consider a 
Customer’s Safe Deposit Box Service as 
dormant where charges in respect of such 
service remain outstanding for a period 
specified by the Bank from time to time and 
the Customer’s safe deposit box meets the 
conditions for dormancy in accordance 
with applicable law. The Bank will notify the 
Customer of its decision to consider the Safe 
Deposit Box Service as dormant. If no response 
is received from the Customer, the Bank may 
be obliged to inform the competent authorities, 
including the court of competent jurisdiction, 
of its decision to consider the Safe Deposit 
Box Service as dormant and to supervise the 
opening of the safe deposit box. Any items 
retrieved from such a safe deposit box will be 
dealt with in accordance with applicable law.

21	 Electronic Banking Services

21.1	 The Bank may provide the Customer with 
Electronic Banking Services. These Services 
are provided at the Customer’s own risk. The 
Customer agrees to follow any guidelines 
issued by the Bank regarding safety measures 
and precautions for the use of such Services.

21.2	 In certain circumstances, Electronic 
Banking Services provided in respect of a Joint 
Account may only be provided to one of the 
Joint Account holders.

21.3	 The Customer acknowledges and 
agrees that despite the use of Security Codes 
and other sophisticated security measures, 
any communication sent to or by the Bank 
through Electronic Banking Services may 
not be a secure and confidential means of 
communication. If the Customer chooses to 
interact with the Bank in this way, the Customer 
does so at the Customer’s own risk.



الفيروســات أو غيرهــا مــن الحمايــة الأمنيــة 
لمثــل هــذه المعدات أو الأجهــزة أو البرمجيات. 
العميــل  ســيكون  ذلــك،  إلــى  وبالإضافــة 
مســؤولا عــن التكاليــف التــي يتقاضاهــا مزود 
الخــاص  الإلكترونيــة  أو  الهاتفيــة  الاتصــالات 

بالعمــيل.

يكــون العميــل مســؤولا عــن دقــة وصحــة  	5.21
جميــع المعلومــات المقدمــة إلــى البنــك مــن 
قبل العميل عبر الهاتف أو من خلال الوســائل 
الإلكترونيــة ويوافــق علــى أن البنــك لــن يكون 
مســؤولا عــن أي آثــار تترتــب عــن المعلومــات 
يجــوز  ولا  العميــل.  يقدمهــا  التــي  الخاطئــة 
للعميــل الســماح لأي شــخص بالوصــول إلــى 
أي مــن الأجهــزة الإلكترونيــة الخاصــة بالعميــل 
بطريقــة تمكنــه مــن الوصــول إلــى الخدمــات 

المصرفـيـة الإلكترونـيـة

العميــل  جهــاز  حيــازة  العميــل  فقــد  إذا  	6.21
أدائــه  أو  عليــه  الســيطرة  أو  الإلكترونــي 
ــأن  ــه ســبب للاعتقــاد ب الوظيفــي، أو كان لدي
الخدمــات المصرفيــة الإلكترونية يتم الوصول 
إليهــا مــن قبــل شــخص آخــر غيــر العميــل، 
علــى  البنــك  إخطــار  العميــل  علــى  يجــب 
الفــور بذلــك، ويجــوز للبنــك تبعــا لذلــك حظــر 
تلــك الخدمــات للمــدة ووفــق الشــروط التــي 
يحددهــا البنــك. ومــا لــم يتــم إخطــار العميــل 
بــخلاف ذلــك، تعتبــر جميــع التعليمــات التــي 
عــن  إنشــاؤها  يتــم  البنــك والتــي  يتلقاهــا 
طريــق هــذه الخدمــات صــادرة عــن العميــل، 
ويحــق للبنــك الاعتمــاد علــى تلــك التعليمــات 
دون أي تحقيــق أو استفســار إضافــي. ويقــر 
العميــل ويوافــق علــى أن البنــك قــد لا يكــون 
ــم  قــادرا علــى عكــس أو إلغــاء أي معاملــة ت
قبــل  وردت  تعليمــات  علــى  بنــاء  تنفيذهــا 

إخــطار العمــيل للبــنك وفــقا لــهذا البــند.

الخدمــات  أن  علــى  العميــل  يوافــق  	7.21
عبــر  توفيرهــا  يتــم  الإلكترونيــة  المصرفيــة 
الإنترنــت أو مــن خلالــه وأن الطبيعــة المفتوحــة 

21.4	 It is the Customer’s sole responsibility 
to acquire and maintain suitable and 
compatible equipment, devices and software 
required in order to access Electronic Banking 
Services, including any anti-virus or other 
security protection for such equipment, 
device or software. In addition, the Customer 
will be responsible for the costs charged 
by the Customer’s telephone or electronic 
communications provider.

21.5	 The Customer shall be responsible for 
the accuracy and authenticity of all information 
supplied to the Bank by the Customer over 
the telephone or through electronic means 
and agrees that the Bank shall not be liable 
for any consequences arising out of erroneous 
information supplied by the Customer. The 
Customer shall not allow any person access 
to any of the Customer’s electronic devices in 
a manner that would enable such person to 
access Electronic Banking Services.

21.6	 If the Customer loses possession, 
control or functionality of the Customer’s 
electronic device, or has reason to believe 
that Electronic Banking Services are being 
accessed by a person other than the Customer, 
the Customer must immediately notify the 
Bank, upon which the Bank may block such 
Services for such duration and upon such 
conditions as the Bank shall determine. Unless 
and until otherwise notified by the Customer, 
all instructions received by the Bank which 
are initiated through such Services shall be 
deemed to have originated from the Customer, 
and the Bank shall be entitled to rely on such 
instructions without any further investigation 
or enquiry. The Customer acknowledges 
and agrees that the Bank may not be able to 
reverse or nullify any transaction executed 
based on instructions received prior to the 



إلــى  تــؤدي  قــد  للإنترنــت  والإلكترونيــة 
والخســائر  والأخطــاء  الفيروســات  هجمــات 
والأضــرار والمطالبــات وأن أي معاملــة تتــم 
الإلكترونيــة  المصرفيــة  الخدمــات  مــن خلال 
تتــم علــى مســؤولية العميــل ومســؤوليته. 
ولــن يكــون البنــك مســؤولا عــن أي خســائر 
يتكبدهــا العميــل نتيجــة اســتخدام الخدمــات 

الإلكترونــية المصرفــية 

يجــب علــى العميــل إخطــار البنــك علــى  	8.21
بيانــات  علــى  تطــرأ  تغييــرات  بــأي  الفــور 
الهاتــف المحمــول أو مــزود الاتصــالات الخــاص 

بالعمــيل

22	التحويلات

ــل مبلــغ مــن  يخضــع توفيــر خدمــة تحوي 	1.22
الأمــوال المتوفــرة بالحســاب من قبــل العميل 
)ســواء كان ذلــك التحويــل إلكترونــياً أو عبــر 
المنافــذ المتاحــة لــدى البنــك( إلــى شــروط 
تحــويلات  علــى  التطبيــق  واجبــة  محــددة 
الأمــوال كمــا يخضــع أيــضاً لســداد الرســوم 
أو الأتعــاب المســتحقة علــى تحــويلات الأمــوال 
وفــقاً لمــا هــو محــدد فــي تعرفــة الرســوم أو 

الــشروط المــحددة الواجــبة التطبــيق.

لتحويــل  طلــب  تقديــم  للعميــل  يجــوز  	2.22
كامــل مبلــغ الأمــوال أو أي جــزء مــن ذلــك 
المبلــغ  المتوفــر مــن حســاب واحــد يحتفظ به 
العميــل إلــى حســاب آخــر يحتفــظ بــه العميــل 
لــدى البنــك تنفــذ عمليــات تحويــل الأمــوال 
مــن وإلــى حســاباتك عــادة بصــورة فوريــة، إذا 
كان الحســاب المــراد تحويــل الأمــوال منــه بــه 
رصيــد كاف مــن الأمــوال وتــم الوفــاء بضوابــط 

لـدى البـنـك. الضـمـان المتبـعـة ـ

لتحويــل  طلــب  تقديــم  للعميــل  يجــوز  	3.22
كامــل مبلــغ الأمــوال أو أي جــزء مــن ذلــك 
المحتفــظ  حســاباته  فــي  المتوفــر  المبلــغ 
ــا  ــى حســابات محتفــظ به ــك إل ــدى البن ــا ل به

Customer notifying the Bank in accordance 
with this Clause.

21.7	 The Customer agrees that the 
Electronic Banking Services are provided 
over or through the internet and that the open 
and electronic nature of the internet may give 
rise to virus attacks, errors, losses, damages 
and claims and that any transaction effected 
through Electronic Banking Services is made 
at the Customer's own risk and responsibility. 
The Bank shall not be liable for any losses 
suffered by the Customer as a result of using 
Electronic Banking Services.

21.8	 The Customer shall promptly notify the 
Bank of any changes to the Customer’s mobile 
telephone details or telecommunication 
provider.

22	 Transfers

22.1	 Provision of the Service of transfer 
of amount of available funds in an Account 
by the Customer (whether the transfer is 
electronic or through the outlets available at 
the Bank) is subject to the Specific Conditions 
applicable to transfers and the payment of fees 
or charges, in each case, as specified in the 
applicable Tariff of Charges or the applicable 
Specific Conditions.

22.2	 The Customer may initiate a Request 
for transfers of whole or any part of the 
amount of available funds from one Account 
held by the Customer to another Account 
which the Customer holds with the Bank. 
Transfers to and from your OAB Accounts are 
usually effective immediately if the Account 
from which the fund is to be transferred has 
adequate funds and OAB’s security controls 
are met.



لــدى البنــك مــن قبــل عميــل )عــملاء( آخريــن. 
وهــذا يســمح للعميــل بتحويــل مبلــغ الأمــوال 
ــدى  ــرة مــن حســاباته المحتفــظ بهــا ل المتوف
البنــك إلــى حســاب مســتفيد آخــر محتفــظ بــه 

نـك لـدى البـ ـ

لتحويــل  طلــب  تقديــم  للعميــل  يجــوز  	4.22
كامــل أو أي جــزء مــن مبلغ الأمــوال المتوفرة 
حســابات  إلــى  البنــك  لــدى  حســاباته  فــي 
مؤسســات ماليــة أخــرى. تســمح هــذه الخدمة 
للعميــل بإجــراء تحــويلات خارجيــة حيث يمكن 
للعميــل تحويــل الأمــوال مــن حســاب واحــد أو 
أكثــر مــن حســاباته المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 
تشــمل  والتــي  المحــددة،  للشــروط  وفقًًــا 
حســابك الجــاري و/أو حســاب التوفيــر، إلــى 
ــي ســلطنة  ــة ف ــرى كائن ــة أخ مؤسســة مالي

خـارج ـسـلطنة عـمـان عـمـان أو ـ

يحــق للبنــك الإمتنــاع عــن إجــراء تحويــل  	5.22
التالــية الــحالات  ــفي  أــموال 

عــدم وجــود رصيــد أمــوال كاف فــي الحســاب  ) أ(	
يـل الأـمـوال المـحـدد ـفـي إـسـتمارة طـلـب تحوـ

إذا لــم يتــم التحقــق بصــورة كافيــة مــن  ) ب(	
توقيعه/توقيعــها و/أو  الطــلب  مــقدم  هوــية 

) ج(	عندمــا يكــون الغــرض مــن المبلــغ المــراد 
تحويــله غــير واــضح أو غــير مــحدد

لســبب يعــزى لعــدم كفايــة المعلومــات أو  ) د(	
عــدم وضــوح المعلومــات الموفــرة مــن قبــل 

يـل العمـ

ــفاً  عندمــا يكــون إجــراء تحويــل الأمــوال مخال ) ه(	
لــدى  لأي قانــون أو لوائــح أو سياســة متبــع 

البــنك وواــجب التطبــيق

والإجــراءات  السياســات  تســمح  لا  ) و(	عندمــا 
الداخليــة المتبعــة لــدى البنــك بإجــراء ذلــك 

22.3	 The Customer may initiate a Request 
for transfer of whole or any part of the amount 
of available funds in its Accounts held with the 
Bank to accounts held with the Bank by other 
customer(s). This allows the Customer to 
transfer the amount of available funds from its 
Accounts held with Bank to other beneficiary 
held account with the Bank.

22.4	 The Customer may initiate a Request 
for transfer of whole or any part of the amount 
of available funds in its Accounts held with the 
Bank to accounts of other financial institutions. 
This service allows the Customer to engage in 
external transfers wherein the Customer can 
make transfer of funds from one or more of 
its Accounts held with the Bank subject to 
the Specific Conditions, which includes your 
Current Account and/or Savings Account, 
to another financial institution located in the 
Sultanate of Oman or outside the Sultanate of 
Oman.

22.5	 The Bank shall have the right not to 
execute the transfer:

(a)	 in case of insufficient funds in the 
Account specified in the Transfer Application 
Form;

(b)	 if the identity of the Applicant and/ or 
his/her signature is not verified;

(c)	 where the purpose of the payment is 
unclear or has not been specified;

(d)	 due to insufficient information or lack 
of clarity in the information provided;

(e)	 where the execution would be in 
violation of any applicable law, regulations, or 
policy of the Bank; and/or



لتحوــيل ا

أو  خــاملًاً  المعنــي  الحســاب  يكــون  عندمــا  ) ز(	
مغلــقاً لأي ســبب علــى ســبيل المثــال وليــس 
الحصــر إغلاق الحســاب مــن قبــل الســلطات 

التنفيذــية

يجــوز للبنــك تطبيــق أي إجــراءات ضمــان  	6.22
فــي أي وقــت بمــا فــي ذلــك إجــراءات تتمثــل 
وأعمــال  المراجعــات  مــن  "سلســلة  فــي 
التدقيــق للتثبــت مــن هويــة العميــل وتقييــم 
"أعــرف  وإجــراءات  بــه"  المرتبطــة  المخاطــر 
عميلــك" بغــرض التحقــق مــن هويــة الأطــراف 
أو جــوازات ســفرهم أو المســتندات الخاصــة 
بهــم وفــق مــا يطلبــه البنــك مــن وقــت لآخــر. 
يحــق للبنــك إلغــاء وإبطــال أي معاملــة وفــقاً 
لسياســة تحويــل الأمــوال الواجبــة التطبيــق 
مــن وقــت لآخــر أو وفــقاً للغــرض مــن التحويــل 

أو العلاــقة بــين العمــيل والمــستفيد

جميــع  أن  ويعلــن  العميــل  يؤكــد  	7.22
المعلومــات والبيانــات الموفــرة للبنــك لإجــراء 
صحيحــة  معلومــات  هــي  الأمــوال  تحويــل 
وحقيقــة فــي جميــع الجوانــب. يوافــق العميــل 
مســؤولية  لأي  البنــك  تحمــل  عــدم  علــى 
مهمــا كانــت تتعلــق بخســارة أو ضــرر يحتمــل 
أن ينشــأ جــراء الفشــل فــي تحديــد وتعييــن 
بصــورة  بالمعــاملات  المرتبطيــن  الأطــراف 
ســليمة نتيجــة فشــل العميــل فــي توفيــر 
ــق لمــا  ــة ف المعلومــات الصحيحــة والمكتمل

البــنك يطلــبه 

بالرغــم مــن أي حكــم آخــر مضمــن فــي  	8.22
هــذه "الشــروط والأحــكام" يجــوز لنــا إتخــاذ 
أي إجــراء نعتبــره مناســباً للوفــاء بإلتزاماتنــا، 
ســواء كانــت تلــك الإلتزامــات داخــل عمــان أو 
بــأي مــكان فــي العالــم، يتعلــق بمكافحــة 
الغــش وغســل الأمــوال أو الإرهــاب ولتوفيــر 
إلــى  الأخــرى  والخدمــات  الماليــة  الخدمــات 
الأشــخاص الذيــن يحتمــل أن يكونــوا خاضعيــن 

(f)	 where the Bank’s internal policies and 
procedures do not permit.

(g)	 where the account is dormant or 
blocked for any reason, such as blocked by 
the regulatory authorities.

22.6	 The Bank may at any time implement 
any security and including the Bank’s 
“Customer Due Diligence” or Know-Your-
Customer” procedures for the verification 
of the identity of any of the parties or their 
passport or documents as required from time 
to time by the Bank. The Bank shall decline 
any transaction not carried in accordance with 
policy applicable time to time of the payment, 
the purpose of the payment, or the relationship 
between the Customer and the Beneficiary.

22.7	 Generally, once received by us 
for execution, transfer instructions are 
irrevocable. However, if you wish to amend 
or cancel an instruction that you have given 
us, OAB may in its discretion and taking into 
consideration applicable laws and regulations, 
use reasonable endeavours to make such an 
amendment or cancellation if it is possible for 
it to do so. Any amendment or cancellation 
instruction should be given to your branch in 
writing, by telephone or in such other form as 
we may prescribe. You will be liable for any 
additional fees, expenses and/or exchange 
losses which arise out of any such amendment 
or cancellation, or any investigation initiated at 
your request. Payment by us against uncleared 
effects will not give rise to any obligation on 
us to do so on any subsequent occasion.

22.8	 Notwithstanding any other provision 
in these Terms and Conditions, we may take 
whatever action we consider appropriate 
to meet our obligations, either in Oman 



لعقوبــات. يشــمل الإجــراء المنــوه عنــه بعاليــه 
ولا يقتصــر علــى، التحقيــق فــي أو الإعتــراض 
على تحويل الأموال لحســابك أو من حســابك 
والقيــام بالإستفســارات اللازمــة لمعرفــة مــا 
ــات  ــي يخضــع لعقوب إذا كان الشــخص المعن
الأمــوال  تحويــل  إذا كان  مــا  أو  عدمــه  مــن 
يخالــف سياســتنا الداخليــة مــن عدمــه. يجــوز 
التحقيقــات والإستفســارات  تلــك  أن تفضــي 
ــذ التوجيهــات  ــر أو إخفــاق فــي تنفي ــى تأخي إل
الأمــوال  إســتلام  فــي  أو  منــك  المســتلمة 

يـة بـاء القانونـ يـود والأعـ مـن القـ يـة ـ الخالـ

الوحيــد  المســتفيد  أنــه  العميــل  يقــر  	9.22
محتفــظ  حســابات  وأي  الحســاب  هــذا  مــن 
ــدى البنــك فــي الوقــت الحالــي أو تلــك  بهــا ل
مســتقبلًاً  فتحهــا  يتــم  التــي  الحســابات 
الحســابات  تلــك  وأن  البنــك  لــدى  بإســمه 
غســل  معــاملات  لأي  تســتخدم  لــن  ســوف 
أمــوال وإذا ثبــت بــخلاف ذلــك، يجــوز للبنــك 
ــا  ــة المنصــوص عليه ــراءات الضروري إتخــاذ الإج
فــي قوانيــن ولوائــح مكافحــة غســل الأمــوال 
دون تحمــل البنــك لأي مســئولية تنشــأ فيمــا 
يتعلــق بهــذا الأمــر. يتعهــد العميــل ويلتزم بأن 
يوفــر للبنــك المســتندات المطلوبــة لإثبــات 
نشــاطه  تســجيل  لإثبــات  أو  أموالــه  مصــدر 
التجــاري حتــى يتمكــن البنــك مــن التأكــد 
أن المعاملــة التــي أجريــت تتفــق وتتســق مــع 

العميــل.   ملــف 

خدمات مركز خدمة العملاء   	23

ــل الاتصــال بمركــز خدمــة  يمكــن للعمي 	1.23
ــى مــدار الســاعة  ــي الخدمــة" عل العــملاء  "ف
 )" العــملاء  )"مركــز  الأســبوع  أيــام  طــوال 
علــى 444 754 24 968 + للحصــول علــى أي 
مســاعدة فــي حســابه بمــا فــي ذلــك إجــراء 
إصــدار  طريــق  عــن  المصرفيــة  المعــاملات 

عــلى حــسابه. تُُــجرى  تعليــمات هاتفــية 

للعميــل  يمكــن  الحســاب،  إعــداد  عنــد  	2.23

or elsewhere in the world, relating to the 
prevention of fraud, money laundering or 
terrorism and to the provision of financial and 
other services to persons who may be subject 
to sanctions. This action may include, but is 
not limited to, investigating and intercepting 
payments into and out of your Account and, 
making enquiries to establish whether a 
person is subject to sanctions or the payment 
is in contravention of our own internal bank 
policies. This may result in a delay or failure 
to execute instructions received from you or in 
the receipt of cleared funds.

22.9	 The Customer acknowledges that he/
she is the sole beneficiary (and in case of a 
Joint Account only joint beneficiaries) of the 
Account and any Accounts at present or to 
be opened in future in his/her name with the 
Bank and that they will not be used in any 
money laundering transactions. Bank may 
if the contrary is established take necessary 
proceedings stipulated in Anti Money 
laundering laws and regulations without any 
responsibility on the Bank for the same. The 
Customer undertakes to provide the Bank with 
the required documents to prove the source 
of his funds or commercial activity so that 
the Bank can ascertain that the transaction 
conducted is in line with applicable laws and 
the customer profile.

23	 Call Centre Services

23.1	 The Customer may call our 24/7 “Fil 
Khidmah” call center (the “Call Center”) on 
+968 24 754 444 for any assistance with 
its Account including to carry out banking 
transactions by telephonic instructions on its 
Account.

23.2	 When setting up the Account, the 
Customer can obtain its T-PIN, which is 



 )T-PIN( الحصــول علــى رمــز تعريــف الهاتــف
الخــاص بــه، وهــو أمــر ضــروري للاســتفادة مــن 
الخدمــات المتاحــة لــدى مركــز الاتصــال. يجــب 
علــى العميــل تعريــف نفســه لممثلــي البنــك 
ــف  ــي مركــز الاتصــال باســتخدام رمــز تعري ف

تـف. الهاـ

يجــب علــى العميــل دائمًًــا الحفــاظ علــى  	3.23
ــف  ــف وأي رقــم تعري ــف الهات ســرية رمــز تعري
آخــر صــادر عــن البنــك. فــي حالــة فقــدان رمــز 
تعريــف الهاتــف أو عــدم القــدرة علــى تذكــره 
الإفصــاح  أو  بــه  المصــرح  غيــر  الاســتخدام  أو 
لشــخص آخــر عــن رمــز تعريــف الهاتــف، يجــب 
ــل إبلاغ البنــك علــى الفــور ودون  علــى العمي
للهاتــف  تعريــف  رمــز  إصــدار  وطلــب  تأخيــر 

يـد جدـ

العميــل مــن خدمــات  عندمــا يســتفيد  	4.23
مركــز الاتصــال، لــن يكــون البنــك مســؤولًاً 
إذا كانــت المعــاملات  التحقــق ممــا   )1( عــن 
تعليمــات  علــى  بنــاءًً  أو  نيــة،  تتــم بحســن 
مــن أفــراد غيــر مصــرح لهــم بالوصــول إلــى 
رمــز PIN الخــاص بالعميــل؛ )2( عــدم تنفيــذ 
أســباب  البنــك  لــدى  كان  إذا  التعليمــات 
للاعتقــاد بأنهــا غيــر حقيقيــة أو غيــر لائقــة أو 
غيــر واضحــة أو غامضــة أو تثيــر الشــكوك؛ أو 
)3( أي خســائر أو أضــرار قــد يتكبدهــا العميــل 
بســبب أي خطــأ أو عيــب أو فشــل أو انقطــاع 
ــك الخدمــات، أو )4( ســحب أو  ــم تل ــي تقدي ف
تعليــق هــذه الخدمــة المصرفيــة عبــر الهاتــف 
 )5( أو  إشــعار مســبق؛  دون  جزئيًًــا  أو  كليًًــا 
قبــول  مشــترك،  حســاب  وجــود  حالــة  فــي 
التعليــمات المقدــمة ــمن أي ــشخص مــنا.

العميــل مــن خدمــات  عندمــا يســتفيد  	5.23
بــخلاف   – أنــه  يــدرك  فإنــه  الاتصــال،  مركــز 
علــى  تنفيذهــا  يمكــن  التــي  التعليمــات 
الفــور – لــن يتــم تنفيــذ التعليمــات إلا فــي 

العمــل.  ســاعات 

necessary for availing services available 
with the Call Center. The Customer shall be 
required to identify itself to the representatives 
of the Bank at the Call Center using the T-PIN.

23.3	 The Customer shall always keep its 
T-PIN and any other identification number 
issued by the Bank confidential. In case of loss, 
inability to remember T-PIN or unauthorized 
access by or disclosure to another person of 
the T-PIN, the Customer shall immediately 
and without delay report the same to the Bank 
and request for a new T-PIN to be issued.

23.4	 When the Customer avails the 
Call Center services, the Bank shall not 
be responsible for (i) verifying whether 
transactions are made in good faith, or 
instructed by unauthorized individuals having 
access to the Customer’s DC-PIN; (ii) not 
executing instructions where the Bank has 
reasons to believe they are not genuine or are 
otherwise improper, unclear, vague or raise 
doubts; or (iii) any losses or damages the 
Customer may incur due to any error, defect, 
failure or interruption in the provision of those 
services, (iv) withdrawing or suspending this 
Service of telephone banking in whole or in 
part without prior notice; or (v) in case of a 
joint account, accepting instructions given by 
anyone of us.

23.5	 When the Customer avails the Call 
Center services, it understands that – other 
than instructions which in nature can be 
instantly executed – instructions will be 
executed only during working hours.

23.6	 The Customer agrees that we may, at 
our discretion, record its conversations on the 
Call Centre, and the Customer agrees that the 
records of its instructions concluded over the 
phone shall be conclusive proof and binding 



يوافــق العميــل علــى أنــه يجــوز لنــا، وفقًًــا  	6.23
مركــز  فــي  محادثاتــه  تســجيل  لتقديرنــا، 
تكــون  أن  علــى  العميــل  ويوافــق  الاتصــال، 
ســجلات تعليماتــه المبرمــة عبــر الهاتــف دليــلًًا 

ـًا لجمــيع الأــغراض ـًا وملزـمً قاطـعً

المطلــق  لتقديــره  وفقًًــا  للبنــك  يجــوز  	7.23
تطبيــق رســوم علــى هــذه الخدمــة المصرفيــة 
الاتصــال  مركــز  لــدى  المتاحــة  الهاتــف  عبــر 
وتعديــل هــذه الرســوم مــن وقــت لآخــر. علاوة 
علــى ذلــك، يحــق للبنــك الخصــم مــن حســاب 
لأي  إضافــي  تفويــض  أو  إذن  دون  العميــل 
ــق علــى خدمــة مركــز الاتصــال.  رســوم تنطب
فــي  الرســوم  هــذه  تفاصيــل  توضيــح  تــم 

الرســوم.  تعرفــة 

هــذه  تعليــق  و/أو  إلغــاء  للبنــك  يجــوز  	8.23
الخدمــة المصرفيــة عبر الهاتــف كليًًا أو جزئيًًا، 
ــد حــدوث أي  ــل عن دون إشــعار مســبق للعمي
مــن الأحــداث المذكــورة فــي البنــد 23.4 أعلاه. 
علاوة علــى ذلــك، يجــوز للبنــك رفــض تقديــم 
إلــى  هــذه الخدمــة المصرفيــة عبــر الهاتــف 
العميــل إمــا بشــكل مؤقــت أو دائــم، بعــد 
يـام. ــه ســبعة )7( أـ ــم إشــعار خطــي مدت تقدي

24	خدمة الرسائل النصية القصيرة )تواصل(

يجــوز للبنــك أن يــزود العميــل بخدمــة  	1.24
اتصــال الرســائل النصيــة القصيــرة - إذا كان 
ــا - بغــض النظــر عمــا إذا كان  مشــتركا فيه

منــفردًًا. أو  مــشتركًًا  الحــساب 

يوافــق العميــل علــى أنــه فــي حالــة فشــل  	2.24
الاتصــال الدولــي أو فشــل الاتصــال لأي ســبب 
آخــر علــى الإطلاق، لــن يكــون البنــك مســؤولًاً 
عــن إعــادة إرســال البيانــات حتــى تاريــخ القيمــة 

ًـا للتـكـرار المتعاـقـد علـيـه التاـلـي وفـقً

الجهــاز  ســرقة  أو  فقــدان  حالــة  فــي  	3.24
المحمــول المســجل للعميــل لــدى البنــك، 

for all purposes.

23.7	 The Bank may in its absolute discretion 
apply charges to this Service of telephone 
Banking available with the Call Center and 
amend such charges from time to time. 
Furthermore, the Bank is authorized to debit 
from the Customer’s Account without further 
permission or authorization any charges 
applicable for the call center service. Details 
of such charges are disclosed in the Tariff of 
Charges.

23.8	 The Bank may cancel and/or 
suspending this Service of telephone banking 
in whole or in part, without prior notice to the 
Customer on occurrence of any of the events 
mentioned in clause 23.4 above. Furthermore, 
the Bank may refuse to provide this Service 
of telephone banking to the Customer either 
temporarily or permanently, after providing 
seven (7) days’ notice in writing.

24	 SMS Banking Service (TAWASUL)

24.1	 The Bank may subject to the Customer 
subscribing to, provide the Customer with an 
SMS communication service irrespective of 
whether the account is joint or single.

24.2	 The Customer agrees that in the event 
of an international contact failure or failure of 
communication for other reason whatsoever, 
the Bank shall not be liable to resend the data 
until the value date that follows in accordance 
with the frequency contracted for.

24.3	 In case of loss or theft of the Customer’s 
registered mobile device with the Bank, or in 
the event of any change or disconnection of 
the number of the Customer’s mobile phone, 
the Customer shall immediately inform the 
Bank thereof. The Bank will not be liable for 



أو فــي حالــة حــدوث أي تغييــر أو انقطــاع فــي 
رقــم الهاتــف المحمــول للعميــل، يجــب علــى 
العميــل إبلاغ البنــك بذلــك علــى الفــور. لــن 
أو  خســارة  أي  عــن  مســؤولًاً  البنــك  يكــون 
ــج عــن التأخيــر أو الفشــل مــن جانــب  ضــرر نات

البــنك إبلاغ  ــفي  العمــيل 

مقابــل تقديــم هــذه الخدمــة، يجــب علــى  	4.24
العميــل أن يدفــع للبنــك الرســوم والمصاريف 
الرســوم  تعرفــة  فــي  المحــددة  المطبقــة 
العميــل  يوافــق  لآخــر.  وقــت  مــن  والمعدلــة 
كذلــك علــى تعويــض البنــك وإبــراء ذمتــه مــن 
ــة أو خســارة  أي مســؤولية أو إجــراء أو مطالب
أو ضــرر يتكبــده البنــك أو يتكبــده العميــل 
نتيجــة لحقيقــة أن العميــل فشــل أو رفــض 
الالتــزام بالتعليمــات والتحذيــرات المتعلقــة 
باســتخدام هــذه الخدمــة التــي يقدمهــا لــه 

نـك البـ

البنــك  تعويــض  علــى  العميــل  يوافــق  	5.24
وإبــراء ذمتــه مــن أي خســائر ناتجــة عــن قيــام 
أي شــخص آخر غير العميل باســتخدام هاتفه 
المحمــول أو رمــز الأمــان )ســواء طواعيــة أو 
بإهمــال أو نتيجــة لفقــدان أو ســرقة الهاتــف أو 
الاســتيلاء عليــه مــن قبــل الآخريــن بــأي شــكل 
ــه  ــق العميــل ويتعهــد بأن مــن الأشــكال(. يواف
وســرية  خصوصيــة  عــن  مســؤولًاً  ســيكون 
مــن خلال  إرســالها  يتــم  التــي  المعلومــات 

اــستخدام ــهذه الخدــمة

يســمح العميــل للبنــك بإبلاغــه أو إخطــاره  	6.24
مــن خلال هــذه الخدمــة بــأي خدمــات يقدمهــا 
البنــك أو منتجــات أو خدمــات أي طــرف ثالــث، 
بمــا فــي ذلــك، علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، 

الأـسـهم أو الـسـندات أو أي منتـجـات أـخـرى

ســيقبل البنــك وينفــذ جميــع المعــاملات  	7.24
هــذه  خلال  مــن  العميــل  بهــا  يقــوم  التــي 
حاضــرًًا  العميــل  كان  لــو  كمــا  الخدمــة 

البــنك ــفي  ــشخصيًًا 

any loss or damage caused by the delay or 
failure on the part of the Customer to inform 
the Bank.

24.4	 In consideration for the provision of 
this Service, the Customer shall pay to the 
Bank applicable fee and charges specified 
in the Tariff of Charges and amended from 
time to time. The Customer further agrees to 
indemnify and hold harmless the Bank from 
and against any liability, action, claim, loss or 
damage incurred by the Bank or sustained by 
the Customer as a consequence of the fact 
that the Customer failed or refused to adhere 
to the instructions and warnings in relation to 
making use of this Service which is provided 
to him/her by the Bank.

24.5	 The Customer agrees to indemnify 
and hold harmless the Bank from any 
losses resulting from any person other than 
the Customer using his/her mobile phone 
or Security Code (whether voluntarily or 
negligently or as a result of the loss or theft of 
the phone or the seizure by others in any way). 
The Customer agrees and undertakes that he/
she shall be responsible for the privacy and 
confidentiality of the information being sent 
through the use of this Service.

24.6	 The Customer permits the Bank to 
inform or notify the Customer through this 
Service of any Services offered by the Bank 
or products or services of any third party, 
including, without limitation, stocks, bonds or 
any other products.

24.7	 All transactions made by the Customer 
through this Service will be accepted and 
implemented by the Bank as if the Customer 
was present in person at the Bank.

24.8	 The Customer agrees that any 



يوافــق العميــل علــى أن أي اشــعارات مــن  	8.24
البنــك قــد يتــم ارســالها عبــر الرســائل النصيــه 
, و هــذه الأشــعارات تعتبــر معتمــده و صحيحــه 
مــن العميــل كمــا لــة انهــا كانــت رســائل 

بـه مكتوـ

رموز الأمان 	25

يحافــظ العميــل علــى ســرية جميــع رمــوز  	1.25
أو  تلــك  الأمــان  الأمــان ولا يفصــح عــن رمــوز 
يتيحهــا إلــى أي طــرف ثالــث. ويمــارس العميل 
العنايــة الواجبــة لمنــع فقــدان أي رمــز أمــان أو 

ـسـرقته أو ـسـوء اـسـتخدامه. 

مــن  بالتحقــق  ملزمــا  البنــك  يكــون  لا  	2.25
صحــة أي تعليمــات يســتلمها مــن العميــل 
وموثقــة عــن طريــق رمــز الأمان وفقــا للإجراءات 

المعــمول بــها ــلدى البــنك.

ــدان رمــز الأمــان أو ســرقته  ــة فق ــي حال ف 	3.25
ــى  ــه إل ــل، أو الكشــف عن أو اعتراضــه مــن قب
أطــراف ثالثــة، يخطــر العميــل البنــك علــى 
الفــور. ومــا لــم وإلــى أن يســتلم البنــك ذلــك 
أي  عــن  مســؤولا  العميــل  يكــون  الإخطــار، 
ــا مــن  تعليمــات أو معــاملات تمــت معالجته

خلال اــستخدام رــمز الأــمان

26	الفئات الخاصة للعملاء القاصرون
 

ــن  يجــوز للبنــك إتاحــة الخدمــات للقاصري 	1.26
وفقــا للقانــون المعمــول بــه وسياســة البنــك، 

خـر.  قـت لآـ هـا ـمـن وـ يـل يـطـرأ عليـ وأي تعدـ

للقاصــر  حســابات  أي  تشــغيل  يجــوز  لا  	2.26
الوصــي  أو  الطبيعــي  الوصــي  قبــل  مــن  إلا 
المحكمــة  قبــل  مــن  المعيــن  القانونــي 
الرشــد  ســن  يبلــغ  حتــى  القاصــر  لذلــك 
بموجــب القانــون المعمــول بــه، مــا لــم تنــص 
وعلــى  خلافــه.  علــى  المختصــة  المحكمــة 
الوصــي أو الولــي القانونــي أو الــذي تعينــه 

notifications from the Bank may be sent via text 
messages, and these notices are considered 
valid and approved by the Customer as if they 
were written messages.

25	 Security Codes

25.1	 The Customer shall keep all Security 
Codes confidential and shall not disclose or 
make available such Security Codes to any 
third party. The Customer shall exercise due 
care to prevent any loss, theft or wrongful use 
of any Security Code.

25.2	 The Bank shall be under no duty to 
verify the authenticity of any instructions 
received from the Customer authenticated 
through a Security Code in accordance with 
the applicable procedures of the Bank.

25.3	 If a Security Code is lost, stolen or has 
otherwise been intercepted by or revealed to 
third parties, the Customer shall immediately 
notify the Bank. Unless and until the Bank 
has received that notification, the Customer 
shall be responsible for any instruction or 
transaction which has been processed through 
the use of a Security Code.

26	 Special Categories of Customers
Minors
26.1	 The Bank may make Services available 
to minors subject to applicable law and the 
Bank’s policy, as amended from time to time.

26.2	 The operation of any minor Accounts 
may only be performed by the natural guardian 
or by legal guardian appointed by the court  of 
such minor until such minor attains the age 
of majority under applicable law, unless the 
competent court stipulates otherwise. The 
legal or court-appointed guardian shall notify 



وصــول  فــور  البنــك  يُُخطــر  أن  المحكمــة 
القاصــر ســن البلــوغ أو الرشــد أو عنــد انتهــاء 
الوصاية/الولايــة أو إنهاؤهــا وفــق قانــون الأحــوال 
الســلطاني  بالمرســوم  الصــادر  الشــخصية 

.97/32 رقــم 

حســاب  فــي  المودعــة  المبالــغ  جميــع  	3.26
لمصلحــة  وإدارتهــا  حفظهــا  يتــم  القاصــر 
القاصــر، ولا تشــكل جــزءًً مــن أمــوال الوصــي 
قبــل  المعيــن مــن  أو  القانونــي  الوصــي  أو 

لمحكــمة ا

الوصــي   أو  الطبيعــي  الوصــي   يتعهــد  	4.26
المحكمــة  قبــل  المعيــن مــن  أو  القانونــي 
بإعفــاء البنــك مــن جميــع الخســائر أو الأضــرار 
كانــت  أيــا  المصروفــات  أو  المطالبــات  أو 
طبيعتهــا والتــي قــد يتحملهــا البنــك بســبب 
أي مطالبــة أو مطالبــات أو دعــاوى يرفعهــا 
القاصــر فــي أي وقــت أو أي شــخص آخــر لــه 
يتعلــق  فيمــا  ثالــث  طــرف  أي  أو  مصلحــة 

القاصــر.  بحســاب 

الاميين وذوي الاحتياجات الخاصة

للعــملاء  الخدمــات  إتاحــة  للبنــك  يجــوز  	5.26
الأمييــن وفقــا للقانــون المعمــول به وسياســة 
البنــك، وأي تعديــل يطــرأ عليهــا مــن وقــت 

خـر لآـ

إلــى  الخدمــات  تقديــم  للبنــك  يجــوز  	6.26
أو   / و  الصــم  أو   / و  المكفوفيــن  العــملاء 
البكــم وفقــا للقانــون المعمــول بــه وسياســة 
البنــك، وأي تعديــل يطــرأ عليهــا مــن وقــت 

لآــخر

عملة الحسابات 	27

يجــوز للبنــك فتــح حســابات بــأي عملــة  	1.27
البنــك.  قبــل  مــن  معتمــدة 

the Bank immediately upon  minor attaining 
the age of maturity or where guardianship is 
terminated or dismissed in accordance with 
Articles 185 and 187 of the Personal Statute 
Law RD No. 32/97.

26.3	 All amounts credited in the Account of 
a minor are saved or managed for the benefit 
of the minors and do not constitute part of the 
funds of the natural guardian or legal guardian 
appointed by the court.

26.4	 The natural guardian or legal guardian 
appointed by the court also undertakes to 
indemnify and keep harmless the Bank for 
all losses, damages, claims and expenses 
of whatsoever nature which may be incurred 
by the Bank due to any claim and/or claims 
and/or lawsuits filed any time by the minor(s), 
or any person having capacity and/or third 
parties with respect to the Account of a minor.

Accessibility

26.5	 The Bank may make Services available 
to illiterate Customers subject to applicable 
law and the Bank’s policy, as amended from 
time to time.

26.6	 The Bank may make Services available 
to blind and/or deaf and/or mute Customers 
subject to applicable law and the Bank’s 
policy, as amended from time to time.

27	 Currency of Account

27.1	 The Bank may open Accounts in any 
currency approved by the Bank.

27.2	 The currency of an Account will be 
determined by the Bank at the time of opening 
the Account. All cash withdrawals from an 



د عملــة أي حســابٍٍ مــن قبــل البنــك  تُُحــَدَّ 	2.27
جميــع  وتخضــع  الحســاب.  فتــح  وقــت  فــي 
ــر تلــك  ــات الســحب مــن الحســاب لتوف عملي

العملــة فــي فــروع البنــك. 

أي  حــال  فــي  رســوم  فــرض  يتــم  قــد  	3.27
ــةٍٍ  ــى حســابٍٍ بعمل ــاملات عل تعليمــات أو مع

الحــساب عمــلة  غــير  أــخرى 

تُُدفــع أي فائــدةٍٍ مكتســبةٍٍ أو مفروضــةٍٍ  	4.27
ذلــك  بعملــة  الحســاب  فــي  رصيــد  علــى 
الحســاب. وقــد تكــون أســعار الفائــدة فيمــا 
يتعلــق بحســابات العــملات الأجنبيــة إيجابيــة 
ــدة  ــة ســيتم اســتحقاق الفائ ــي هــذه الحال )ف
ــي هــذه  ــك الحســاب( أو ســلبية )وف ــى ذل عل
علــى  الفائــدة  تحميــل  ســيتم   ، الحالــة 

الحــساب(.

ــة  ــراء معامل ــك أن يســمح بإج يجــوز للبن 	5.27
العميــل  بــه  فيمــا يتعلــق بحســاب يحتفــظ 
ويحــق  الحســاب.  ذلــك  عملــة  غيــر  بعملــة 
للبنــك، فــي جميــع الأوقــات، تحويــل أي مبلــغ 
بعملــة أخــرى غيــر عملــة الحســاب إلــى عملــة 

ذــلك الحــساب

يكــون الاحتفــاظ بحســابٍٍ أو إجراء معاملة  	6.27
عاتــق  علــى  العمانــي  الريــال  غيــر  بعملــة 
العميــل بالكامــل بمــا فــي ذلــك المخاطــر 
أي ســلطة  تفرضهــا  قيــود  أي  عــن  الناشــئة 
حكوميــة أو تنظيميــة أو مراقبــة الصــرف أو 

العمــلة. تقلــبات 

صــرف  أســعار  جميــع  تســتند  أن  يجــب  	7.27
الصــرف  أســعار  إلــى  الأجنبيــة  العــملات 
ــذي  المعمــول بهــا فــي البنــك فــي الوقــت ال
يتــم فيــه تنفيــذ المعاملــة بالعملــة الأجنبيــة 
ذات الصلــة مــن قبــل البنــك. ويحتفــظ البنــك 
بحــق فــرض رســوم و / أو عمولــة علــى أي مــن 

التــحويلات ـتـلك 

Account shall be subject to the availability of 
that currency at the Bank’s branches.

27.3	 Any instructions or transactions on 
an Account other than in the currency of the 
Account may incur a charge.

27.4	 Any interest earned or charged on a 
balance in an Account shall be payable in 
the currency of that Account. Interest rates in 
respect of foreign currency Accounts may be 
positive (in which case interest will be earned 
on that Account) or negative (in which case, 
interest will be charged to the Account).

27.5	 The Bank may permit a transaction 
under an Account held by the Customer in 
a currency other than the currency of that 
Account. The Bank shall, at all times, be 
entitled to convert any amount in a currency 
other than the currency of an Account into the 
currency of that Account.

27.6	 Maintenance of an Account or carrying 
out a transaction in a currency other than 
Omani Rials shall be at the entire risk of the 
Customer including risks arising from any 
restrictions imposed by any governmental 
or regulatory authority, exchange control or 
currency fluctuations.

27.7	 All foreign currency exchange rates 
shall be at the Bank's exchange rates 
prevailing at the time the relevant foreign 
currency transaction is effected by the Bank. 
The Bank reserves the right to charge fees 
and/or commission on any such conversions.

28	 Taxes

28.1	 The Customer is solely responsible for 
the Customer’s tax affairs.



الضرائب 	28

عــن  مســؤولًاً  وحــده  العميــل  يكــون  	1.28
للعميــل.  الضريبيــة  الشــؤون 

مــا لــم يُُنــص صراحــة علــى خلاف ذلــك،  	2.28
لا تشــمل جميــع المبالــغ المقــرر أن تكــون 
واجبــة الدفــع مــن قبــل العميــل أي ضرائــب 
ســارية )بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا 
الحصــر ضريبــة القيمــة المضافــة )أو أي ضريبــة 
أن يخصــم مــن أي  للبنــك  مماثلــة(. ويحــق 
حســاب، أو يقتطــع بــأي شــكل آخــر، مبلــغ أي 
ضرائــب ســارية يتعيــن علــى البنــك تحصيلهــا 
أو اقتطاعهــا. وإذا تــم دفــع أي ضرائــب ســارية 
ــة عــن العميــل، يحــق  مــن قبــل البنــك بالنياب
للبنــك أن يخصــم مــن حســاب العميــل أي 
العميــل  علــى  يجــب  و/أو  مماثــل  مبلــغ 
لـغ لـك المبـ عـن ذـ فـور ـ لـى الـ نـك عـ يـض البـ تعوـ

بموجــب  مطالــباً  البنــك  يكــون  قــد  	3.28
ــون أو بالاتفــاق مــع الســلطات الضريبيــة  القان
ــالإبلاغ عــن معلومــات معينــة عــن  المعنيــة، ب
العميــل )أو ، فــي حالــة الأشــخاص الاعتبارييــن، 
المباشــرين  وغيــر  المباشــرين  المالكيــن 
والمســتفيدين  العميــل  أمنــاء  أو  للعميــل 
منــه( وعلاقــة العميــل بالبنــك، بمــا فــي ذلــك 
معلومــات حــول حســابات العميــل والخدمــات 

الأــخرى الــتي يقدمــها البــنك للعمــيل

الــذي  البلــد  فــي  الضريبيــة  الســلطات  إلــى  ) أ(	
يحتفــظ فيــه البنك بحســابات للعميــل، والتي 
يجــوز لهــا بعــد ذلــك تمريــر تلــك المعلومــات 
إلــى الســلطات الضريبيــة فــي بلــد آخــر قــد 

ــة؛ أو ــل للضريب ــه العمي يخضــع في

مباشــرة إلــى الســلطات الضريبيــة فــي  ) ب(	
بلــد جنســية العميــل أو إقامتــه أو بلــدان أخــرى 
يقــرر فيهــا البنــك بشــكل معقــول أو يكــون 
العميــل يخضــع  أن  بافتــراض  فيهــا  مطالبــا 

للضريــبة

28.2	 Unless expressly provided to the 
contrary, all amounts expressed to be 
payable by the Customer are exclusive of any 
applicable taxes (including but not limited 
to value added tax (or any equivalent tax)). 
The Bank is authorised to debit any Account 
with, or otherwise withhold, the amount of 
any applicable taxes required to be charged 
or withheld by the Bank. If any applicable 
taxes are paid by the Bank on the Customer’s 
behalf, the Bank shall be entitled to debit the 
Customer’s Account for any such amount and/
or the Customer shall promptly reimburse the 
Bank for such payment.

28.3	 The Bank may be required by law or by 
agreement with applicable tax authorities, to 
report certain information about the Customer 
(or, in the case of juristic persons, the 
Customer’s direct and indirect owners or the 
Customer’s trustees and beneficiaries) and 
the Customer’s relationship with the Bank, 
including information about the Customer’s 
Accounts and other Services provided by the 
Bank to the Customer:

(a)	 to the tax authorities in the country 
where the Bank maintains Accounts for 
the Customer, which may then pass that 
information to the tax authorities in another 
country where the Customer may be subject 
to tax; or

(b)	 directly to the tax authorities in the 
Customer’s country of nationality or residence 
or other countries where the Bank reasonably 
determines or is required to presume the 
Customer is subject to tax.

28.4	 The Customer agrees to provide 
the Bank with any information (including 
declarations, certificates, documents, details 
of any special ruling or treatment applicable 



يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بــأي  	4.28
معلومــات )بمــا في ذلك الإقرارات والشــهادات 
والمســتندات وتفاصيــل أي حكــم خــاص أو 
معاملــة تنطبــق علــى الجنســية العامــة أو 
فئــة الشــخص التــي قــد ينتمي إليهــا العميل( 
قــد يطلبهــا البنــك )أو قــد تكــون مطلوبــة 
أو  ضريبــة  بــأي  يتعلــق  فيمــا  ذلــك(  بــخلاف 
وضــع ضريبــي أو غيرهــا مــن متطلبــات الإبلاغ 
المعمــول بهــا. ويجــب علــى العميــل التأكــد، 
عنــد تقديــم هــذه المعلومــات إلــى البنــك، 
ــع النواحــي،  ــة وصحيحــة مــن جمي ــا دقيق أنه
ــأي شــكل مــن الأشــكال،  ــة ب وليســت مضلل
وتحتــوي علــى جميــع المعلومــات الجوهريــة 
أصبحــت  وإذا  الطلــب.  بموضــوع  الصلــة  ذات 
ــر  ــل غي ــا العمي أي معلومــات ســبق أن قدمه
دقيقــة أو غيــر كاملــة، يجــب علــى العميــل 

لـك عـلـى الـفـور نـك بذـ إخـطـار البـ

أو  اقتطــاع  دون  للمبالــغ  الإجمالــي  29	الســداد 
خصــم

ــغ التــي يتعيــن  يجــب دفــع جميــع المبال 	1.29
وبــدون  المحــددة  بالعملــة  للبنــك  دفعهــا 
مقابــل(  خصــم  أي  مــن  وخالصــة  )وخاليــة 
اقتطــاع )بمــا فــي ذلــك بســبب أي ضريبــة( أو 

مقابــلة. مطالــبة  أو  مقاــصة 

إذا كان العميــل ملزمــا بموجــب القانــون  	2.29
بخصــم مبلــغ علــى حســاب الضريبــة مــن أي 
التزامــات مســتحقة إلــى البنــك، يجــب علــى 
للبنــك  المســتحق  المبلــغ  زيــادة  العميــل 
بحيــث، بعــد إجــراء أي خصــم مــن هــذا القبيــل، 
يكــون المبلــغ المســتلم مــن قبــل البنــك 
مســاويا للمبلــغ الــذي كان البنــك ســيحصل 

لـوباً لـم يـكـن الخـصـم مطـ لـو ـ يـه ـ علـ

الرسوم والتكاليف 	30

يوافــق العميــل علــى دفــع جميــع رســوم  	1.30
فيمــا  البنــك  ونفقــات  وتكاليــف ومصاريــف 

to the general nationality or category of 
person to which the Customer may belong) 
which the Bank may request (or which may 
otherwise be required) in connection with any 
tax, tax status or other applicable reporting 
requirements. The Customer must ensure 
that, when providing such information to the 
Bank, it is true and correct in every respect, 
not misleading in any way, and contains all 
material information relevant to the subject 
matter of the request. Should any information 
previously provided by the Customer become 
inaccurate or incomplete, the Customer must 
promptly notify the Bank.

29	 Gross-up

1.176	 All amounts to be paid to the Bank 
must be paid in the currency specified and 
without (and free and clear of any deduction 
for) withholding (including on account of any 
tax), set-off or counterclaim.

29.1	 If the Customer is required by law to 
deduct an amount on account of tax from any 
Liabilities owed to the Bank, the Customer 
must increase the amount payable to the Bank 
so that, after any such deduction has been 
made, the amount received by the Bank is 
equal to the amount that the Bank would have 
received had no deduction been required.

30	 Rates, Fees and Costs

30.1	 The Customer agrees to pay all 
applicable fees, costs, charges and expenses 
of the Bank in connection with the provision of 
a Service. Details of such fees, costs, charges 
and expenses are set out in the Bank’s Tariff 
of Charges. The Bank’s Tariff of Charges 
is available at the Bank’s branches, on the 
Bank’s website or otherwise upon request.



د تفاصيــل  ــه. وتُُحــَدَّ يتعلــق بتقديــم الخدمــة ل
والمصاريــف  والتكاليــف  الرســوم  تلــك 
الخــاص  الرســوم  تعرفــة  فــي  والنفقــات 
بالبنــك، مــع العلــم أن تعرفــة رســوم البنــك 
متوفٌٌــة فــي فــروع البنــك أو علــى الموقــع 
الإلكتروــني للبــنك أو غــير ذــلك عــند الطــلب

ــة  ــدة والعمول يلتــزم العميــل بدفــع الفائ 	2.30
الوقــت  فــي  البنــك  فــي  الســائدة  بالأســعار 
ذي الصلــة. وإذا كان أي مبلــغ مســتحقا إلــى 
البنــك ولكــن لــم يتــم دفعــه عنــد اســتحقاقه، 
فقــد يتــم أيضــا فــرض ســعر فائــدة التخلــف 
عــن الســداد. ويجــوز للبنــك، وفــقاً لتقديــره 
الخــاص والمطلــق ومــن خلال توجيــه إشــعار 
إلــى العميــل، القيــام بتعديــل أي ســعر فائــدة 

أو مــعدل عــمولات ــفي أي وــقت

عنــد اســتحقاقها، يفــوض العميــل البنــك  	3.30
بــأن يخصــم مــن أي حســاب للعميــل قيمــة 
ــف  أي رســوم أو تكاليــف أو رســوم أو مصاري
أو فائــدة أو عمولــة منطبقــة منصــوص عليهــا 
فــي تعرفــة الرســوم الخــاص بالبنــك أو خلاف 
ذلــك منصــوص عليهــا فــي أي شــروط محــددة 

منطبـقـة

المدفوعــة  المبالــغ  جميــع  ت	كــون  4.30
إلــى البنــك غيــر قابلــة للاســترجاع ولا يجــوز 
اســتخدامها كائتمــان مقابــل أي مبلــغ آخــر 

البــنك إــلى  مــستحق 

المراسلات والتسليم 	31

مــا لــم يتــم الاتفــاق علــى خلاف ذلــك،  	1.31
تكــون أي مراســلةٍٍ يجــب منحهــا أو تســليمها 
فيمــا يتصــل بــأي خدمــة خطيــة. ويحــق للبنــك 
يــراه  شــكل  بــأي  المــراسلات  تلــك  إرســال 
مناســبا )بمــا فــي ذلــك فــي شــكل ورقــي أو 
إلكترونــي(، علــى أن تكــون المــراسلات بلغــة 
واضحــة وســهلة الفهــم، وغير مضللــة وتكون 

باللغتــين العربــية والإنجليزــية أو بأحدهــما

30.2	 The Customer is bound to pay interest 
and commission at the Bank’s prevailing rates 
at the relevant time. If any amount is due to 
the Bank but is not paid when due, a default 
rate of interest may also be chargeable. The 
Bank may in its sole and absolute discretion, 
by notice to the Customer, amend any interest 
rate or rate of commissions at any time.

30.3	 When due, the Customer authorises the 
Bank to debit any Account of the Customer 
with the amount of any applicable fees, costs, 
charges, expenses, interest or commission 
set out in the Bank’s Tariff of Charges or 
otherwise specified in any applicable Specific 
Conditions.

30.4	 All amounts paid to the Bank are non-
refundable and may not be applied as credit 
against any other amount due to the Bank.

31	 Communication and Delivery

1.182	 Unless otherwise agreed, any 
communication to be made or delivered in 
connection with any Service shall be made 
in writing. The Bank is entitled to deliver 
such communication in any format it deems 
appropriate (including in paper form or 
electronically), provided such communication 
is in plain and easy understandable language, 
not misleading, and is in both Arabic and/or 
English.

31.1	 Without prejudice to the generality 
of the above, any communication may be 
delivered electronically (including through 
electronic mail or Electronic Banking 
Services), unless the Bank has prescribed a 
particular mode of delivery for a particular 
Service, in which case, such communication 
shall not be validly sent or received unless 
the method of delivery prescribed by the 



ســبق  مــا  بعموميــة  الإخلال  عــدم  مــع  	2.31
ذكــره، يجــوز تســليم أي مراســلةٍٍ إلكترونــياً 
)بمــا فــي ذلــك عــن طريــق البريــد الإلكترونــي 
أو الخدمــات المصرفيــة الإلكترونيــة(، مــا لــم 
يكــن البنــك قــد حدد طريقة معينة للتســليم 
ــة، لا تكــون  لخدمــة معينــة، وفــي هــذه الحال
تلــك المراســلة مرســلةًً أو مســتلمةًً بشــكل 
ــة التســليم  ــاع طريق ــم اتب ــم يت ــا ل ــح م صحي
التــي يحددهــا البنــك. وتشــكل أي مراســلةٍٍ 
ــك المراســلة  ــياً تســليماً لتل ــلم إلكترون تُُسََ
"خطــياً" أو فــي شــكل "خطــي" لأغــراض هــذه 
العامــة للحســابات وأي  الشــروط والأحــكام 
بهــا  معمــول  قوانيــن  وأي  محــددة  شــروط 
القانونــي كمــا  الأثــر  نفــس  لذلــك  ويكــون 
ــم تســليم تلــك المراســلة فــي شــكل  ــو ت ل
ورقــي، موقعــةًً مــن قبــل العميــل أو البنــك 
ــل فــي  ــن يطعــن العمي )حســب الاقتضــاء(. ول
أنهــا  بحجــة  مماثلــة  مراســلةٍٍ  أي  مقبوليــة 

نـي فـي ـشـكل إلكتروـ ـتمـت ـ

مســؤولية  العميــل  عاتــق  علــى  ت	قــع  3.31
التحقــق مــن جميــع المــراسلات المرســلة مــن 
قبــل البنــك والحفــاظ علــى تلــك المــراسلات 
بــأن  ضمــان  أي  البنــك  يقــدم  ولا  آمنــة. 
المــراسلات الإلكترونيــة آمنــة أو خاليــة مــن 
الأخطــاء ويوافــق العميــل علــى أن أي مراســلةٍٍ 
ــياً يمكــن اعتراضهــا أو  يتــم إرســالها إلكترون

لفــيروس أو تعرضــها  تأخيرــها  أو  فقدــها 

البنــك  يمنحهــا  مراســلةٍٍ  أي  ت	كــون  4.31
صحــيح بــشكل  ممنوــحة 

إذا مُُنحــت أو سُُــلمت إلكترونيــا، عند إرســالها  ) أ(	
للعميــل،  الإلكترونــي  البريــد  عنــوان  إلــى 
أو رقــم هاتفــه المتحــرك أو رقــم الفاكــس 
الخــاص بــه )فــي كل حالــة، علــى النحــو الــذي 
البنــك مــن حيــن لآخــر(  العميــل  بــه  يخطــر 
أو إتاحتهــا عــن طريــق الخدمــات المصرفيــة 
الإلكترونيــة، فــي كل حالــة، فــي شــكل قابــل 

Bank has been followed. Any communication 
delivered in electronic form shall constitute 
delivery of such communication “in writing” 
or in “written” form for the purposes of these 
General Terms and Conditions for Accounts, 
any Specific Conditions and any applicable 
laws and shall have the same legal effect as if 
such communication were delivered in paper 
form, signed by the Customer or the Bank (as 
applicable). The Customer will not challenge 
the admissibility of any such communication 
on the grounds that it is made in electronic 
form.

31.2	 It is the Customer’s responsibility to 
check all communications sent by the Bank 
and to keep such communication secure. The 
Bank provides no assurance that electronic 
communication is secure or error free and 
the Customer agrees that any communication 
transmitted electronically can be intercepted, 
lost, delayed or be virus infected.

31.3	 Any communication made by the Bank 
shall be validly given:

(a)	 if made or delivered electronically, 
when sent to the Customer’s electronic mail 
address, mobile telephone (in each case, 
as notified by the Customer from time to 
time to the Bank) or made available through 
Electronic Banking Services, in each case, in 
readable form; and

(b)	 in all other cases, shall be deemed 
valid after five (5) Business Days of being 
dispatched.

31.4	 Any communication delivered by the 
Customer to the Bank shall be validly given 
only when actually received by the Bank, at 
the place and in the manner specified by the 
Bank for such purpose.



للقــراءة؛ و

فــي جميــع الأحــوال الأخــرى، تعتبر صحيحة  ) ب(	
يـام عـمـل ـمـن إرـسـالها ــد خمســة )5( أـ بع

العميــل  لا تكــون أي مراســلةٍٍ يمنحهــا  	5.31
إلــى البنــك صحيحــةًً إلا عنــد اســتلامها فعليــا 
مــن قبــل البنــك، فــي المــكان وبالطريقــة 

البــنك لــهذا الــغرض الــتي يحددهــما 

مســؤولية  العميــل  عاتــق  علــى  ت	قــع  6.31
بعنــوان  الأوقــات  جميــع  فــي  البنــك  تزويــد 
بريــدي ورقــم هاتــف محمــول وعنــوان بريــد 
إلكترونــي مُُحــدََث وإخطــار البنــك بــأي تغييــر 
فــي معلومــات الاتصــال المقدمــة ســابقا إلــى 

البــنك

يوافــق العميــل علــى أن جميع المراسلات  	7.31
وأي  العميــل  إلــى  البنــك  يرســلها  التــي 
مرفقــات هــي ســرية بالنســبة للعميــل ويجب 
علــى العميــل حــذف أو تجاهــل أي مــراسلات 
مرســلة عــن طريــق الخطــأ مــن قبــل البنــك أو 

يـر العمـيـل لـى مـسـتلم آـخـر غـ موجـهـة إـ

يحــق للبنــك الاعتمــاد علــى أي مراســلةٍٍ  	8.31
يكــون  ولا  العميــل  قبــل  مــن  إليــه  تُُرسََــل 
ملزمــا بالتحقــق مــن صحــة أو دقة أي مراســلة 

مماثــلة

ســبق،  مــا  بعموميــة  المســاس  دون  	9.31
يجــوز للبنــك التواصــل مــع العميــل عــن طريق 
الهاتــف )بمــا فــي ذلــك الهاتــف المحمــول(. 
تســجيل  يجــوز  أنــه  علــى  العميــل  ويوافــق 
ويوافــق  البنــك  مــع  الهاتفيــة  المكالمــات 
يتــم إجراؤهــا علــى  علــى أن أي تســجيلات 
هــذا النحــو مقبولــة كدليــل فــي أي إجــراءات 

أــخرى إــجراءات  أو  تحكــيم  أو  محكــمة 

يجــب علــى البنك إرســال أي عناصر مادية  	10.31
مثــل دفاتــر الشــيكات وبطاقــات الخصــم عــن 

31.5	 It is the Customer’s responsibility to 
provide the Bank at all times with an up-to-
date postal address, mobile telephone number 
and electronic mail address and to notify the 
Bank of any change of contact information 
previously provided to the Bank.

31.6	 The Customer agrees that all 
communications sent by the Bank to the 
Customer and any attachments are confidential 
to the Customer and the Customer shall delete 
or otherwise discard any communication sent 
in error by the Bank or addressed to a recipient 
other than the Customer. 

31.7	 The Bank is entitled to rely on any 
communication sent to it by the Customer 
and is not under any obligation to verify 
the authenticity or accuracy of any such 
communication.

31.8	 Without prejudice to the generality of 
the above, the Bank may communicate with 
the Customer by telephone (including mobile 
phone). The Customer agrees that telephone 
conversations with the Bank may be recorded 
and agrees that any recordings so made are 
admissible as evidence in any court, arbitration 
or other proceedings.

31.9	 The Bank shall send any physical 
items such as cheque books and debit cards 
by normal post or courier to the Customer’s 
address in the Bank’s records and at the 
Customer’s own risk and responsibility.

32	 Confidentiality

32.1	 The Bank shall keep all Confidential 
Information confidential but the Customer 
consents to the Bank disclosing all such 
Confidential Information, on a confidential 



ــى  ــد الســريع إل ــد العــادي أو البري ــق البري طري
عنــوان العميــل المذكــور فــي ســجلات البنــك 
وعـلـى مـسـؤولية ومخاـطـر العمـيـل الخاـصـة

السرية 	32

ــى ســرية  ــاظ عل ــك الحف ــى البن يجــب عل 	1.32
يوافــق  ولكــن  الســرية  المعلومــات  جميــع 
البنــك بالكشــف عــن  العميــل علــى قيــام 
علــى  الســرية،  المعلومــات  هــذه  جميــع 
ذلــك  يكــون  أن  بشــرط  الســرية،  أســاس 

جمعــها: ــمن  للــغرض  مناــسبا 

عمــان  بنــك  مجموعــة  فــي  عضــو  أي  إلــى  ) أ(	
لعرــبي ا

إلــى أي منــدوبٍٍ بالقــدر اللازم لتمكيــن  ) ب(	
للعميــل،  الخدمــات  تقديــم  مــن  البنــك 

مباــشر غــير  أو  مباــشر  بــشكل 

) ج(	إلى أي مستشار محترف لدى البنك؛

إلــى أي صرافــة أو مركــز إيــداع أو تصفيــة أو  ) د(	
نظــام تســوية أو مســتودع لمقايضــة البيانــات 
محليــا  كان  )ســواء  تجــاري  مســتودع  أو 
المنــدوب  أو  البنــك  يلــزم  أو عالميــا( حيــث 

الإفــصاح ــعن ــهذه المعلوــمات الــسرية

احتمــالا  أو  فــعلا  لهــا  محــول  جهــة  أي  إلــى  ) ه(	
أو  وكلائهــم  مــن  أيــا  حالــة،  كل  فــي  )أو، 
مستشــاريهم المحترفيــن( حقــوق والتزامــات 
البنــك بموجــب الشــروط والأحــكام العامــة 
للحســابات أو أي شــروط محــددة فيمــا يتعلــق 
بأيــة أعمــال تحويــل أو تصــرف أو دمج أو عملية 

بـل البـنـك ـشـراء ـمـن قـ

إلــى أي شــركة تأميــن أو وســيط تأميــن أو  ) و(	
مقدم مباشــر أو غير مباشــر لحماية الائتمان 
للبنــك فيمــا يتعلــق بالخدمــات المقدمــة مــن 

قـبـل البـنـك

basis, provided that such is required for the 
process of the explicit purpose for which the 
Confidential Information was collected:

(a)	 to any member of the bank;

(b)	 to any Delegate to the extent necessary 
to enable the Bank to provide Services to the 
Customer, directly or indirectly;

(c)	 to any professional adviser of the Bank;

(d)	 to any exchange, depository, clearing 
house or settlement system, swap data 
repository or trade repository (whether local 
or global), where the Bank or a Delegate 
is required to disclose such Confidential 
Information;

(e)	 to any actual or potential permitted 
transferee or assignee (or, in each case, any 
of their agents or professional advisers) of 
the Bank’s rights and obligations under these 
General Terms and Conditions for Accounts 
or any Specific Conditions or in connection 
with any business transfer, disposal, merger 
or acquisition undertaken by the Bank;

(f)	 to any, insurer or insurance broker, or 
direct or indirect provider of credit protection 
to the Bank in connection with the Services 
provided by the Bank;

(g)	 to the Oman Credit and Financial 
Information Centre National Center for 
Financial Information, and the Customer fully 
acknowledges the consequences of such 
disclosure on the Customer’s ability to access 
future financial products or services, whether 
from the Bank or any other party;

(h)	 as required by any applicable law;



الائتمانيــة  للمعلومــات  عمــان  مركــز  إلــى  ) ز(	
للمعلومــات  الوطنــي  والمركــز  والماليــة، 
الماليــة، ويقــر العميــل تمــاماً بالآثــار المترتبــة 
ــك الإفصــاح علــى قــدرة العميــل علــى  عــن ذل
الوصــول إلــى منتجــات أو خدمــات ماليــة فــي 
أي  مــن  أو  البنــك  مــن  ســواء  المســتقبل، 

ـطـرف آـخـر؛

) ح(	علــى النحــو الذي يقتضيــه أس قانون معمول 
به

وفقــا لمــا تقتضيــه أي محكمــة أو هيئــة  ) ط(	
إشــرافية  أو  تنظيميــة  ســلطة  أو  قضائيــة 
ســلطة  أو  تنفيذيــة  ســلطة  أو  ضريبيــة  أو 
حكوميــة أو شــبه حكوميــة لهــا الاختصــاص 
ــد  ــي يعتق ــك الت ــك أو تل ــى البن ــي عل القضائ
الاختصــاص  لهــا  أن  معقــول  بشــكل  البنــك 

العمــيل عــلى  القضاــئي 

نــوع  أي  أو  مســجلة  شــركة  أي  إلــى  ) ي(	
مــن الكيانــات )أو وكيلهــا أو المعيــن مــن 
قبلهــا( الــذي يكــون للعميــل فيــه مصلحــة 
فــي الأوراق الماليــة التــي يحتفــظ بهــا البنــك 
بصفتــه معينــا مــن قبــل العميــل فــي ظــروف 
تلــك  بإفشــاء  ملزمــا  البنــك  معهــا  يكــون 
المعلومــات الســرية علــى أنــه حامــل أو مالك 
قانونــي لســجل تلــك الأوراق الماليــة أو أميــن 

المالــية الأوراق  ـتـلك 

ــرض  ــزم مــن أجــل حفــظ أو ف حســبما يل ) ك(	
أي مــن حقــوق البنــك أو تدابيــره ضــد العميــل؛ 

أو

حســبما هــو محــدد فــي هــذه الشــروط  ) ل(	
أي  فــي  أو  للحســابات  العامــة  والأحــكام 

مــحددة ــشروط 

يفــوض العميــل البنــك بالحصــول علــى  	2.32
مركــز  مــن  مســتمر،  بشــكل  معلومــات، 

(i)	 as required by any court, tribunal, 
regulatory, supervisory, tax, sanctions, 
governmental or quasi-governmental authority 
having jurisdiction over the Bank or that the 
Bank reasonably believes has jurisdiction over 
the Customer;

(j)	 to any listed company or other type of 
entity (or its agent or nominee) in which the 
Customer has an interest in securities which are 
held by the Bank as the Customer’s nominee 
in circumstances where the Bank is obliged to 
disclose such Confidential Information as the 
holder, legal owner of record or custodian of 
those securities;

(k)	 as may be required in order to preserve 
or enforce any of the Bank’s rights or remedies 
against the Customer; or

(l)	 as otherwise specified in these General 
Terms and Conditions for Accounts or in any 
Specific Conditions.

32.2	 The Customer authorises the Bank to 
obtain information, on an ongoing basis, from 
the Oman Credit and Financial Information 
Centre, the  Central Bank of Oman, other 
financial institutions, the Customer’s 
employer, references or any other body as 
the Bank deems appropriate, about the 
Customer’s financial and non-financial affairs 
which includes but is not limited to the details 
of the Customer’s banking facilities, financial 
position, income, contact information and any 
other information relating to the Customer 
(including Personal Data) which the Bank 
deems appropriate without any reference to 
the Customer.

32.3	 To comply with certain of its legal 



والماليــة،  الائتمانيــة  للمعلومــات  عمــان 
والبنــك المركــزي العمانــي، والمؤسســات 
الماليــة الأخــرى وجهــة العمــل التــي يعمــل 
أخــرى  جهــة  أي  أو  والمراجــع  العميــل  فيهــا 
يراهــا البنــك مناســبة، حــول الشــؤون الماليــة 
تشــمل  والتــي  للعميــل  الماليــة  وغيــر 
تفاصيــل  الحصــر  لا  المثــال  ســبيل  علــى 
ومركــزه  للعميــل،  المصرفيــة  التســهيلات 
المالــي، ودخلــه، ومعلومــات الاتصــال بــه، وأي 
معلومــات أخــرى تتعلــق بالعميــل )بمــا فــي 
ذلــك البيانــات الشــخصية( والتــي يراهــا البنــك 

للعمــيل الرــجوع  دون  مناــسبة 

التزاماتــه  لبعــض  الامتثــال  ســبيل  فــي  	3.32
القانونيــة أو التنظيميــة، يجــوز للبنــك تركيــز 
معالجــة معلومــات العميــل فــي موقــع واحــد 

ثـر داـخـل أو ـخـارج ـسـلطنة عـمـان أو أكـ

يوافــق العميــل علــى معالجــة معلومــات  	4.32
البنــد  لهــذا  العميــل والكشــف عنهــا وفقــا 
وعلــى قيــام البنــك، أو مندوبيــه بالنيابــة عــن 
البنــك، بتحويــل معلومــات العميــل إلــى بلــد 
أو بلــدان أخــرى لمعالجتهــا بالنيابــة عن البنك. 
وفــي هــذا الســياق، يقــر العميــل بأنــه يمكــن 
إجــراءات  إلــى معلوماتــه بموجــب  الوصــول 
قانونيــة خــارج ســلطنة عمــان فــي مثــل هــذه 

الأـحـوال

المعلومــات  عــن  البنــك  كشــف  إذا  	5.32
الســرية وفقــا لهــذا البنــد، يلتــزم، حيثمــا كان 
ذلــك ممكنــا عمليــا، باتخــاذ خطــوات لضمــان 
محافظــة مســتلم تلــك المعلومــات الســرية 

عــلى ــسرية ـتـلك المعلوــمات

يُُ	حظــر علــى البنك الاحتفــاظ بالمعلومات  6.32
الســرية فــي صــورة تســمح بالتعــرف علــى 
ينبغــي  ممــا  أكثــر  لفتــرة  البطاقــة  حامــل 

الــشخصية البياــنات  لــغرض معالــجة 

يضمــن البنــك معالجــة جميــع البيانــات  	7.32

or regulatory obligations, the Bank may 
centralise the processing of the Customer’s 
information in one or more locations inside or 
outside Oman.

32.4	 The Customer agrees to the processing 
and disclosure of the Customer’s information 
in accordance with this Clause and to the 
transfer by the Bank, or its Delegates on the 
Bank’s behalf, of the Customer’s information 
to another country or countries for processing 
on behalf of the Bank. In this context, the 
Customer acknowledges that the Customer’s 
information may be accessed under 
legal proceedings outside Oman in such 
circumstances.

32.5	 Where the Bank discloses Confidential 
Information in accordance with this Clause 
it shall, where reasonably practicable, take 
steps to ensure that the recipient of such 
Confidential Information will keep such 
information confidential.

32.6	 The Bank shall not keep confidential 
information in a form which permits 
identification of customers for any longer than 
is necessary for the purpose for which the 
personal data is being processed.

32.7	 The Bank shall ensure that all 
Confidential Information is processed in a 
manner that ensures security.

33	 Personal Data Protection

33.1	 The Bank is committed to providing 
a high level of protection regarding the 
processing of the Customer’s Personal Data 
in compliance with applicable data protection 
laws and regulations.



أمانــها تضــمن  بــصورة  الــسرية 

حماية البيانات الشخصية 	33

يلتــزم البنــك بتوفيــر مســتوى عــالٍٍ مــن  	1.33
البيانــات  بمعالجــة  يتعلــق  فيمــا  الحمايــة 
الشــخصية للعميــل وفقــا لقوانيــن وأنظمــة 
حماــية البياــنات المعــمول بــها ــفي عُُــمان

اســتخدام  أو  جمــع  للبنــك  يجــوز  لا  	2.33
البيانــات  معالجــة  أو  إفشــاء  أو  تخزيــن  أو 
الشــخصية للعميــل حامــل البطاقــة إلا بعــد 
ــك إخطــار  ــى البن ــه/ رضــاه. ويجــب عل موافقت
العميــل ويطلــب موافقتــه فــي حالــة معالجــة 

الــشخصية بياناــته 

يجــوز للبنــك جمــع البيانــات الشــخصية  	3.33
للعميل أو استخدامها أو تخزينها أو الكشف 

عنـهـا أو معالجتـهـا للأـغـراض التالـيـة:

الخدمــات،  الحصــول علــى  معالجــة طلبــات  ) أ(	
بمــا فــي ذلــك تقييــم مــدى ملاءمــة العميــل 
وإجــراء عمليــات التحقــق وتقييمــات المخاطــر 

اللازـمـة

ذلــك  فــي  )بمــا  الخدمــات  ت	قديــم  ) ب(
الخدمــات المصرفيــة الإلكترونيــة( مثــل ســداد 
المدفوعــات أو تنفيــذ المعــاملات واســتكمال 

الطلــبات أو  التعليــمات 

) ج(	مراقبــة وتحســين الموقــع الإلكترونــي للبنــك 
ومحتواه

إنشاء وإدارة العلاقات والحسابات المصرفية؛ ) د(	

ت	نفيذ أبحاث الســوق والدراســات الاســتقصائية  ) ه(
بهــدف تحســين المنتجــات والخدمــات التــي 

يقدمـهـا البـنـك

ــج )بمــا فــي ذلــك التســويق  التســويق والتروي ) و(	

33.2	 The Bank may only collect, use, store or 
disclose or otherwise process the Customer’s 
Personal Data, with the Customers approval/
consent for such use, storage or disclosure or 
processing as may be required by the Bank. 
The Bank shall notify and seek the Customer’s 
consent if it’s Personal Data is to be processed.

33.3	 The Bank may collect, use, store, 
disclose or otherwise process the Customer’s 
Personal Data for the following purposes:

(a)	 processing applications for Services, 
including assessing the Customer’s suitability 
and performing necessary checks and risk 
assessments;

(b)	 providing Services (including Electronic 
Banking Services), such as effecting payments 
or transactions and completing instructions or 
requests;

(c)	 monitoring and improving the Bank’s 
website and its content;

(d)	 establishing and managing banking 
relationships and accounts;

(e)	 conducting market research and 
surveys with the aim of improving the products 
and services offered by the Bank;

(f)	 marketing and promotion (including 
direct marketing), conducted with or without 
the support of Delegates engaged by the 
Bank;

(g)	 remaining competitive as well as 
developing and improving the Bank’s products 
and services;

(h)	 preventing, detecting, investigating 



المباشــر( الــذي يتــم اجــراؤه بدعــم أو مــن 
غــير دــعم المندوبــين الذــين يعينــهم البــنك

وتطويــر  التنافســية  القــدرة  علــى  الحفــاظ  ) ز(	
البــنك وخدــمات  منتــجات  وتحــسين 

فيهــا  والتحقيــق  وكشــفها  الجرائــم  ) ح(	منــع 
علــى  ذلــك  فــي  )بمــا  وملاحقــة مرتكبيهــا 
الأمــوال  غســل  الحصــر  لا  المثــال  ســبيل 
وتمويــل الإرهــاب والاحتيــال والجرائــم الماليــة 
الأخــرى( فــي أي ولايــة قضائية مــن خلال التحقق 
ــة  ــات الحكومي ــة ومراجعــة العقوب مــن الهوي

وإــجراء فــحوص العناــية الواجــبة؛

الامتثــال للقوانيــن المعمول بهــا واللوائح  ) ط(	
والسياســات والقواعــد الطوعيــة والأحــكام أو 
الأوامــر القضائيــة وكذلــك أي طلــب مــن أي 
ــاذ أو  ــة إنف ــة أو وكال ــة تنظيمي ســلطة أو جه
هيئــة فيمــا يتعلــق بــأي عضــو فــي مجموعــة 

بـنـك عـمـان العرـبـي

إثبــات أو ممارســة أو الدفــاع عــن الحقــوق  ) ي(	
القانونيــة فيمــا يتعلــق بالإجــراءات القانونيــة 
)بمــا فــي ذلــك أي إجــراءات قانونيــة محتملــة( 
القانونيــة  أو  المهنيــة  المشــورة  والتمــاس 

فيمــا يتعلــق بتلــك الإجــراءات القانونيــة؛ و

مراقبــة الأماكــن )بمــا فــي ذلــك أجهــزة  ) ك(	
الآــلي( الــصراف 

البيانــات الشــخصية التــي يطلبهــا البنــك  	4.33
الخدمــات  ولأداء  الخدمــات.  لأداء  ضروريــة 
يفــوض العميــل البنــك فــي مشــاركة بياناتــه 
التــي  الخارجيــة  الجهــات  مــع  الشــخصية 
ــم يتــم  يعينهــا البنــك مــن وقــت لآخــر. وإذا ل
توفيرهــا إلــى البنــك، فقــد يكــون البنــك غيــر 
قــادر علــى الامتثــال لالتزاماتــه القانونيــة أو 

بالخدــمات العمــيل  تزوــيد  أو  التنظيمــية 

الشــخصية  بالبيانــات  الاحتفــاظ  يتــم  	5.33

and prosecuting crimes (including but not 
limited to money laundering, terrorism 
financing, fraud and other financial crimes) in 
any jurisdiction through identity verification, 
government sanctions screening and due 
diligence checks;

(i)	 complying with applicable laws, 
regulations, policies, voluntary codes, 
judgements or court orders, as well as 
any request by any authority, regulator or 
enforcement agency or body in respect of any 
member of the bank;

(j)	 establishing, exercising or defending 
legal rights in connection with legal 
proceedings (including any prospective legal 
proceedings) and seeking professional or legal 
advice in relation to such legal proceedings; 
and

(k)	 surveillance of premises (including 
automated teller machines).

33.4	 The Personal Data requested by the 
Bank is necessary to perform the Services. 
To perform the Services, the Customer also 
authorizes the Bank to share its Personal Data 
to third parties appointed by the Bank from 
time to time.  If it is not provided to the Bank, 
the Bank may be unable to comply with its 
legal or regulatory obligations or provide the 
Customer with the Services.

33.5	 The Customer’s Personal Data 
processed by the Bank is kept in a form which 
permits the Customer’s identification for no 
longer than is necessary for the purposes 
for which the Personal Data is processed 
in accordance with legal, regulatory and 
statutory obligations. At the expiry of such 
periods, the Customer’s Personal Data will 
be deleted or archived to comply with legal 



للعميــل التــي يعالجهــا البنــك فــي شــكل 
لا  لمــدة  العميــل  هويــة  بتحديــد  يســمح 
ــد عــن المــدة اللازمــة للأغــراض التــي تتــم  تزي
أجلهــا  مــن  الشــخصية  البيانــات  معالجــة 
والتنظيميــة  القانونيــة  للالتزامــات  وفقــا 
المــدد،  تلــك  انقضــاء  وعنــد  والتشــريعية. 
البيانــات الشــخصية للعميــل  ســيتم حــذف 
الاحتفــاظ  لالتزامــات  للامتثــال  أرشــفتها  أو 
القانونــي أو وفقــا لفتــرات التقــادم القانونيــة 

بــها المعــمول 

ــات،  يحــق للعميــل، بصفتــه صاحــب البيان 	6.33
أن يطلــب فــي أي وقــت مــن أي عضــو فــي 
ــى المــدى  ــي، إل ــك عمــان العرب ــة بن مجموع
بهــا  المعمــول  القوانيــن  بــه  تســمح  الــذي 
المصرفــي،  القطــاع  إرشــادات  و/أو  واللوائــح 
الشــخصية  العميــل  بيانــات  إلــى  الوصــول 
وتصحيحهــا أو حذفهــا. ويحق للعميل، لأســباب 
البيانــات  معالجــة  تقييــد  طلــب  مشــروعة، 
الشــخصية للعميــل أو الاعتــراض علــى تلــك 

المعالــجة.

فــي بعــض الحــالات، قــد يكــون للعميــل  	7.33
الحــق فــي ســحب موافقتــه علــى قيــام البنــك 
ســحب  وإذا  الشــخصية.  بياناتــه  بمعالجــة 
العميــل موافقتــه علــى قيــام البنــك بمعالجة 
بياناتــه الشــخصية، يجــوز للبنــك الاســتمرار 
ــد  ــات الشــخصية عن ــي معالجــة هــذه البيان ف
الاقتضــاء لأغــراض عملياتــه التجاريــة أو للوفــاء 
ســحب  أي  يؤثــر  ولــن  قانونيــة.  بالتزامــات 
للموافقــة فــي المســتقبل علــى صحــة أي 
معالجــة مســبقة للبيانــات الشــخصية مــن 

نـك بـل البـ قـ

يحــق للعميــل تقديــم شــكوى إلــى أي  	8.33
بحمايــة  الســلطنة  داخــل  مختصــة  ســلطة 
البيانــات فيمــا يتعلــق بامتثــال أي عضــو فــي 
مجموعــة بنــك عمــان العربــي لقوانيــن حماية 
لـدى ـسـلطنة عـمـان هـا ـ نـات المعـمـول بـ البياـ

retention obligations or in accordance with 
applicable statutory limitation periods.

33.6	 As a data subject, the Customer may 
have the right at any time to request from any 
member of the bank as far as permitted by 
applicable laws, regulations and/or banking 
industry guidelines, access to and rectification 
or deletion of the Customer’s Personal Data. 
On legitimate grounds, the Customer is 
also entitled to request a restriction of the 
processing of the Customer’s Personal Data 
or to object to such processing.

33.7	 In certain circumstances, the Customer 
may have the right to withdraw the Customer’s 
consent to the processing of the Customer’s 
Personal Data by the Bank. If the Customer 
withdraws such consent, the Bank may 
continue to process such Personal Data 
where required for its business operations, 
and/or to discharge legal obligations. Any 
future withdrawal of consent will not affect the 
validity of any prior processing of Personal 
Data by the Bank.

33.8	 The Customer is entitled to lodge a 
complaint with any competent data protection 
authority in Oman concerning the compliance 
of any member of the bank in Sultanate of 
Oman with applicable data protection laws.

33.9	 The Bank shall ensure that all 
Confidential Information is processed in a 
manner that ensures security. The manner in 
which the Bank collects, uses, stores, shares 
and protects the Customer’s Personal Data, 
as well as the Customer’s rights with respect 
to such Personal Data, are explained in more 
detail in the Privacy Statement which can be 
found [here [add hyperlink if the terms and 
conditions are digital]]/[at [insert weblink 



يضمــن البنــك معالجــة جميــع البيانــات  	9.33
الســرية بصــورة تضمــن أمانهــا. إن الطريقــة 
البيانــات  بجمــع  البنــك  بهــا  يقــوم  التــي 
الشــخصية للعميــل واســتخدامها وتخزينهــا 
حقــوق  وكذلــك  وحمايتهــا،  ومشــاركتها 
العميــل فيمــا يتعلق بهذه البيانات الشــخصية 
مشــروحةٌٌ بالتفصيــل فــي بيــان الخصوصيــة 
ذي الصلــة الــذي يمكــن إيجــاده ]هنــا ]أضــف 
ــت  ــال كان ــي ح ــك( ف ــط تشــعبي )هايبرلن راب
الشــروط والأحــكام نســخة رقميــة[[ / ]علــى 
]أضــف رابــط الموقــع فــي حــال كانــت الشــروط 
والأحــكام نســخة ماديــة[[.  ومــا لــم تنــص 
الشــروط المحــددة ذات الصلــة علــى خلافــه، 
علــى  الخصوصيــة  بيــان  شــروط  تنطبــق 
جميــع الخدمــات ويجــوز تحديثهــا مــن قبــل 
البنــك وفقــا لهــذه الشــروط والأحــكام العامــة 
لقوانيــن  الامتثــال  أجــل  مــن  للحســابات 

وأنظــمة حماــية البياــنات المعــمول بــها

ــق  ــات تتعل ــل أي طلب ــدى العمي إذا كان ل 	10.33
عليــه  يجــب  الشــخصية،  بياناتــه  بمعالجــة 

ــــ الاـتصـال 

الموظف المسؤول/ القسم
بنك عمان العربي ش م ع ع

... سلطنة عمان
البريد الإلكتروني: .........

يحتفظ البنك بســجل البيانات الشــخصية  	11.33
الــذي يحتــوي علــى تفاصيل معــاملات معالجة 

البياـنـات المتعلـقـة بحاـمـل البطاقة

يُُ	دخــل البنــك بيانــات حامــل البطاقــة فــي  13.33
تـه وخدماـتـه أنظمـتـه ومعالجاـ

أو  القانونيــة  الأهليــة  فقــدان  أو  الوفــاة  	34
ر عســا لإ ا

الأهليــة  فقــدان  أو  بالوفــاة  البنــك  إخطــار  عنــد 
أو  الإعســار  أو  الإفلاس  أو  الحــل  أو  القانونيــة 

if the terms and conditions are physical]]. 
Unless expressly stated otherwise in the 
relevant Specific Conditions, the terms of the 
Privacy Statement apply to all Services and 
may be updated by the Bank in accordance 
with these General Terms and Conditions for 
Accounts in order to comply with applicable 
data protection laws and regulations.

33.10	 For any requests relating to the 
processing of the Customer’s Personal Data, 
the Customer should contact:

[Designated Officer/Department]
Oman Arab Bank S.A.O.G.
[ ], Sultanate of Oman
Email: [●]

33.11	 The Bank shall maintain a personal 
data register containing the details of data 
processing transactions relating to the 
Customer.

33.12	 The Bank shall embed the Customer’s 
data into it’s systems, processes and services.

34	 Death, Loss of Legal Capacity or 
I n s o l v e n c y

Upon being notified of the death, loss of 
legal capacity, dissolution, bankruptcy or 
insolvency or the occurrence of any similar 
event affecting the Customer (including a 
Joint Account holder), the Bank shall act in 
accordance with applicable laws. Subject to 
applicable laws, the Bank shall be entitled to:

(a)	 cease the provision of a Service 
(whether in whole or in part) to; or

(b)	 block or freeze an Account (whether in 
whole or in part) in the name of,



وقــوع أي حــدث مماثــل يؤثــر علــى العميــل 
)بمــا فــي ذلــك صاحــب الحســاب المشــترك(، 
يجــب علــى البنــك التصــرف وفقــا للقوانيــن 
القوانيــن  مراعــاة  ومــع  بهــا.  المعمــول 

للبــنك بــها، يــحق  المعــمول 

التوقــف عــن تقديــم خدمــة )ســواء بشــكل  ) أ(	
أو جزئــي(؛  أو  كامــل 

ــد حســاب )ســواء بشــكل  حظــر أو تجمي ) ب(	
باســم،  جزئــي(  أو  كامــل 

ــل، ســواء كان يحتفــظ بالحســاب لوحــده  العمي
أو بصفــة مشــتركة مــع صاحــب حســاب آخــر، 
يتلقــى  وحتــى  الإخطــار  تاريــخ  مــن  اعتبــارا 
البنــك أمــرا مــن محكمــة مختصــة أو ســلطة 
لهــا اختصــاص علــى البنــك. وإذا مــات صاحــب 
الحســاب المشــترك أو فقــد الأهليــة فعلــى 
المالكيــن الآخريــن إخطــار البنك ومــا إذا كانوا 
يرغبــون فــي إبقــاء الحســاب وذلــك خلال مــدة 
أقصاهــا 10 أيــام مــن تاريــخ الوفــاة أو فقــدان 
الأهليــة. وعلــى البنــك إيقاف عمليات الســحب 
مــن الحســاب المشــترك فــي حــدود حصــة 
المتوفــي أو الشــخص الفاقــد للأهليــة إلــى أن 
يتــم تعييــن وارث شــرعي. وفــي أي وقــت يتم 
فيــه تجميــد أو حظــر الحســاب، يجــوز للبنــك 
ــداع فــي ذلــك الحســاب وفقــا لهــذه  قبــول الإي
الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات ولكــن 
لا يجــوز إجــراء أي ســحوبات مــن ذلــك الحســاب 
فــي حــدود حصــة المتوفــي أو الشــخص الفاقد 
للأهليــة إلــى أن يتــم تعييــن وارث شــرعي 
مــا عــدا وفقــا للقانــون المعمــول بــه أو وفقــا 
لأمــر مــن محكمــة مختصــة أو ســلطة لهــا 

اختصــاص علــى البنــك. 

الضمان 	35

الأوراق  بجميــع  الاحتفــاظ  يتــم  أن  يجــب  	1.35
الأوراق  أو  الودائــع  أو  الكمبيــالات  أو  الماليــة 
غيرهــا  أو  الأســهم  أو  الذهــب  أو  النقديــة 

the Customer, whether held singly or jointly 
with another account holder, from the date of 
notification until the Bank receives an order 
from a competent court or authority having 
jurisdiction over the Bank. Upon the death 
or loss of competence of a joint account 
owner, the other owners shall notify the Bank 
thereof and of whether they wish to continue 
the account within a period not exceeding 
ten days as from the date of death or loss of 
competence. The Bank shall stop withdrawals 
from the joint account within the limits of the 
share of the deceased or the person who 
has lost competence until a legal successor 
is appointed. At any time that an Account 
is blocked or frozen the Bank may accept 
deposits into that Account in accordance 
with these General Terms and Conditions for 
Accounts but no withdrawals shall be made 
from such Account within the limits of the 
share of the deceased or the person who has 
lost competence until such time as a legal heir 
is appointed, and other than in accordance 
with applicable law or in accordance with an 
order from a competent court or authority 
having jurisdiction over the Bank.

35	 Security

35.1	 All securities, bills, deposits, bank 
notes, gold, shares or other properties or 
documents of whatever nature, which are held 
in the name of the Customer by the Bank in 
any of its branches, or which come into the 
possession of the Bank, shall be held as 
security against the Customer’s Liabilities, 
whether arising under these General Terms 
and Conditions for Accounts, any Specific 
Conditions or any other Service or financial 
accommodation made available to the 
Customer. The Customer agrees to keep such 
properties and documents in the possession 
of the Bank as security for the Customer’s 



أياً كانــت  مــن الممتلــكات أو المســتندات 
طبيعتهــا، والتــي يحتفــظ بهــا البنــك باســم 
ــح  العميــل فــي أي مــن فروعــه، أو التــي تصب
التزامــات  مقابــل  كضمــان  البنــك،  بحــوزة 
العميــل، التــي تنشــأ بموجــب هــذه الشــروط 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 
محــددة أو أي خدمــة أخــرى أو تســهيلات ماليــة 
علــى  العميــل  ويوافــق  للعميــل.  متاحــة 
والمســتندات  الممتلــكات  بتلــك  الاحتفــاظ 
فــي حــوزة البنــك كضمــان لالتزامــات العميــل 
حتــى يقــوم العميــل بالوفــاء بتلــك الالتزامــات 
بالكاــمل أو وفــقا لــما يواــفق علــيه البــنك.

يوافــق العميــل علــى اتخــاذ أي إجــراء )بمــا  	2.35
فــي ذلــك تنفيــذ أي مســتندات إضافيــة( قــد 
يحــدده البنــك لإتمــام حــق الضمــان المزمــع 
تصريــف  لتســهيل  خلافــه  أو  علــى  إنشــاؤه 
مــن  )أو  تكــون  التــي  الأصــول  تســييل  أو 

المتوــخى أن ـتـكون( مــحل ــحق ضــمان.

كمــا يقــر العميــل ويوافــق على أنــه يجوز  	3.35
تســجيل  ذلــك مستحســنا،  رأى  إذا  للبنــك، 
تفاصيــل أي اتفــاق مبــرم مــع العميــل مع زارة 
التجــارة والصناعــة وترويــج الاســتثمار وشــركة 
ــداع، ووزارة الإســكان.  مســقط للمقاصــة والإي
علــى  الاعتــراض  حــق  عــن  العميــل  ويتنــازل 

لـك التـسـجيل ذـ

يوافــق العميــل علــى أن للبنــك الحــق فــي  	4.35
زيــارة أو تفويــض أي منــدوب )فــي أو خــارج 
ســلطنة عمــان( لزيــارة مــكان إقامــة العميــل 
أو مــكان عملــه لمناقشــة و / أو تحصيــل، 
أصبحــت  التــي  العميــل  التزامــات  مــن  أيٍٍ 
بتزويــد  البنــك  العميــل  ويخــول  مســتحقة. 
مندوبيــه بــأي معلومــات أو مســتندات تتعلــق 
بالعميــل واتخــاذ الإجــراء المناســب بالنيابــة 
عــن البنــك لتحصيــل مثــل تلــك الالتزامــات. 
ويكــون العميــل مســؤولا عــن دفــع جميــع 
تكاليــف عمليــات التحصيــل بمــا فــي ذلــك 

القانونــية الرــسوم 

Liabilities until the Customer has discharged 
such Liabilities in full or unless otherwise 
agreed by the Bank.

35.2	 The Customer agrees to take any 
action (including execution of any additional 
documents) as the Bank may specify to 
perfect the security interest intended to be 
created above or otherwise to facilitate the 
realisation or liquidation of the assets which 
are (or are intended to be) the subject of a 
security interest.

35.3	 The Customer further acknowledges 
and agrees that the Bank may, if it considers it 
desirable to do so, register the particulars of any 
arrangement entered into with the Customer 
with the Ministry of Commerce, Industry and 
Investment Promotion, the Muscat Clearing 
and Depository, or the Ministry of Housing. 
The Customer waives any objection to such 
registration.

35.4	 The Customer agrees that the Bank has 
the right to visit or, authorise any Delegate (in 
or outside Oman) to visit, the Customer’s place 
of residence or employment to discuss and/or 
collect, any of the Customer’s Liabilities that 
have become due. The Customer authorises 
the Bank to provide its Delegates with any 
information or documents pertaining to the 
Customer and to take appropriate action on 
behalf of the Bank to collect such Liabilities. 
The Customer shall be liable to pay all costs 
of collections including legal fees.

35.5	 The Customer shall not, without 
the Bank’s prior written approval, assign, 
mortgage, pledge or otherwise create any 
security interest or other proprietary right in 
favour of any third party over any amounts 
deposited in an Account, any rights under 
these General Terms and Conditions for 



لا يحــق للعميــل، دون الموافقة المســبقة  	5.35
للبنــك، التنــازل عــن، أو رهــن أو حجــز أو خلافــه 
آخــر  حــق ملكيــة  أو  حــق ضمــان  أي  إنشــاء 
لصالــح أي طــرف ثالــث علــى أي مبالــغ مودعــة 
فــي أي حســاب، أو أي حقــوق بموجــب هــذه 
أو  للحســابات  العامــة  والأحــكام  الشــروط 
أي شــروط محــددة أو أصــول أخــرى للعميــل 

موــجودة بــحوزة البــنك

عدم قابلية تجزئة الحسابات والمقاصة 	36

يجــوز أن يعامــل البنــك جميــع الحســابات  	1.36
بعملــة  العميــل، ســواء  بهــا  يحتفــظ  التــي 
واحــدة أو عــملات مختلفــة أو ســواء مــن النــوع 
حســاب  كعناصــر  مختلــف،  نــوع  أو  نفســه 

واــحد وغــير قاــبل للتجزــئة

بالإضافــة إلــى أي حــق مقاصــة عــام آخــر  	2.36
العقــد،  القانــون أو  أو حقــوق أخــرى يتيحهــا 
يحــق لــكل عضــو فــي مجموعــة بنــك عمــان 

العرــبي، ــفي أي وــقت

يتــم  حســابات  أي  أو  كل  توحيــد  أو  دمــج  ) أ(	
الاحتفــاظ بهــا لــدى البنــك أو أي عضــو آخــر فــي 
مجموعــة بنــك عمــان العربــي باســم العميــل 
حيثمــا كان يوجــد ذلــك الحســاب وبأيــة عملــة 

ــك الحســاب؛ و/أو يكــون بهــا ذل

حســاب  فــي  دائنــة  أرصــدة  أي  مقاصــة  ) ب(	
يتــم الاحتفــاظ بــه مــن قبــل، أو أي مبلــغ آخــر 
أي  أو  البنــك  مــن،  العميــل  إلــى  مســتحق 
عضــو آخــر فــي مجموعــة بنــك عمــان العربــي 
مقابــل كل أو أي جــزء مــن التزامــات العميــل 

)أــيا كاــنت عمــلة ـتـلك الالتزاــمات(

المعــاملات  جميــع  اعتبــار  للبنــك  يحــق  	3.36
فــي  عضــو  أي  مــع  العميــل  ينفذهــا  التــي 
أنهــا  علــى  العربــي  عمــان  بنــك  مجموعــة 
ــا  ــة، بغــض النظــر عمــا إذا كان ممكن متصل

Accounts or any Specific Conditions or other 
assets of the Customer in the possession of 
the Bank.

36	 Indivisibility of Accounts and Set Off

36.1	 All accounts held by the Customer, 
whether in one currency or in different 
currencies or whether of the same or a different 
type, may be treated by the Bank as elements 
of a single and indivisible Account.

36.2	 In addition to any other general right 
of set off or other rights conferred by law or 
contract, each member of the bank shall be 
entitled, at any time, to:

(a)	 combine or consolidate all or any of 
the accounts held by the Bank or any other 
member of the bank in the name of the 
Customer wherever such account is located 
and in whatever currency such account is 
denominated; and/or

(b)	 set off any credit balances in an 
account held by, or any other amount due 
to the Customer from, the Bank or any other 
member of the bank against all or any part 
of the Customer’s Liabilities (in whatever 
currency such Liabilities are denominated).

36.3	 The Bank shall be entitled to consider 
as inter-related all transactions which the 
Customer undertakes with any member of 
the bank, irrespective of the fact that such 
transactions may be undertaken through 
different accounts.

37	 Compliance

37.1	 The Customer acknowledges and 
agrees that the Bank is subject to strict legal 
and regulatory requirements in relation to 



تنفيــذ تلــك المعــاملات مــن خلال حســابات 
. مختلــفة

الامتثال 	37

البنــك  أن  علــى  ويوافــق  العميــل  يقــر  	1.37
يخضــع لمتطلبــات قانونيــة وتنظيميــة صارمة 
وتشــغيل  الخدمــات  بتقديــم  يتعلــق  فيمــا 
الشــروط  هــذه  فــي  شــيء  ولا  الحســابات. 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 
محــددة يلــزم البنــك بالقيــام، أو الامتنــاع عــن 
القيــام ، بــأي شــيء مــن شــأنه ، فــي رأي 

انتــهاكاً لأي: ، أن يعتــبر  البــنك 

قانون؛ ) أ(	

ســلطة  أو  مختصــة  محكمــة  أي  أمــر  ) ب(	
أخــرى لهــا اختصــاص علــى البنــك، أو أي عضــو 
فــي مجموعــة بنــك عمــان العربــي أو منــدوب 

العمــيل أو 

) ج(	واجب العناية؛ أو

ــة أو  ــات الماليــة أو الاقتصادي الحظــر أو العقوب ) د(	
يـة التجارـ

ويتعهــد  يمتثــل  بأنــه  العميــل  يؤكــد  	2.37
الالتزامــات  لجميــع  الامتثــال  بمواصلــة 
القانونيــة والتنظيميــة التــي يخضــع لهــا، بمــا 
فــي ذلــك )علــى ســبيل المثــال لا الحصــر( تلــك 
المتعلقــة بمنــع الرشــوة والفســاد والاحتيــال 
ــم  ــي وتقدي وغســل الأمــوال والنشــاط الإرهاب
الخدمــات  مــن  وغيرهــا  الماليــة  الخدمــات 
إلــى الأشــخاص أو الكيانــات التــي قــد تكــون 

للعقوــبات خاضــعة 

يوافــق العميــل علــى أنــه يجــوز للبنــك  	3.37
بــأي  للوفــاء  مناســبا  يــراه  إجــراء  أي  اتخــاذ 
التزامــات، ســواء فــي ســلطنة عمــان أو فــي 
يتعلــق  فيمــا  العالــم،  فــي  آخــر  مــكان  أي 

the provision of Services and the operation 
of Accounts. Nothing in these General Terms 
and Conditions for Accounts or any Specific 
Conditions will oblige the Bank to do, or refrain 
from doing, anything that might, in the Bank’s 
opinion, amount to a breach of any:

(a)	 law;

(b)	 order of any competent court or other 
authority having jurisdiction over the Bank, 
any other member of the bank, a Delegate or 
the Customer;

(c)	 duty of care; or

(d)	 economic, financial or trade sanction 
or embargo.

37.2	 The Customer confirms that it complies 
with, and undertakes to continue to comply 
with, all legal and regulatory obligations 
to which it is subject, including (without 
limitation) those relating to the prevention of 
bribery, corruption, fraud, money laundering 
and terrorist activity and the provision of 
financial and other services to persons or 
entities which may be subject to sanctions.

37.3	 The Customer agrees that the Bank 
may take whatever action it considers 
appropriate to meet any obligations, either in 
Oman or elsewhere in the world, relating to 
the prevention of bribery, corruption, fraud, 
money laundering and terrorist activity and 
the provision of financial and other services to 
persons or companies who may be subject to 
sanctions (whether in the form of economic, 
financial or trade sanctions or embargo 
or otherwise). This may include, but is not 
limited to, the freezing of funds in an Account, 
investigating and intercepting payments 



والاحتيــال وغســل  والفســاد  الرشــوة  بمنــع 
الأمــوال والنشــاط الإرهابــي وتقديــم الخدمــات 
الماليــة وغيرهــا إلــى الأشــخاص أو الشــركات 
التــي قــد تكــون خاضعــة للعقوبــات )ســواء 
فــي شــكل عقوبــات اقتصاديــة أو ماليــة أو 
تجاريــة أو حظــر أو غيــر ذلــك(. وقــد يشــمل 
ذلــك، علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، تجميــد 
الأمــوال المودعــة فــي حســاب مــا، والتحقيــق 
حســاب  أي  إلــى  الــواردة  المدفوعــات  فــي 
فــي  ســيما  )ولا  واعتراضهــا  منــه  والصــادرة 
ــق  ــة للأمــوال( والتحقي ــة التحــويلات الدولي حال
فــي مصــدر أي أمــوال أو المســتلم المزمــع 
لهــا. وقــد يشــمل ذلــك أيضــا إجــراء تحقيقــات 
لتحديــد مــا إذا كان الشــخص خاضعا للجزاءات 
ــد  ــة. وق ــر قانوني ــي أنشــطة غي أو منخرطــا ف
أو  العميــل  تعليمــات  تنفيــذ  ذلــك  يؤخــر 

اــستلام الأــموال الخالــصة

جميــع  اتخــاذ  علــى  العميــل  يوافــق  	4.37
الخطــوات التــي قــد يطلبهــا البنــك مــن أجــل 
لمتطلباتــه  الامتثــال  مــن  البنــك  تمكيــن 
القانونيــة والتنظيميــة علــى النحــو المبيــن 

أعلاه

أو  أنشــطة  أي  عــن  الإبلاغ  للبنــك  يجــوز  	5.37
معــاملات مشــبوهة أو غيــر مشــروعة إلــى 
ســلطنة  فــي  ســواء  المختصــة  الســلطات 

آــخر أو ــفي أي ــمكان  عــمان 

استخدام أطراف ثالثة 	38

لآخــر  وقــت  مــن  بالقيــام  البنــك  يُُ	خــوََل  1.38
هــذه  بموجــب  واجباتــه  مــن  أي  بتفويــض 
العامــة للحســابات وأي  الشــروط والأحــكام 
يــراه  الــذي  المنــدوب  إلــى  محــددة  شــروط 

مناــسبا

يقر العميل بما يلي:  	2.38

ســوف يتصــرف أي منــدوب وفقــا للقوانيــن  ) أ(	

into and out of any Account (particularly in 
the case of international transfers of funds) 
and investigating the source of or intended 
recipient of any funds. It may also include 
making enquiries to establish whether a 
person is subject to sanctions and/or involved 
in illegal activities. This may delay the carrying 
out of the Customer’s instructions or the 
receipt of cleared funds.

37.4	 The Customer agrees to take all such 
steps as the Bank may require in order to 
enable the Bank to comply with its legal and 
regulatory requirements as set out above.

37.5	 The Bank may report any suspicious 
or illegal activities or transactions to the 
competent authorities whether in Oman or 
elsewhere.

38	 Use of Third Parties

38.1	 The Bank is authorised to delegate 
from time to time any of its duties under these 
General Terms and Conditions for Accounts 
and any Specific Conditions to such Delegate 
as it may think fit.

38.2	 The Customer acknowledges that:

(a)	 any Delegate will act in accordance 
with applicable laws in the jurisdiction where 
that Delegate is located;

(b)	 any Delegate may be permitted to 
delegate the duties delegated to it by the Bank 
and the Bank may have no direct enforceable 
rights against the ultimate delegate; and

(c)	 the Bank may only have contractual 
rights against a Delegate.



المعمــول بهــا فــي الولايــة القضائيــة التــي 
يــقع فيــها ذــلك المــندوب

بتفويــض  منــدوب  لأي  الســماح  يجــوز  ) ب(	
لا  وقــد  بهــا  البنــك  فوضــه  التــي  الواجبــات 
يكــون للبنــك حقــوق قابلــة للتنفيــذ مباشــرة 

و النهائــي؛  المنــدوب  ضــد 

) ج(	قــد لا يكــون للبنــك ســوى حقــوق تعاقديــة 
المــندوب ــضد 

يجــوز للبنــك )ويخــول مــن قبــل العميــل  	3.38
بـــ( تعريــف أو إحالــة العميــل مباشــرة إلــى ذلك 

المـنـدوب لتقدـيـم الخدـمـات مباـشـرة

يجــوز للبنــك فتــح حســابات )ســواء باســم  	4.38
البنــك أو باســم العميــل( لــدى أي منــدوب 
ــه وفقــا لهــذه الشــروط والأحــكام  يتــم تعيين

العاــمة للحــسابات وأي ــشروط مــحددة

يكــون العميــل مســؤولا عــن أي رســوم  	5.38
أو تكاليــف أو مصاريــف واجبــة الدفــع إلــى أي 

مــندوب

حالات التعارض 	39

البنــك  إن تقديــم الخدمــات مــن طــرف  	1.39
العامــة  والأحــكام  الشــروط  هــذه  بموجــب 
يعتبــر  لا  محــددة  شــروط  أي  أو  للحســابات 

حصرــيا

إلــى  آخــر  إشــعار  دون  للبنــك،  يجــوز  	2.39
تنفيــذ  أو  الخدمــات  تقديــم  العميــل، 

العمــيل لصاــلح  أو  ــمع  المــعاملات 

يكــون للبنــك فيهــا مصلحــة مباشــرة أو غيــر  ) أ(	
مباـشـرة

فــي الحــالات التــي يكــون فيهــا للبنــك  ) ب(	
علاقــة مــع طــرف آخــر تخلــق أو مــن شــأنها أن 

38.3	 The Bank may (and is authorised by the 
Customer to) introduce or refer the Customer 
directly to such Delegates to provide the 
Services directly.

38.4	 The Bank may open accounts (whether 
in the name of the Bank or the name of the 
Customer) with any Delegate appointed in 
accordance with these General Terms and 
Conditions for Accounts and any Specific 
Conditions.

38.5	 The Customer shall be responsible for 
any fees, costs or expenses payable to any 
Delegate.

39	 Conflicts

39.1	 The provision of Services by the Bank 
under these General Terms and Conditions for 
Accounts or any Specific Conditions is not to 
be deemed exclusive.

39.2	 The Bank may, without further 
notification to the Customer, provide Services 
or carry out transactions with or for the 
Customer:

(a)	 in which the Bank has a direct or 
indirect interest;

(b)	 in circumstances where the Bank has a 
relationship with another party which does or 
may create a conflict with a duty that the Bank 
may owe to the Customer;

(c)	 in circumstances where the Bank may 
act as market maker;

(d)	 which relate to the provision of 
brokerage services to the Customer and/or to 
any other person;



تخـلـق تعارـضـا ـمـع واـجـب البـنـك ـتجـاه العمـيـل

كصانــع  البنــك  فيهــا  يتصــرف  أحــوال  ) ج(	فــي 
ــسوق

صــات صلــة بتوفيــر خدمــات الوســاطة إلــى  ) د(	
آــخر أي ــشخص  و/أو  العمــيل 

ــي أو  ــك يتصــرف كمستشــار مال ت	جعــل البن ) ه(
لـى جـهـة إـصـدار فـر خدـمـات إـ فـه يوـ بـنـك أو خلاـ

مــن  لأكثــر  كوكيــل  البنــك  فيهــا  ) و(	يتصــرف 
أو واحــد؛  شــخص 

يحصــل فيهــا البنــك علــى أربــاح مــن الأنشــطة  ) ز(	
لـواردة أعلاه اـ

القانــون،  بــه  يســمح  حــد  أقصــى  إلــى  	3.39
ــول  ــد مــن الإفصــاح، قب يحــق للبنــك، دون مزي
والاحتفــاظ لحســابه ومنفعتــه، بــأي ربــح و/أو 
حســم و/أو وســاطة و/أو رســوم و/أو منفعــة 
و/او خصــم و/أو ميــزة أخــرى تنشــأ عــن أي 

خدــمة أو فيــما يتــصل بــها

التعويض وحدود المسؤولية 	40

مــا عــدا فــي حالــة الاحتيــال أو الإهمــال  	1.40
مــن  المتعمــد  التصــرف  ســوء  أو  الجســيم 
العميــل تعويــض  يجــب علــى  البنــك،  قبــل 
البنــك عــن أي مطالبــات ومطالــب وخســائر 
وأضــرار والتزامــات ودعــاوى وقضايــا وإجــراءات 
الأتعــاب  ذلــك  فــي  )بمــا  وتكاليــف ونفقــات 
القانونيــة وأي أي أتعــاب مستشــارين مهنيين 
آخريــن( وأي مســؤولية أخــرى مهمــا كانــت 
ــا أو وصفهــا وكيفمــا نشــأت والتــي  طبيعته
يتكبدهــا البنــك بســبب أي مطالبــات مــن 
أطــراف ثالثــة ضــده فيمــا يتصــل بـــ: )i( تقديــم 
البنــك للخدمــات إلــى العميــل، أو )ii( تصــرف 

البــنك بــناء عــلى تعليــمات العمــيل

(e)	 which involve the Bank acting as 
financial adviser, banker or otherwise providing 
services to an issuer;

(f)	 in which the Bank acts as agent for 
more than one person; or

(g)	 in which the Bank earns profits from 
any of the activities listed above.

39.3	 To the fullest extent permitted by law, 
the Bank shall be entitled, without further 
disclosure, to accept and retain for its own 
account and benefit, any profit, rebate, 
brokerage, commission, fee, benefit, discount 
and/or other advantage arising out of or in 
connection with any Service.

40	 Indemnity and Limitation of Liability

40.1	 Except in the case of the Bank’s 
fraud, gross negligence or wilful misconduct, 
the Customer shall indemnify the Bank for 
any claims, demands, losses, damages, 
liabilities, actions, suits, proceedings, costs 
and expenses (including legal and any other 
professional advisers’ fees) and any other 
liability of whatever nature or description 
howsoever arising that the Bank suffers as a 
result of any third party claims brought against 
it in connection with (i) the Bank providing 
Services to the Customer, or (ii) the Bank 
acting on the Customer’s instructions.

40.2	 The Bank shall not be liable for any 
claims, demands, losses, damages, liabilities, 
actions, suits, proceedings, costs and expenses 
(including legal and any other professional 
advisers’ fees) and any other liability of 
whatever nature or description howsoever 
arising out of or in connection with any event 
outside the Bank’s control including (without 
limitation) acts of God, war, riots, hostilities, 



أي  عــن  مســؤولا  البنــك  يكــون  لــن  	2.40
وأضــرار  وخســائر  ومطالــب  مطالبــات 
وإجــراءات  وقضايــا  ودعــاوى  والتزامــات 
الأتعــاب  ذلــك  فــي  )بمــا  وتكاليــف ونفقــات 
القانونيــة وأي أي أتعــاب مستشــارين مهنيين 
آخريــن( وأي مســؤولية أخــرى مهمــا كانــت 
ــا أو وصفهــا وكيفمــا نشــأت والتــي  طبيعته
ــن  ــارج ع ــك بســبب أي حــدث خ يتكبدهــا البن
ســيطرة البنــك بمــا فــي ذلــك )علــى ســبيل 
والقــدر  القضــاء  أفعــال  الحصــر(  لا  المثــال 
ــة  والحــرب وأعمــال الشــغب والأعمــال العدائي
أو  المحليــة  والطــوارئ  الإرهابيــة  والأنشــطة 
ــق أو الكــوارث الطبيعيــة أو  الوطنيــة أو الحري
التفجيــرات أو الإضرابــات أو الأوامــر القضائيــة أو 
القيــود القانونيــة أو أي تغييــر فــي أي قانــون 
أو عطــل فــي المعــدات أو البرمجيــات أو أي 
عطــل أو انقطــاع فنــي أو فــي الكهربــاء أو 

الــشبكة أو  الاـتـصالات 

لا يكــون البنــك مســؤولا تجــاه العميــل  	3.40
ســوى عــن الخســارة المباشــرة التــي يُُفصََــل 
أنهــا  علــى  نهائــي  بشــكل  قضائيــا  فيهــا 
ناجمــة عــن الاحتيــال أو الإهمــال الجســيم أو 

البــنك المتعــمد ــمن  التــصرف  ــسوء 

البنــك غيــر مســؤول عــن أي خســائر أو  	4.40
اضــرار غيــر مباشــرة أو عرضيــة أو لاحقــة، بمــا 
فــي ذلــك خســارة الأربــاح، أيــا كان ســببها، 
ســواء كانــت متوقعــة أم لا وبغــض النظــر 
عمــا إذا كان البنــك قــد تلقــى إشــعارا فعليــا 

اــستدلاليا أو 

أي مســؤولية  البنــك صراحــة  يســتثني  	5.40
تلحــق  قــد  التــي  الأضــرار  أو  الخســائر  عــن 
ــة  ــاء تصــرف البنــك بحســن ني ــل )أ( أثن بالعمي
العامــة  والأحــكام  الشــروط  لهــذه  ووفقــا 
ــا، أو )ب(  ــن معمــول به للحســابات وأي قواني
بســبب عــدم التــزام العميــل بهــذه الشــروط 

للحــسابات العاــمة  والأــحكام 

terrorist activity, local or national emergency, 
fire, natural calamities, explosions, strikes, 
court orders, legal restraints, any change 
in any law, failure of equipment or software, 
technical, power, communication or network 
malfunction or breakdown.

40.3	 The Bank shall only be liable to the 
Customer for direct loss which has been finally 
judicially determined to have been caused by 
the Bank’s fraud, gross negligence or wilful 
misconduct.

40.4	 The Bank is not liable for any indirect, 
incidental, or consequential loss or damage, 
including loss of profit, howsoever caused, 
whether foreseeable or not and regardless 
of whether the Bank has received actual or 
constructive notice.

40.5	 The Bank expressly excludes any 
liability for loss or damage which may be 
caused to the Customer (i) while the Bank is 
acting in good faith and in compliance with 
these General Terms and Conditions for 
Accounts and any applicable laws, or (ii) due 
to the Customer not complying with these 
General Terms and Conditions for Accounts.

40.6	 In consideration of the Bank providing 
the Customer a Service, the Customer hereby 
agrees to indemnify and hold harmless the 
Bank, its directors, officers, employees and 
affiliates against all actions, damages, claims, 
losses, costs, fees and expenses (including 
legal fees and lawyer expenses) arising as a 
result of the Customer’s Request, instruction, 
action or omission.

40.7	 Nothing in this Clause or these General 
Terms and Conditions for Accounts shall 
operate as a limit or exclusion of the Bank’s 
liability in respect of a duty owed by the Bank 



للعميــل،  البنــك خدماتــه  توفيــر  نظيــر  	6.40
يوافــق العميــل علــى تعويــض البنــك وإعفائــه 
والموظفيــن  والمســؤولين  والمــدراء 
والتابعيــن له من جميع الدعاوى والتعويضات 
والمطالبــات والخســائر والتكاليــف والرســوم 
والمصروفــات )بمــا فــي ذلك الأتعــاب القانونية 
لطلــب  نتيجــة  الناشــئة  المحامــاة(  وأتعــاب 
العمــيل أو تعليماــته أو فعــله أو ــعدم فعــله

لا شــيء فــي هــذا البنــد أو هــذه الشــروط  	7.40
والأحــكام العامــة للحســابات يعتبــر علــى أنــه 
يقــوم بتقييــد أو اســتثناء مســؤولية البنــك 
فيمــا يتعلــق بواجــب يديــن بــه البنــك للعميــل 
بموجــب القانــون المعمــول بــه، باســتثناء مــا 
هــو مســموح بــه بموجــب القانــون المعمــول 

ـبـه

التغيير 	41

مــع مراعــاة القانــون المعمــول بــه، يجــوز  	1.41
علــى  تغييــر  إدخــال  وقــت  أي  فــي  للبنــك 
الشــروط والأحــكام المطبقــة على أي حســاب 
أو خدمــة، تعرفــة الرســوم أو هــذه الشــروط 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 
محــددة )وقــد تفــرض هــذه التعــديلات التزامات 
إضافيــة علــى العميــل(. ويقــدم البنــك إشــعارا 
بــأيٍٍ مــن هــذه التعــديلات قبــل شــهرين علــى 
لإخطــار  كافيــة  يراهــا  طريقــة  بــأي  الأقــل 
بالتعــديلات، بمــا فــي ذلــك )علــى  العميــل 
ــث  ــق تحدي ــال لا الحصــر( عــن طري ســبيل المث
أي نســخ مطبوعــة مــن الشــروط والأحــكام أو 
تعرفــة الرســوم أو الشــروط والأحــكام العامــة 
المتاحــة  المحــددة  الشــروط  أو  للحســابات 
فــي فــروع البنــك أو رفــع الشــروط والأحــكام 
الشــروط  أو  المعــدل  الرســوم  تعرفــة  أو 
الشــروط  أو  للحســابات  العامــة  والأحــكام 
المحــددة علــى الموقــع الإلكترونــي للبنــك 
أو إتاحــة هــذه الشــروط المعدلــة إلكترونيــا. 
ويقــر العميــل ويوافــق علــى أن فتــرة الإشــعار 
ــر.  ــف تبعــا لطبيعــة التغيي ــد تختل ــر ق بالتغيي

to the Customer under applicable law, other 
than as permitted by applicable law.

41	 Variation

41.1	 Subject to applicable law, the Bank 
may at any time vary the terms and conditions 
applicable to any Account or Service, its Tariff of 
Charges, these General Terms and Conditions 
for Accounts or any Specific Conditions (and 
such amendments may impose additional 
obligations on the Customer). Notice of any 
such amendments shall be given by the Bank 
at least two months prior to such amendments 
and shall be in any manner the Bank deems 
sufficient to bring notice of the amendments 
to the attention of the Customer, including 
(without limitation) by updating any printed 
versions of such terms and conditions, Tariff 
of Charges, General Terms and Conditions 
for Accounts or Specific Conditions made 
available at the Bank’s branches or uploading 
the amended terms and conditions, Tariff of 
Charges, General Terms and Conditions for 
Accounts or Specific Conditions to the Bank’s 
website or otherwise making such amended 
terms available electronically. The Customer 
acknowledges and agrees that the period of 
notice of a variation may vary depending on the 
nature of the variation, however, in all cases, 
the Bank shall comply with applicable law 
when implementing any variation, including 
as to the period of notice provided.

41.2	 Any amendments made by the Bank in 
accordance with this Clause shall be effective 
from the date specified by the Bank.

41.3	 By continuing to access or operate 
an Account or use a Service, the Customer 
shall be deemed to have accepted the terms 
and conditions applicable to that Account or 
Service as in force at the relevant time.



ومــع ذلــك ، فــي جميــع الحــالات ، يجــب علــى 
البنــك الامتثــال للقانــون المعمــول بــه عنــد 
تنفيــذ أي تغييــر، بمــا فــي ذلــك فتــرة الإشــعار 

المــقدم

يدخلهــا  تعــديلات  أي  مفعــول  يســري  	2.41
البنــك وفــقاً لهــذا البنــد اعتبــارا مــن التاريــخ 

البــنك يــحدده  اــلذي 

مــن خلال الاســتمرار فــي الوصــول إلــى  	3.41
خدمــة  اســتخدام  أو  تشــغيله  أو  الحســاب 
الشــروط  قبــل  أنــه  علــى  العميــل  يعتبــر   ،
والأحــكام المطبقــة علــى هــذا الحســاب أو 
فــي  المفعــول  ســارية  هــي  الخدمــة كمــا 

الصــلة ذي  الوــقت 

إذا قــام البنــك بتغييــر أي شــرو وأحــكام  	4.41
لــم  )أ(  العميــل  ولكــن  البنــد  لهــذا  وفــقاً 
)ب(  و  التغييــرات  هــذه  مثــل  علــى  يوافــق 
مــن  يومــا   30 غضــون  فــي  البنــك  أخطــر 
إشــعار العميــل بمثــل هــذا التغييــر، يجــوز 
أو  المتأثــر  الحســاب  إغلاق  طلــب  للعميــل 
إنهــاء الخدمــة المتأثــرة قبــل )1( انتهــاء الفتــرة 
المحــددة فــي الفقــرة )ب( أو )2( التاريــخ الــذي 
تصبــح فيــه التغييــرات ســارية المفعــول، أيهمــا 
يحــدث لاحــقاً. وشــريطة عــدم وجــود التزامــات 
ــك  ــم ذل ــك، يمكــن تقدي ــى البن مســتحقة إل

مقاــبل دون  الطــلب 

42	الإنهاء

يقدمهــا  خدمــة  أو  حســاب  أي  يُُ	عــرََض  1.42
والأحــكام  الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك 
التقديــر  علــى  بنــاء  للحســابات  العامــة 
أو  إغلاق  للبنــك ويمكــن  والمطلــق  الخــاص 
ــياً  ــك الخدمــة كل ــك الحســاب أو تل ــاف ذل إيق
أو جزئيــا، وبشــكل مؤقــت أو دائــم فــي أي 
وقــت ولأي ســبب. ويجــب علــى البنــك إعطــاء 
العميــل إشــعارا معقــولا – مالــم تحــدد مدتــه 
فــي هــذا المســتند - بــأي إغلاق أو تعليــق أو 

41.4	 If the Bank varies any applicable terms 
and conditions in accordance with this Clause 
and the Customer (a) does not agree to such 
changes and (b) notifies the Bank within 30 
days of notice of such variation, the Customer 
may request the closure of the affected 
Account or termination of the affected Service 
prior to the later of (i) the expiry of the period 
specified in paragraph (b) or (ii) the date upon 
which the changes become effective. Provided 
no outstanding Liabilities are due to the Bank, 
such request may be made without charge.

42	 Termination

42.1	 Any Account or Service offered by 
the Bank under these General Terms and 
Conditions for Accounts is offered at the 
Bank’s sole and absolute discretion and 
may be closed or discontinued, in whole or 
in part, temporarily or permanently at any 
time, for any reason. Unless a notice period 
is provided for herein, the Bank shall give 
the Customer reasonable notice of any such 
closure, suspension or termination. The Bank 
shall close, suspend or terminate any Account 
and/or these General Terms and Conditions 
for Accounts and/or any applicable Specific 
Conditions inter alia for the following reasons:

(a)	 without cause on providing at least 
seven (7) Business Days’ prior notice in the 
case of the closure of an Account or, thirty (30) 
days’ prior notice in the case of a termination 
of a Service;

(b)	 immediately for breach of any term 
and condition of these General Terms and 
Conditions for Accounts and/or any applicable 
Specific Conditions;

(c)	 the Customer fails to pay any amount 
payable under these General Terms and 



ــاء  ــق أو إنه ــك إغلاق أو تعلي ــى البن ــاء. وعل إنه
أي حســاب أو هــذه الشــروط والأحــكام العامــة 
للحســابات أو الشــروط الخاصــة المعمــول بهــا 

التالــية للأــسباب 

ــم إشــعار مســبق قبــل  دون ســبب عنــد تقدي ) أ(	
ــة  ــام عمــل علــى الأقــل فــي حال ســبعة )7( أي
إغلاق الحســاب أو إشــعار مســبق قبــل ثلاثيــن 

لـة إنـهـاء الخدـمـة ًـا ـفـي حاـ )30( يوـمً

علــى الفــور لخــرق أي شــرط مــن هــذه  ) ب(	
الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات و/أو 

بهــا؛  معمــول  خاصــة  شــروط  أي 

) ج(	فشــل العميــل فــي دفــع أي مبلــغ مســتحق 
والأحــكام  الشــروط  هــذه  بموجــب  الدفــع 
خاصــة  شــروط  أي  و/أو  للحســابات  العامــة 

بــها معــمول 

أي إقــرار أو ضمــان يقدمــه العميــل إلــى البنــك  ) د(	
يثبــت أنــه غيــر صحيــح مــن أي جانــب مــادي 

عـنـد تقديـمـه

إذا تبيــن أن العميــل غيــر قــادر علــى ســداد  ) ه(	
معســراً  كان  أو  اســتحقاقها،  عنــد  ديونــه 
المحكمــة،  مــن  بأمــر  أو  القانــون  بموجــب 
ــاه  ــة تج ــه المالي ــن ســداد التزامات ــف ع أو تخل
أــخرى بــنك أو مؤســسة مالــية  البــنك أو أي 

) و(	عندمــا يكــون لــدى البنــك أســباب للاعتقــاد 
ــادر  ــر ق ــح أو ســيصبح غي ــد أصب ــأن العميــل ق ب
علــى أداء التزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط 
والأحــكام العامــة للحســابات و/أو أي شــروط 

ــا؛  محــددة معمــول به

عندمــا يُُطلــب مــن البنــك بموجــب القانــون  ) ز(	
التوــقف ــعن تقدــيم الخدــمات للعمــيل

) ح(	إذا رأي البنــك اســاءة اســتخدام العميــل لأي 
خدمــة )خدمــات( مقدمــة لــه؛ و

Conditions for Accounts and/or any applicable 
Specific Conditions;

(d)	 any representation or warranty made 
by the Customer to the Bank proves to have 
been incorrect in any material respect when 
made;

(e)	 the Customer, is found unable to pay is 
debts as such debts fall due, or is deemed to 
be insolvent by law or a court order, or defaults 
in respect of its financial obligations to the 
Bank or any other Bank or financial institution;

(f)	 where the Bank has reasons to believe 
that the Customer has or shall become unable 
to perform its obligations under these General 
Terms and Conditions for Accounts and/or 
any applicable Specific Conditions;

(g)	 where the Bank is required by law to 
stop provision of Services to the Customer;

(h)	 where the Customer in the opinion of 
the Bank misuses any Service(s) provided to 
the Customer; and

(i)	 where an act or omission by the 
Customer is in violation of a prevailing policy 
of the Bank.

42.2	 Provided there are no outstanding 
Liabilities due to the Bank, the Customer may 
close any Account or request the termination 
of any Service offered under these General 
Terms and Conditions for Accounts at any 
time by giving the Bank prior notice. The 
precise notice period will differ depending 
on the Account being closed or the Service 
being terminated. Unless expressly agreed to 
the contrary, the Customer must provide the 
Bank with at least seven (7) Business Days’ 
prior notice in the case of the closure of an 



عــدم  أو  العميــل  فعــل  يكــون  عندمــا  ) ط(	
فعلــه يتســبب فــي انتهــاك سياســة البنــك 

بــها المعــمول 

شــريطة عــدم وجــود التزامــات مســتحقة  	2.42
ــل إغلاق أي حســاب  ــك، يجــوز للعمي ــى البن إل
إنهــاء أي خدمــة مقدمــة بموجــب  أو طلــب 
هــذه الشــروط والأحــكام العامــة للحســابات 
فــي أي وقــت عــن طريــق إعطــاء البنــك إشــعارا 
مســبقا. وســتتفاوت فتــرة الإشــعار الدقيقــة 
اعتمــادا علــى إغلاق الحســاب أو إنهــاء الخدمــة. 
ومــا لــم يتــم الاتفــاق صراحــة علــى خلاف ذلــك، 
بإشــعار  البنــك  تزويــد  العميــل  يجــب علــى 
مســبق قبــل ســبعة )7( أيــام عمــل علــى الأقل 
فــي حالــة إغلاق حســاب أو إشــعار مســبق قبــل 

ثلاثيــن )30( يوـمـا ـفـي حاـلـة إنـهـاء الخدـمـة

عند إنهاء أي خدمة، يحق للبنك: 	3.42

أن يقتضــي التســوية الفوريــة لــكل أو أي جــزء  )أ(	
ـمـن التزاـمـات العمـيـل الـتـي ـتظـل مـسـتحقة

كفالــة  أو  ضمــان  أي  فــورا  ينفــذ  أن  )ب(	
مقدمــة إلــى البنــك ويمــارس أيــا مــن حقوقــه 
و/أو الكفالــة؛  أو  الضمــان  بذلــك  المتعلقــة 

)ج(	يحتفــظ بأيــة أصــول للعميــل موجــودة بحــوزة 
البنــك إلــى أن يتأكــد البنــك أن كل التزامــات 
العميــل المســتحقة للبنــك هــي )أو ســوف 
وغيــر  نهائــي  بشــكل  مســتوفاة  تكــون( 

مــشروط

أن يغلــق حســاب/ حســابات العميــل، ويُُرســل  )د(	
ــح العميــل إلــى حســابه المحــدد  شــيكا لصال
لغــرض المراســلة، بمــا فــي ذلك كامــل قيمة 
الرصيــد الائتمانــي فــي الحســاب/ الحســابات، 
وذلــك بعــد خصــم أيــة التزامــات مســتحقة 

للدـفـع ـمـن قـبـل العمـيـل للبـنـك

Account or, thirty (30) days’ prior notice in the 
case of a termination of a Service.

42.3	 Upon termination of a Service, the Bank 
has the right to:

(a)	 require the immediate settlement of all 
or any part of the Customer’s Liabilities that 
remain outstanding;

(b)	 immediately enforce any collateral or 
security provided to the Bank and exercise 
any of its rights in respect of such collateral or 
security; and/or

(c)	 retain any assets of the Customer 
in the Bank’s possession until the Bank is 
satisfied that all of the Customer’s Liabilities 
due to the Bank are (or will be) irrevocably and 
unconditionally discharged,

(d)	 close the Account(s) of the Customer 
and send a cheque in favour of the Customer, 
on the Customer’s address indicated for 
communication, including the full value of 
the credit balance in the Account(s), after 
deduction of any Liabilities payable by the 
Customer to the Bank.

in each case, without further notice to the 
Customer or resorting to any further formal 
action, whether legal or otherwise.

42.4	 Upon termination of a Service, the 
Customer must:

(a)	 cancel all payments into and out of any 
closed Accounts; and

(b)	 return any unused cheques and 
destroy any Debit Card relating to any closed 
Accounts.



فــي كل حالــة، دون إشــعار آخــر إلــى العميــل أو 
اللجــوء إلــى أي إجــراء رســمي، ســواء قانونــي 

أو غـيـره

عند إنهاء أي خدمة، يجب على العميل: 	4.42

إلغــاء كل المدفوعــات الــواردة إلــى والخارجــة  )أ(	
مــن أي حســابات مغلقــة؛ و

مســتخدمة  غيــر  شــيكات  أي  إعــادة  )ب(	
والتخلــص مــن أي بطاقــات خصــم تتعلــق بــأي 

معلــقة حــسابات 

إن إنهــاء أي خدمــة يكــون دون المســاس  	5.41
بــأي مــن الحقــوق المتراكمــة للبنــك قبــل 

تارــيخ الإنــهاء

أو  تخــص  نصــوص  أي  ســريان  يســتمر  	6.41
علــى  والقيــود  المســؤولية  إخلاء  تتضمــن 
عــن  والإفصــاح  والتعويضــات  المســؤولية، 
المعلومــات وحقــوق احتجاز وضمــان أي أصول 
والمقاصــة والضريبــة بعــد إنهــاء هــذه الشــروط 

للحــسابات العاــمة  والأــحكام 

أحكام متفرقة 	43

الممارســات  بتطبيــق  البنــك  ســيقوم  	1.43
المصرفــية المقبوــلة دولــيا لتقدــيم الخدــمات

يوافــق العميــل علــى أن بــطلان أو عــدم  	2.43
نفــاذ أو عــدم قابليــة تنفيــذ أي جــزء مــن هــذه 
أو  للحســابات  العامــة  والأحــكام  الشــروط 
أي شــروط محــددة بموجــب أي قانــون ولايــة 

قضائــية معيــنة لا يــخل أو يؤــثر عــلى

نصــوص  أي  إنفــاذ  قابليــة  أو  نفــاذ  أو  صحــة  )أ(	
أخــرى مــن هــذه الشــروط والأحــكام العامــة 
أو المحــددة؛  الشــروط  تلــك  أو  للحســابات 

صحــة أو قانونيــة أو قابليــة إنفــاذ الشــروط  )ب(	

42.5	 Termination of any Service shall be 
without prejudice to any of the Bank’s accrued 
rights prior to the date of termination.

42.6	 Any provisions relating to or containing 
disclaimers, limitations on liability, indemnities, 
disclosure of information, rights of retention 
and security over any assets, set-off and tax 
shall survive the termination of these General 
Terms and Conditions for Accounts.

43	 Miscellaneous

43.1	 The Bank shall engage in all 
internationally accepted banking practices to 
provide the Services.

43.2	 The Customer agrees that the invalidity, 
illegality or unenforceability of any part of these 
General Terms and Conditions for Accounts 
or any Specific Conditions under any law of 
a particular jurisdiction shall not prejudice or 
affect:

(a)	 the validity, legality or enforceability of 
any other provisions of these General Terms 
and Conditions for Accounts or those Specific 
Conditions; or

(b)	 the validity, legality or enforceability 
of the General Terms and Conditions for 
Accounts or those Specific Conditions under 
the laws of any other jurisdiction.

43.3	 The Customer agrees that the Bank 
shall have the right to assign and transfer 
any of its rights and obligations under these 
General Terms and Conditions for Accounts 
or any Specific Conditions to any party without 
the need to obtain prior consent from the 
Customer. The Customer has no right to assign 
any of the Customer’s rights and obligations 
under these General Terms and Conditions for 



والأحــكام العامــة للحســابات أو تلك الشــروط 
المحــددة بموجــب قوانيــن أي ولايــة قضائيــة 

أـخـرى

الحــق  للبنــك  أن  علــى  العميــل  يوافــق  	3.43
حقوقــه  مــن  أي  ونقــل  عــن  التنــازل  فــي 
والتزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام 
محــددة  شــروط  أي  أو  للحســابات  العامــة 
الحصــول  إلــى  الحاجــة  دون  طــرف  أي  إلــى 
ولا  العميــل.  مــن  مســبقة  موافقــة  علــى 
يحــق للعميــل التنــازل عــن أيٍٍ مــن حقوقــه 
والتزاماتــه بموجــب هــذه الشــروط والأحــكام 
العامــة للحســابات أو أي شــروط محــددة دون 
الحصــول علــى موافقــة خطيــة مســبقة مــن 

البــنك

وتدابيــر  البنــك  ت	عتبــر كلٌٌ مــن حقــوق  4.43
الإنصــاف المنصــوص عليهــا فــي هــذه الشــروط 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 
حقــوق  أي  تســتثني  ولا  تراكميــة  محــددة 
أو تدابيــر انتصــاف ينــص عليهــا القانــون. ولا 
شــيء فــي هــذه الشــروط والأحــكام العامــة 
للحســابات أو أي شــروط محــددة يعتبــر علــى 
أنــه يزيــل أو يســتبعد أو يحــد مــن أيٍٍ مــن 
الحقــوق أو تدابيــر الانتصــاف التــي قــد تكــون 
متاحــة للبنــك بموجــب القانــون. ولا يُُفسَّّــر 
البنــك فــي  إغفــال مــن جانــب  أو  تأخيــر  أي 
ــا( أي  ــا أو جزئي ــاذ )ســواء كلي ممارســة أو إنف
حــق أو تدبيــر انتصــاف متــاح للبنــك علــى أنــه 
ــر الانتصــاف. ولا  ــك الحــق أو تدبي ــن ذل ــازل ع تن
تمنــع أي ممارســة منفــردة أو جزئيــة لأي حــق 
أو تدبيــر انتصــاف أي ممارســة إضافيــة أو أخــرى 

لأي ــحق أو تدبــير انتــصاف آــخر

الشــروط  هــذه  عــن  التنــازل  يجــوز  لا  	5.43
شــروط  وأيــة  للحســابات  العامــة  والأحــكام 
إلا  بموجبهــا  المنشــأة  والحقــوق  محــددة 
بموجــب صــك خطــي موقــع مــن قبــل العميل 
والبنــك ويكــون هــذا التنــازل ســاري المفعــول 

فــقط للــغرض اــلذي ــتم منــحه ــمن أجــله

Accounts or any Specific Conditions without 
the Bank’s prior written consent.

43.4	 Each of the Bank’s rights and 
remedies provided in these General Terms 
and Conditions for Accounts or any Specific 
Conditions are cumulative and not exclusive 
of any rights or remedies provided by law. 
Nothing in these General Terms and Conditions 
for Accounts or any Specific Conditions shall 
operate to remove, exclude or restrict any of 
the rights or remedies which the Bank may 
have at law. Any delay or omission on the part 
of the Bank in exercising or enforcing (whether 
wholly or in part) any right or remedy available 
to the Bank shall not be construed as a waiver 
of such right or remedy. No single or partial 
exercise of any right or remedy shall prevent 
any further or other exercise of any other right 
or remedy.

43.5	 These General Terms and Conditions 
for Accounts, any Specific Conditions and the 
rights created under them, may not be waived 
except in writing signed by the Customer and 
the Bank and such waiver is only effective for 
the purpose for which it is given.

43.6	 The Customer agrees that the Bank’s 
records (whether in paper, electronic, data 
or other form) of a communication, report, 
statement or transaction are conclusive 
evidence of their contents or the Bank’s receipt 
or non-receipt of them; and any certificate 
issued, or decision made, by the Bank about 
a matter or an amount payable in connection 
with these General Terms and Conditions 
for Accounts or any Specific Conditions is 
conclusive and binding.

44	 Complaints

44.1	 The Bank is committed to providing you 



يوافــق العميــل علــى أن ســجلات البنــك  	6.43
)ســواء فــي شــكل ورقــي أو إلكترونــي أو 
أو  بــأي مراســلة  آخــر(  أي شــكل  أو  بيانــات 
تقريــر أو كشــف أو معاملــة هــي إثبــات قاطع 
ــا أو باســتلامها أو عــدم اســتلامها  بمحتوياته
أو  صــادرة  شــهادة  وأي  البنــك؛  طــرف  مــن 
قــرار يتخــذه البنــك بشــأن مســألة أو مبلــغ 
مســتحق الدفــع فيمــا يتعلــق بهــذه الشــروط 
أو أي شــروط  العامــة للحســابات  والأحــكام 

مــحددة ــهي ــشهادة نهائــية وملزــمة

44	الشكاوى

يلتــزم البنــك بتزويــدك بخدماتــه بمهــارة  	1.44
جميــع  مــع  يتوافــق  وبمــا  واجتهــاد  وعنايــة 
القوانيــن واللوائــح المعمــول بهــا. ومــع ذلــك، 
إذا كان لــدى العميــل فــي أي وقــت أي أســئلة 
مــن  فســيكون  شــكاوى،  أو  اقتراحــات  أو 
دواعــي ســرور البنــك اســتلامها مباشــرة فــي 
فروعــه، أو مــن خلال مركــز الاتصــال الخــاص بــه 
المــسمى "ــفي الخدــمة" )" مرــكز الاـتـصال "(

ســؤال،  العميــل  لــدى  يكــون  عندمــا  	‎2.44
فــي  المتفانــون  البنــك  موظفــو  ســيقوم 
بمــا  العميــل  بمســاعدة  الاتصــال  مركــز 
أو  اقتراحًًــا  العميــل  يقــدم  عندمــا  يرضيــه. 
شــكوى فــي أي مــن فــروع البنــك أو مــن خلال 
مركــز الاتصــال، ســيتم تقديمهــا فــي "نظــام 
إدارة رعايــة العــملاء" الخــاص بالبنــك وإرســالها 
ًـا إلــى الوحــدة ذات الصلــة داخــل البنــك،  تلقائي�
وســيتلقى العميــل علــى الفــور رســالة نصيــة 
تـراح أو الـشـكوى يـل الاقـ يـرة تتضـمـن تفاصـ قصـ

العميــل،  شــكوى  أو  اقتــراح  حــل  عنــد  	3.44
ســيتلقى العميــل رســالة نصية قصيــرة تبلغه 
وفقًًــا لذلــك وتنصــح العميــل بالاتصــال بمركــز 
الاتصــال للحصــول علــى مزيــد مــن التعليمــات 
حــول كيفيــة حــل اقتــراح أو شــكوى العميــل 
والإجــراءات التــي يحتــاج العميــل إلــى اتخاذهــا 

with its services with skill, care, and diligence 
and in compliance with all applicable laws and 
regulations. However, should the Customer at 
any time have any questions, suggestions or 
complaints, the Bank will be happy to receive 
them directly at its branches, or through its 
call-center named “Fil Khidmah” (the “Call-
center”).

44.2	 Where the Customer has a question, 
the Bank’s dedicated staff at the Call-center 
will assist the Customer to its satisfaction. 
When the Customer submits a suggestion or 
a complaint at any of the Bank branches or 
through the Call Center, it will be filed in the 
Bank’s “customer care management system” 
and automatically dispatched to the relevant 
unit within the Bank, and the Customer will 
instantly receive an SMS with the suggestion 
or complaint details.

44.3	 When the Customer’s suggestion 
or complaint is resolved, the Customer will 
receive an SMS informing it accordingly and 
advising the Bank to contact the Call-center 
for further instructions on how the Customer’s 
suggestion or complaint is resolved and 
actions the Customer needs to take from its 
end. If the Customer is not happy with the 
outcome, it may request a case re-opening 
and it will reopen it again and assign another 
team to handle it.

44.4	 The Bank endeavors to resolve any 
suggestions or complaints in a swift manner, 
and according to its internal turnaround 
time applicable to each such suggestion 
or complaint. The Customer may ask the 
Bank’s branch or call-center officers for the 
turnaround time, and they will advise the 
Customer accordingly. The Customer can 
always follow up on the status of its suggestion 



راضيًًــا  العميــل  يكــن  لــم  إذا  نهايتهــا.  مــن 
فتــح  إعــادة  لــه طلــب  النتيجــة، فيجــوز  عــن 
الشــكوى وســيعيد البنــك فتحهــا مــرة أخــرى 

ــا ــر للتعامــل معه ــق آخ ــن فري وتعيي

اقتراحــات  أي  حــل  إلــى  البنــك  يســعى  	4.44
ــا للوقــت  أو شــكاوى بطريقــة ســريعة، ووفقًً
اللازم داخليا للرد على كل اقتراح أو شــكوى 
مــن هــذا القبيــل. يجــوز للعميــل أن يطلــب 
ــك أو مركــز الاتصــال  ــرع البن مــن موظفــي ف
يقومــون  وســوف  الاســتجابة،  اللازم  الوقــت 
ــك. يمكــن للعميــل  ــا لذل ــإبلاغ العميــل وفقًً ب
ــن  ــه أو شــكواه ع ــة اقتراح ــا متابعــة حال دائمًً
طريــق الاتصــال بمركــز الاتصــال و فــي الفــروع 

وإبلاغ رــقم الحاــلة

فتــح  إعــادة  نتيجــة  تكــون  لا  عندمــا  	5.44
الشــكوى مرضيــة للعميــل، يجــوز للعميــل 
تصعيــد الشــكوى إلــى فريــق ضمــان الجــودة 
بالبنــك، وســيتصل البنــك بالعميــل للعمــل 
للقيــام  المســألة.  لحــل  كثــب  عــن  معــه 
بذلــك، يمكــن للعميــل زيــارة فــروع البنــك، أو 
الاتصــال بمركــز الاتصــال وطلــب التواصــل مــع 
فريــق ضمــان الجــودة. إذا كان العميــل لا يــزال 
غيــر راضٍٍ عــن جهــود فريــق ضمــان الجــودة، 
فقــد يتــم التصعيــد إلــى الإدارة المعنيــة فــي 

العمانــي المركــزي  البنــك 

يمكــن للعميــل العثــور علــى رقم مركز  	6.44 ‎
ــي الجــزء الخلفــي  ــك ف الاتصــال الخــاص بالبن
مــن بطاقــة الخصــم أو الائتمــان الخاصــة بــك، 
عبــر  عنــه  البحــث  طريــق  عــن  ببســاطة  أو 
الإنترنــت. لســهولة الاســتخدام، هــذا هــو رقــم 
مركــز الاتصــال ‎ 44424754. إذا كان العميــل 
فيرجــى  خــارج ســلطنة عمــان،  مــن  يتصــل 

إضافــة رمــز البلــد )968 +( قــبل الاـتـصال

القانون الحاكم والاختصاص القضائي 	45

ت	ســري علــى هــذه الشــروط والأحــكام  1.45

or complaint by calling the Call-center or at 
the branches and advising the case number.

44.5	 Where the outcome of the case re-
opening is not satisfactory to the Customer, 
the Customer may escalate the case to the 
Bank’s Quality Assurance team, and they will 
contact the Customer to work with it closely 
to resolve the matter. To do so, the Customer 
can visit the Bank’s branches, or contact the 
Call-center and ask to be put through with 
the Quality Assurance team. If the Customer 
is still unhappy with the efforts of the Quality 
Assurance team, it may escalate to the relevant 
department at the Central Bank of Oman.

44.6	 The Customer can find the Bank’s Call-
center number at the back of your debit or 
credit card, or by simply looking it up online. 
For ease of convenience, this is the Call-center 
number 2475 4444. If the Customer is calling 
from outside the Sultanate of Oman, please 
add the country code (+968) before dialing.

45	 Governing Law and Jurisdiction

1.261	 These General Terms and Conditions 
for Accounts, including any non-contractual 
obligations arising out of or in connection with 
them, shall be governed by the laws of Oman.

45.1	 The Bank and the Customer agree 
to the exclusive jurisdiction of the Primary 
Commercial Court of Oman to settle any 
dispute arising out of or in connection with 
these General Terms and Conditions for 
Accounts, any Account, Service or other 
transaction or matter between the Bank and 
the Customer provided that the Bank may 
bring proceedings in any other jurisdiction 
(inside or outside Oman and including) if it 
deems appropriate.



العامــة للحســابات، بمــا في ذلــك أي التزامات 
غيــر تعاقديــة تنشــأ عنهــا أو فيمــا يتصــل بهــا، 

قوانـيـن ـسـلطنة عـمـان

يوافــق البنــك والعميــل علــى الاختصــاص  	2.45
بدائرتهــا  الابتدائيــة  للمحكمــة  الحصــري 
أي  تســوية  فــي  عمــان  بســلطنة  التجاريــة 
نــزاع ينشــأ عــن أو فيمــا يتعلــق بهــذه الشــروط 
والأحــكام العامــة للحســابات أو أي حســاب أو 
خدمــة أو أي معاملــة أو مســألة أخــرى بيــن 
البنــك والعميــل ، مــع ذلــك  يجــوز للبنــك 
رفــع دعــوى أمــام أي محكمــة أخــرى أخــرى 
)داخــل أو خــارج ســلطنة عمــان( إذا رأى ذلــك 

مناــسبا

فيــه  رجعــة  لا  بشــكل  العميــل  يتنــازل  	3.45
عــن جميــع الحصانــة )ســواء بحجــة الســيادة 
أو خلافــه( التــي قــد يمتلكهــا العميــل أو أي 
مــن أصــول العميــل أو عائداتــه فــي أي دعــوى 

قضائــية ــمن

ت	بليغ أي إجراء ضد العميل أو أصول العميل؛ )أ(

أي إجــراءات قضائيــة )ســواء كانــت لأمــر  )ب(	
قضائــي أو أداء محــدد أو تعويضــات أو غيــر 
ذلــك( قــد يباشــرها البنــك ضــد العميــل أو 

العميــل؛  أصــول 

)ج(	أي حجــز لأصــول العميــل )ســواء قبــل الحكــم 
أو بعــده(؛ و

أي تنفيذ لأي حكم ضد العميل. )د(	

أو  العميــل  يقــوم  ألا  وفــي كل حالــة، يضمــن 
العميــل  عــن  بالنيابــة  يتصــرف  شــخص  أي 
بالتمســك بتلــك الحصانــة أو المطالبــة بهــا أو 
جـراءات عـوى أو إـ فـي أو بـشـأن أي دـ هـا ـ فـع بـ الدـ

45.2	 The Customer irrevocably waives 
all immunity (whether on the grounds of 
sovereignty or otherwise) that the Customer 
or any of the Customer’s assets or revenue 
may otherwise have in any jurisdiction from:

(a)	 the service of any process against the 
Customer or the Customer’s assets;

(b)	 any proceedings (whether for an 
injunction, specific performance, damages or 
otherwise) that the Bank may bring against 
the Customer or the Customer’s assets;

(c)	 any attachment of the Customer’s 
assets (whether before or after judgment); and

(d)	 any execution of a judgment against 
the Customer,

and, in each case, shall ensure that neither 
the Customer nor any person acting on the 
Customer’s fbehalf will raise, claim or cause to 
be pleaded any such immunity at or in respect 
of any such action or proceeding.


